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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dci 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6
un r~glement destin6 L mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme , trait6 * et l'expression , accord international * n'ont &6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secr6tariat a admis comme principe de s'en tenir L la position adopt6e
i cet 6gard par l'P-tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent pas un instrument la qualit6
de 41 trait6 * ou d'. accord international * si cet instrument n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne
confbrent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc
Recueid ont 6t6 4tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ALBANIA, BULGARIA, HUNGARY,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,

POLAND, ROMANIA,
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

and CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance.
Signed at Warsaw, on 14 May 1955

Official texts: Russian, Polish, Czech and German.

Registered by Poland on 10 October 1955.
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SOVIRTIQUES
et TCHIRCOSLOVAQUIE

Trait' d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Signe a Varsovie, le 14 mai 1955

Textes officiels russe, polonais, tchkque et allemand.

Enregistri par la Pologne le 10 octobre 1955.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2962. AIOFOBOP 0 , PY)KEE, COTPYJHHMqECTBE H
B3AHMHOf IIOMOI1W ME)KaY HAPOJHOHf PECIIY-
BJIHKOVl AJIBAHHEfl, HAPOaHOf4 PECIIYBJIHKI4I
BOJIFAPHEIl, BEHFEPCKOlft HAPOaHOflI PECIIYBJIJI-
KOfl, FEPMAHCKOIH aEMOKPATHECKOf4 PECHIy-
BJlHKOfl, IOJIbCKOfl HAPOaH01 PECIrlYBJlHKOfl,
PYMbIHCKOfl HAPOaHO1R PECIIYBJIHKOPI, CO1030M
COBETCKHX COIMAJIHCTWqECKHX PECIIYBJlHK H
qEXOCMIOBAIWOlI PECIIYBJIHKOfl

IoroBap BaiouHecH CTopolmi,

BHOBb iiogepHiaai cBoe cTpemjieie K Co3 a Hmo CHCTeMbI KOJIIeKTHBHOft

6e3oIIaCHOCTH B EBponIe, OCHOBaHHOH Ha yxaCTHI B Hel BCeX eBponeficKHX rocy-
gapcTB, He3aBHCHMO OT IX o6iuecTBeimoro H rocygapcTBemoro CTpo5, Trro 1103-
BoJmolo 6bI o6begHmTL HX yCHJMH B Hirepecax o6ecnexiemisc impa B EBpone,

Y1HTLIBaSI, BMecre C TeM, llonoweime, KOTOpoe Co3gajiocb B EBporie B pe3ynI-

TaTe paTH bHcamm napoccxnx corJiameHHi, npegycmaTpHiaiomx o6pa3oBamme
HOBOA Boemoii rpyllmpOBKH B BHge ,3ana9HoeBpone IcKoro C0103a" c yqacTHem
pemmmTapH3yeMoft 3anaHokI FepMamm H c BKJIoqeHHeM ee B CeBepoaTJIaHTH-
'qecKH 6jiox, 'ITO yCHJIHBaeT onaCHOCTL HOBORI BOikHI l co3gaeT yrpo3y Hamo-
HabmHoi 6e3olaCHoCTH mHpojIO6HBbiX rocygapCTB,

ByxgyqI y6e)>KeHwi B TOM, xITO B 3THX YCJIOBHqX MIIpO.HIO6HBbIe rocyxapcTBa
EBporui gOjLHU11i IpHHHTb HeO6XOgHmbie mepi gai o6ecneieemH CBoefi 6e3O-
HaCHOCTH H B mrrepecax io~ugepcamias Hmpa B EBpone,

PyKOBOACrByRC6 IleJIimH H 11lHinamH YcTaBa Oprami3aiXHm O6BemmeHHbIx
Hamv ,

B mmrepecax gaAmHeftuero yxperulemm H pa3BHTH5r pyw6bi, CoTpyAm'qeCTBa
H B3aaMHOH IIOMO9H B COOTBeTCTBIIH C ipHHiIaImH yBa>KgeHHH He3aBHCHMOCTH H

cyBepemrreTa rocygapcTB, a Ta.Koe HeBme1LIaTeJMCTBa B Hx BHyTpeHHHe gema,

Peununij 3aKJIIO'qHTb HacTOmIqf1 AOroBop 0 gpy>K6e, coTpygHWqeCTBe H

B3aHMHoH IOMOIIgH H Ha3HaqlmJIH CBOHMH4 YniojIHmoMqeHHimm

Ilpe3Hwym HapogHoro Co6pamai HapoHoii Pecny6nm An6amm -

MexmeTa IlIexy, HlpegcegaTena CoBeTa MHHHcTpoB HapogHori Pecriy6jmlu4
Aj16amm,

rlpe3HHym HapoxHoro Co6pamiz HapogHoA Pecny6ncKnI Borapmi -

Bbimno tMepBeHHoBa, IlpegcegaTenm CoBeTa MHimUCrpoB Hapo~AoH Pecny-
611mu Bojlrapm,

flpeHA1jym BemrepciKofl HapogiHoii Peciy6muim - AHipama Xeregioma,
flpegcegaTejw CoBeTa MHHHcTpoB BelrepcioA HapoHoHi Pecny6mx.c,
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 2962. UKLAD 0 PRZYJAZNI, WSPOLPRACY I POMOCY
WZAJEMNEJ MItEDZY LUDOW4 REPUBLIK4 ALBANII,
LUDOWA REPUBLIK4 BULGARII, Wt GIERSKA RE-
PUBLIK4 LUDOW4, NIEMIECK4 REPUBLIK4 DEMO-
KRATYCZN4, POLSKA RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4,
RUMUI&SKA REPUBLIK4 LUDOW4, ZWI4ZKIEM SO-
CJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH I REPU-
BLIK4 CZECHOSLOWACK4

Ukladajqce siq Strony,
potwierdzajqc ponownie swoje dqzenie do stworzenia systemu bezpieczefist-

wa zbiorowego w Europie, opartego na udziale w nim wszystkich pafistw europej-
skich, niezaleznie od ich ustroju spolecznego i pafistwowego, co pozwoliloby
pohqczy6 ich wysilki w interesie zabezpieczenia pokoju w Europie,

uwzglqdniajqc jednoczegnie sytuacjq, jaka powstala w Europie w wyniku
ratyfikacji uklad6w paryskich, przewidujqcych utworzenie nowego ugrupowania
wojennego w postaci ,,Unii zachodnio-europejskiej" z udzialem remilitaryzo-
wanych Niemiec Zachodnich i ich whqczeniem do bloku p61nocno-atlantyckiego,
co wzmaga niebezpieczefistwo nowej wojny i stwarza groibq dia bezpieczefistwa
narodowego pafistw milujqcych pok6j,

w przekonaniu, ze w tych warunkach milujqce pok6j pafistwa Europy
powinny podjq6 niezbqdne kroki dla zapewnienia swego bezpieczefistwa i w
interesie utrzymania pokoju w Europie,

kierujqc siq celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych,

w interesie dalszego zaciegnienia i rozwoju przyjaini, wsp6lpracy i pomocy
wzajemnej zgodnie z zasadami poszanowania niezawislogci i suwerennogci
pafstw, a take nieingerencji w ich sprawy wewnqtrzne,

postanowily zawrze6 niniejszy Ukiad o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy
wzajemnej i wyznaczyly jako swvych Pelnomocnik6w

Prezydium Zgromadzenia Ludowego Ludowej Republiki Albanii
- Mehmet Shehu, Przewodniczqcego Rady Ministr6w Ludowej Republiki
Albanii,

Prezydium Zgromadzenia Narodowego Ludowej Republiki Bul-
garii - Wylko Czerwenkowa, Przewodniczqcego Rady Ministr6w Ludowej
Republiki Bulgarii,

Prezydium Wqgierskiej Republiki Ludowej - Andris Hegediisa,
Przewodniczqcego Rady Ministr6w Wqgierskiej Republiki Ludowej,
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rlpearjgenr FepmaHcxOrl AemoKpaTHqecior Pecny6mlii - OTTo rpoTe-
BOjn, flpembep-MmHmcTpa repMaHcmf0 eMopaTHtiecKo Pecny6maiu,

rocygapcmemnib CoBeT orlomc.ori HapogiHoii Pecny6mimH - IO3e4ba
lUnpaHxeBwqa, fIpegcegaTeni CoBeTa MmmcrpoB lojnmcKoi HapogHori
Pecny6m m,

Ilpe3Hmiym Bernucoro HaWnoHa.mHoro Co6pamm PyMLmcKoif HapogvoriR

Pecny6jnniH - reopre reoprHy-aew, r-pegcegaremq COBeTa MmeCrpoB
PyMbmCKOfi HapoxHofi Pecny6muiK,

Ipe3HHyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX COilHajmcTwiqecIncx

Pecny6in-c - HHuonaq AneKcaHApoBwqa ByinraHnma, fIpeceaTenm CoBeTa
MHMCTpOB CoIo3a CCP,

Hpe3Hnerrr MLexocnoBaiKori Pecny6nnm - Bwmama iHpoRoro, FIpe-
mbep-MrnmcTpa MexocJIoBatijOf Pecny6.inmK,

XoTopbie, npeTACTaBHB CBOH nOJIH0MO4HI, HaHembIe B XORnHoiR 4bopme H
IIOJIHOM nopqgKe, cor'acHJtmcb o KcecjaegyionxeM.

Cmamb.n I

)1oroBapHBaiouIHecH CTOpOHbl 063yloTCq B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM Oprami-

3aigm1 06,egHenxmix HaiWA B03gep>ICHIBaTbC5l B CBOHX mew (yaaporHbix OTHO-

iuemix OT yrp03bI CHaorI HiH ee npHmeMeHH H pa3pemaTi CBOH me>Kyapogimie
cnOpbl MHpHbIMH CpegCTBaMH TaxHM o6pa3oM, qTo6bI He CTaBHT IIog yrpoay

me>KVcapoAHbfi MHp H 6e3onacHocTE.

Cmamjb 2

)joroBapHBaioI.IHecH CTOpOHbI 3aBJ1IOT 0 CBe rOTOBHOCTH yqaCTBOBaTh

B ;Vxe ncKpeHHero coTpygHHieCTBa BO BCeX MewC(yaapogHbix geCTBHHX, Heio-

utmx glenMo o6ecneqeHue me>KcXyapoxAoro mHpa H 6e3onacHocTH, i 6ygyr noji-

HOCTbIO 0OTaBaTb CBOH CHJLbI oCytIteCTBJneHHIo 3THX lejieAi.

rIpH 3TOM jloroBapHBaiouwiecH CTopom~x 6yryT go6HfaThca npumaH m, no

cornaimeHmo c gpyrnmH rocygapCTBa H, KOTOpbie no*enamO COTrpyMMaTb B

3TOm gene, 3c4eKTmBHMx mep K Bceo6xMey coxpaigeHHIo BoopyKemr H 3anpe-
IeHHIO aTOMHOrO, BogogOHOH H ApyrHX BH9J1B opy Hi MaCCOBOFO yHH4Two2e-HI.

Cmamb.n 3

)1oroBap4Baonecq CTopoHmL 6yyT KOHCyRLTHpOBaTbCq meHgy co6OfI no

BceM BaxmHMm me>gyHap0IXHbim BonpocaM, 3aTpammaoigHm HX 06HiAe HHTepecbI,

pyK0BOACTBYHCcb Hmrepeca~m yKperuieHni me>KgyHapogHoro MHpa H 6e3onacHocM.
OnH 6ygyT 6e3oTjiaraTeJIbHO ROHCYJILTHPoBaTbCq me)X~y c060R BC5IKHf pa3,

xor~a, no mHeHmO so6o H3 MIX, B03HHKHeT yrpo3a Boopy>ReHHo0 HanagCeHH5

Ha OA HO WIH HecKoJibKO rocygapTB-yxiaCTHHKoB jorOBopa, B HHTepecax o6ecne-

MeHH5q COBMeCTHOA 060pOHbl H nogjgep>wanm MHpa H 6e3oflaCHOCTH.

No. 2962
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Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej - Otto Grotewohla,
Premiera Niemieckiej Republiki Demokratycznej,

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej - J6zefa Cyran-
kiewicza, Prezesa Rady Ministr6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego Rumufiskiej Repu-
bliki Ludowej - Gheorghe Gheorghiu Deja, Przewodniczqcego Rady
Ministr6w Rumufiskiej Republiki Ludowej,

Prezydium Rady Najwy~szej Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich - Nikolaja Aleksandrowicza Bulganina, Przewodniczqcego
Rady Ministr6w Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej - Vilem Sirok'ego, Premiera
Republiki Czechoslowackiej,

kt6rzy po przedstawieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqd-
zone w nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Ukladajqce siq Strony zobowiqzujq siq, zgodnie z Kartq Narod6w Zjednoc-
zonych, powstrzymywad siq w swych stosunkach miqdzynarodowych od groiby
u~ycia sily lub jej uzycia i zalatwiad swoje spory miqdzynarodowe przy pomocy
pokojowych grodk6w w taki spos6b, aby miqdzynarodowy pok6j i bezpieczefistwo
nie zostaly zagrozone.

Artykul 2

Ukladajqce siq Strony ogwiadczajq swojq gotowo~d uczestniczenia w duchu
szczerej wsp6lpracy we wszystkich poczynaniach miqdzynarodowych zmier-
zajqcych do zapewnienia miqdzynarodowego pokoju i bezpieczeilstwa i bqdq
w pelni pogwiqcad swe sily urzeczywistnieniu tych cel6w.

Ukladajqce siq Strony bqdq w zwiqzku z tym dzyd do przyjqcia w poro-
zumieniu z innymi paAstwami, kt6re wyra±q chqd wsp6lpracy w tej dziedzinie,
skutecznych grodk6w w celu powszechnej redukcji zbrojefi i zakazu broni
atomowej, wodorowej oraz innych rodzaj6w broni masowej zaglady.

Artykul 3

Ukladajqce siq Strony bqdq konsultowad siq miqdzy sobq we wszystkich
waznych sprawach miqdzynarodowych, dotyczqcych ich wsp6lnych interes6w,
kierujac siq sprawq utrwalenia miedzynarodowego pokoju i bezpieczefistwa.

Bqdq one niezwlocznie konsultowad siq miqdzy sobq dla zabezpieczenia
wsp6lnej obrony i utrzymania pokoju i bezpieczeistwa w ka~dym przypadku,
gdy - zdaniem kt6rejkolwiek z nich - powstanie groiba zbrojnej napa~ci
na jedno lub kilka Pafistw Stron Ukladu.

N- 2962
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CmambR 4

B cjnyqae BoopymeHmoro nanagemrn B EBpone Ha O9HO HRH HecKojmKO rocy-
AapcrB-yiaCrHHOB XIoroBopa Co CTOPOHbl Kaioro-n6o rocygapcrBa um rpynmi
rocy~apcTB, Kawgoe rocy~apcrBo-yxiacrHHi< oroBopa, B nopagme ocyxecrBeHHA
npaBa Ha HHAHBH yalbHyIO HIH KoLJIeKTHBHyIO caMoo6opoHy, B COOTBeTCTBHH CO

cTaTberi 51 YcTaBa Opraimianm O61egumemix HamHig, oKa*eT rocygapCTBy
Him rocygapcTBaM, nogBeprmMcq TaKOMy HallageHmo, HeMegneHaye nomouMb,
HHAHBHgyanjiHo H no corname~mo c gpyrmHH rocygapCTBamH-yqacTHmHamH Ioro-

Bopa, BCeMH cpe~cTBamH, KaKHe npeg(cTaBJMOTC3 eMy Heo6x0toXMuIMm, BKJI'lqaqL

nprmeHeHme BoopymeHoifi CHibl. FocygapCTBa-yqacTHH<H aoroopa 6ygyT
HemeaeIHHo ROHCyJIMTHpOBaTbCI OTHOCHTeJIJHO COBMeCTHbIX Mep, XOTOpble Heo6-

XOgHmO npegnpmnirb B Aenix BOCCraHOBjieHIH H nioggepwaHHA meyKlXapoAoro

mnpa H 6e3onacHocTH.
0 mepax, npenpmrbIX Ha OCHOBaHIH HacroaMeA cTaTbH, 6ygeT Coo6u~eHo

COBeTy Be3onacHoCrH B COOTBeTCTBHH c nonowemanK YcraBa Opramnagim
06 egnmemu,1x HaiuMi. 3Tm MepbI 6yyr npeKpaigeHbi, aIa TOJfhKO COBeT Be3o-
naCHOCTH r1PHMeT MepbI, Heofxogmbie XM BoccraHOBILHHH H nIoUepaHm

me>gyHapogHoro mnpa H 6e3onacHocTH.

CmambA 5

aoroBapBamoaeca CTOPOHBi coriiacHimcb o co3gamm O61,egnHeHHoro

KomaHAoBaHHA HX BoopyrxeHHImH cHamMH, KOTOpbie 6ygyrr Bb lgefeHbi no coma-
imeHHmO mewy CTOpOHaMH B BegeHe 3TOrO KomaHgoBamm, eficTByioi ero Ha
OCHOBe COBMeCTHO ycTaHoBjieHHbIX npHHUHHOB. OHH 6ygyT npHHHMaTh Taxowe

Apylue corJIaCoBaHHbie mepbi, Heo6xogHMbie gim ypeniemf X o6opoHocIoco6-
HOCTH, C TeM, xTO6bI orpa4AHT MHpHbI4 Tpy HX HapooB, rapaHTnpoBaTb HeflpH-

KOCHOBeHHocrh Hx rpaHHil H TeppHTopHA H o6ecnetMTb 3auimT OT BO3MO*HOrl

arpeccHH.

Cmamba 6

B gemx ocyigecrBjieHRR npe/ycmaTpHBaembix Hacro5luHm AoroBopoM ROH-
cyiTaTmIdi me.*y rocygapCTBamH-yqacrHmlamH .loroBopa H Aim paccmoTpeHH5

BoIpoCOB, B03HHKaIOI/HX B CBH3H C ocyiecrBneHeM HacronAtero jloroBopa, C03-

gaeica IoIHTHqeCKIHI KOHCyJIbTaTHBHblAt KOMHTeT, B KOTOpOM Raw*oe rocy-

gapcrBo-yqacrHIHR ,[JorOBopa 6ygeT npegCTaB/leHo 'uIeHom rIpaBHxTejmCrBa HiAm
gpyrrm oco6o Ha3HsqeHHbIM npegcTaBHTeiem.

KOMmTeT MoHCeT C03gaBaTb BCnOMoraTejibHlie opraHbl, KOTOplie OKa>KyTCfl

Heo6xogmbimH.

CmambA 7

AoroBapHBaioumnecI CTopoHm o65{3ylOTCq He npmmmaTb yxiacH B Ramix-

am6o KoajimHx IM Co03aX H He 3awinOiaTb HHKaKHx cormaLIeHHA, eiH KOTOpLIX
npoTHBopeqaT I~ensqMi HacroumJero aoroBopa.

No. 2962
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Artykul 4

W przypadku napagci zbrojnej w Europie na jedno lub kilka Pafistw Stron
Ukladu, dokonanej przez jakiekolwiek pafistwo lub grupq pafistw, kazde Pafistwo
Strona Ukladu, realizujqc prawo do samoobrony indywidualnej lub zbiorowej,
zgodnie z artykulem 51 Karty Narod6w Zjednoczonych, udzieli pafistwu lub
paistwom, na kt6re dokonana zostala taka napakc, natychmiastowej pomocy,
indywidualnie i w porozumieniu z innymi Pafistwami Stronami Ukladu, wszel-
kimi grodkami, jakie bedzie uwazalo za niezbqdne, wlqczajqc zastosowanie sily
zbrojnej. Paiistwa Strony Ukladu bqdq niezwlocznie konsultowa6 siq w sprawie
wsp6lnych krok6w, kt6re nalezy podj# w celu przywr6cenia i utrzymania
miqdzynarodowego pokoju i bezpieczefistwa.

0 krokach, podjqtych na podstawie niniejszego artykulu, zawiadomiona
bqdzie Rada Bezpieczefistwa zgodnie z postanowieniami Karty Narod6w
Zjednoczonych. Kroki te zostanq wstrzymane, gdy Rada Bezpieczefistwa podej-
mie grodki, niezbqdne dla przywr6cenia i utrzymania miqdzynarodowego pokoju
i bezpieczefistwa.

Artykul 5

Ukladajqce siq Strony porozumialy siq w sprawie utworzenia Zjednoczonego
Dow6dztwa tych swoich sit zbrojnych, kt6re zostanq wydzielone, zgodnie z
porozumieniem miqdzy Ukladajqcymi siq Stronami, do dyspozycji tego Do-
w6dztwa, dzialajqcego na podstawie wsp6lnie ustalonych zasad. Ukladajqce
siq Strony podejmq r6wniez inne uzgodnione grodki, niezbqdne dla wzmocnienia
ich obronno~ci, w celu ochrony pokojowej pracy ich narod6w, zabezpieczenia
nietykalno~ci ich granic i obszar6w oraz zapewnienia obrony przed ewentualn
agresjq.

Artykul 6

W celu przeprowadzenia przewidzianych niniejszym Ukiadem konsultacji
miqdzy Pafistwami Stronami Ukladu i dla rozpatrzenia spraw, powstalych w
zwiqzku z wykonywaniem niniejszego Ukladu, zostaje utworzony Doradczy
Komitet Polityczny, w kt6rym kazde Palistwo Strona Ukladu bqdzie repre-
zentowane przez czlonka rzqdu lub innego specjalnie wyznaczonego przedsta-
wiciela.

Komitet moze tworzyd organy pomocnicze, jakie okazq siq niezbqdne.

Artykul 7

Ukladajqce siq Strony zobowiqzujq siq nie brad udzialu w jakichkolwiek
koalicjach lub sojuszach i nie zawierad zadnych porozumiei, kt6rych cele
pozostajq w sprzecznogci z celami niniejszego Ukladu.
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)aoroBapHn mouecH CTOpOHbl 3aflBJIHIOT, rro mx o6aaTenihcrBa no geAcT-
BylOII HM MeHJ1AHapOgHbIM 0rOBOPaM He HaXO93rTCH B IpOTHBOpexaH C noJIo-
>KeHRRMH HacTomlero LIoroBopa.

Cmamb.7 8

)joroBapHBawowugecI CTopoHbi 3a5IBJMIIOT, xITO oHH 6yryT geIACTBOBaTh B

gyxe Apy>K6bI A COTPYXAHHqeCTBa B I~eJI51X gaJHeimero pa3BHTHR H yKperuierm
3KOHOMHMqecKHX H KynTyp HMx CB5I3eA Me>Kgy Hmm, cJiegyH npHHmmM B3aHmHoro

yBa>KeHm5 MX He3aBHCHMOCrH H CyBepeHHTeTa H HeBmelaTe mCTBa B mX BHyTpeMMe
geJna.

CmambA 9

Hacromdld IOroBop OTKpbIT XJM npHcoe=HeHm g pyrmx rocy~apcrB,
He3aBHCHMO OT HX o6luecTBeHHoro H rocygapcTeHmoro CTpo5I, KOTOpbIe BLIpa35IT

rOTOBHOCTL nyTeM yqacTHR B HacmugeM aoroBope CHOCo6CTBOBaTh o6beAmeHmO
yCH A MHpOOnOHBbix rocyXapcfBB i~enx o6ecnexieima mHpa H 6e3onacHocT

HapoAOB. Tahoe npmCoe~mmeime BcTyIIHT B CHJIy C corjracHmi roCy)RapcTB-yqaCTHH-
ROB ,loroBopa nociie nepe;axM Ha xpaHeime flpaBmrrejmcTBy rIojmcKofi Hapoxiofi

Pecny6iHm goiymeHTa o npucoeJHHemm.

Cmambq 10

HacrouWAi AoroBop nogie>Fmr paTmdbwaiwm, H paT b)axaiommie rpaoTmi
6yJgyT nepegarmi Ha xpa-eHHe HpaBnTCejmcTBy nojicxork Hapogori Pecny6m.

.aoroBop BCry=r B cMIny B germ nepegaxiH Ha xpaieime nocnegefi paTH4H-

xamioHHori rpamoTLI. flpaBreomcrBo Ilomcuor HapogioA Pecny6inum 6yger
mHbopMMpoBaTb gpyrme roCygapCTBa-yqaCTHHOB JloroBopa o nepeame Ha xpa-
HeHHe Kawg(Ofl paTHjHiait0OHHoA rpamoThI.

Cmamb. 1 I

Hacroaik )0orOBop ocTaaeTcq B cHne B TeqeHe H gBagIgaTH aeT. fl.jJm Aoro-

Bapxisaion c i CTOPOH, KOTOpbIe 3a rog go HcreeHmH Toro cpoRa He riepega;Wr
lpaBITe CTBy rlOmCKofi HapoguoAI Pecny6nmi 3aiBjieHHH o geHoHcaum
JtOrOBopa, OH 6yeT ocTaBaThCH B CHJIe B TexeHHle cJiegyoItHx gec5LH neT.

B ciyqae co3gamHR B EBpone cHcTembi xOJuleKTHBHOA 6e3oInaCHocrTH H 3aHjHo-

ieHHRl C 3TOR Ilemio O6ueeBponeicmoro aorOBopa o KoJLxeRTHBHORi 6e3onacHocTH,

K xieMy HeyK3IOHHO 6yyT CTpemThCa AIoroBapHMaIoumeca CTopomHi, HacToMMIR

.aOrOBOp ypaTrHT cBoo cHjiy co gHh BcTyrmeHH B gefCTBxe O6nieeBpoletficioro

JIoroBopa.

No. 2962
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Ukladajqce siq Strony ogwiadczajq, ze ich zobowi~zania z tytulu bqdqcych
w mocy uklad6w miqdzynarodowych nie pozostajq w sprzecznogci z postano-
wieniami niniejszego Ukladu.

Artykul 8

Ukladajqce siq Strony o~wiadczajq, 2e bdq dziaad w duchu przyja~ni i
wsp6lpracy, w celu dalszego rozwoju i wzmocnienia miqdzy nimi wiqzi ekono-
micznych i kulturalnych, kierujqc siq zasadami wzajemnego poszanowania ich
niezawislogci i suwerennogci oraz nieingerencji w ich sprawy wewnqtrzne.

Artykul 9

Uklad niniejszy otwarty jest dla przystqpienia innych pafistw, bez wzgldu
na ich ustr6j spoleczny i pafistwowy, kt6re wyra±q gotowok przyczyniania
siq, poprzez udzial w niniejszym Ukladzie, do polqczenia wysitku milujqcych
pok6j pafistw w celu zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa narod6w. Takie
przystqpienie wejdzie w zycie za zgodq Pafistw Stron Ukladu po zlozeniu na
przechowanie Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dokumentu przyst4-
pienia.

Artykul 10

Ukiad niniejszy podlega ratyfikacji i dokumenty ratyfikacyjne zostanq
ziozone na przechowanie Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Ukiad wejdzie w zycie w dniu ziozenia na przechowanie ostatniego doku-
mentu ratyfikacyjnego. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie infor-
mowal inne PaAstwa Strony Ukladu o zlozeniu na przechowanie kazdego doku-
mentu ratyfikacyjnego.

Artykul 11

Uklad niniejszy pozostanie w mocy w ciqgu dwudziestu lat. W stosunku
do Ukladajqcych siq Stron, kt6re na rok przed uplywem tego okresu nie przekazq
Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ogwiadczenia o wypowiedzeniu
Ukladu, pozostanie on w mocy na okres nastqpnych dziesiqciu lat.

W przypadku utworzenia w Europie systemu bezpieczefistwa zbiorowego
i zawarcia w tyrn celu Og6lnoeuropejskiego Ukladu o bezpieczeistwie zbiorowym,
do czego wytrwale dazy6 bqdq Ukladajqce siq Strony, Ukiad niniejszy utraci
swq moc z dniem wej6cia w zycie Og6lnoeuropejskiego Ukladu.
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COCTABJIEHO B BapmaBe qeTbipHagUaToro maq 1955 roga B OgHOM 3K3eM-
rumpe Ha pyccKoM, HOnMCKOM, XeIUCKOM H HemeioM HabIKaX, nIpHxleM BCe TeKCTbI
HmemT oHHaKOByI0 cily. 3aBepeHbie KonHm HacTofmiiero AoroBopa 6yyT
HanpaBJIeHb I paBHTeJmCTBOM Homccoi4 HapognoRi Pecny6nmu 1 Bcem gpyrHM
yqacTnHKam AJoroBopa.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO YnomoMoqeHbie nogriHcaJIH HacrommAH

j)oroBop H nplHO-H~Mm K HeMy neqaTH.

M. H. Ho yiojmomoiH I pe3Hguiyma HapoAHoro Co6pamii HapoAHor4 Pecny-

6nmu Aji6aHmH: M. SHEHU

M. H. Ho yIOJHOMOtqHIO rIpe3nHqyMa HapogHoro Co6pamis HapoAHoAi Pecny-
6rm4K Bonrapim: B. MEPBEHKOB

M. H. Hio yllO1HOMOIHI IOpe3xiyma BeimepcKoii HapogHori Pecrly6jnnu(:

A. HEGEDfjS

M.H. oyno moMo mo Ilpe3HeHra FepMaHCKOft )eMoxpaTHxeCKOfi Pecny6.nmai:

0. GROTEWOHL

M. H. Ho ynojiHomoomo FocygapcTBeHHoro CoBeTa Hoj uCKOfi HapogHoi Pecliy-
6jum: J. CYRANKIEWICZ

M. H. Ho yllOjnHOMoxmO Hpe3HIgIyMa BenmKoro HauLioHanIHoro Co6pamam
PymmcKoAI HapogHoil Pecny6mu4: G. GHEORGHIU DEJ

M. H. Ho ynoni omoMo lo Hpe3nHiyma BepXoBHoro CoBeTa CoI03a CoBe'rcKlX

ColHaj]mcriwqecmIX Pecny6jmn: H. BYJIPAHHH

M. H. Ho ynojHoMomoxa Ipe3HmeHTa xlexocioBaiuoA Pecliy6mum: V. IROKf

No. 2962
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SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia czternastego maja 1955 roku, w jednym
egzemplarzu, w jqzykach polskim, rosyjskim, czeskim i niemieckim, przy czym
wszystkie teksty posiadajq jednakowq moc. Uwierzytelnione odpisy niniejszego
Ukladu bqdq przekazane przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wszyst-
kim innym Stronom Ukladu.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy podpisali niniejszy Ukad i zaopatrzyli
go pieczqciami.

[L. S.] Z upowaznienia Prezydium Zgromadzenia Ludowego Ludowej Repu-
bliki Albanii:

M. SHEHU

[L. S.] Z upowainienia Prezydium Zgromadzenia Narodowego Ludowej
Republiki Bulgarii:

B. XIEPBEHKOB

[L. S.] Z upowaznienia Prezydium Wqgierskiej Republiki Ludowej:

A. HEGEDUS

[L. S.] Z upowaznienia Prezydenta Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

0. GROTEWOHL

[L. S.] Z upowaznienia Rady Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

J. CYRANKIEWICZ

[L. S.] Z upowaznienia Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego
Rumufiskiej Republiki Ludowej :

G. GHEORGHIU DEj

[L. S.] Z upowaznienia Prezydium Rady Najwyiszej Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich:

H. BYJIPAHHH

[L. S.] Z upowatnienia Prezydenta Republiki Czechoslowackiej:

V. 9IROK0

N- 2962
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 2962. SMLOUVA 0 PkATELSTVI, SPOLUPRACI A VZA-
JEMNe POMOCI MEZI ALBANSKOU LIDOVOU REPU-
BLIKOU,BULHARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU, MAD'
ARSKOU LIDOUVOU REPUBLIKOU, N]MECKOU
DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU, POLSKOU LIDO-
VOU REPUBLIKOU, RUMUNSKOU LIDOVOU REPU-
BLIKOU, SVAZEM SOVtTSK-CH SOCIALISTICKVCH
REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU

Smluvni strany,

znovu stvrzujice sv6 Aisili o vytvofeni syst6mu kolektivni bezpe6nosti v
Evrop6 zaloien6ho na 1i6asti v~ech evropsk3ch stAtfl bez ohledu na jejich spole-
6ensk6 a stAtni zfizeni, coi by umoinilo sjednotit jejich fisili v zAjmu zajift~ni
miru v Evrop6,

pfihliiejice zirovefi k situaci, kteri vznikla v Evrop6 v dfisledku ratifikace
pafiiskych dohod, pfedvidajicich vytvofeni nov6ho vojensk6ho seskupeni v
podob6 ,,Zipadoevropsk6 unie" za iiasti remilitarisovan~ho zipadniho N~mecka
a jeho zapojeni do Severoatlantick~ho bloku, coi zvyguje nebezpe~i nov6 vilky
a ohroiuje nArodni bezpe6nost mirumilovnych stitfi,

jsouce pfesv6deny o tom, ie za t~chto podminek mirumilovn6 stAty
Evropy musi u~init nutnA opatfeni k zajigt~ni sv6 bezpe~nosti a v zijmu zacho-
vini miru v Evrop6,

fidice se cili a zisadami Charty Organisace Spojenych nArodfi,

v zijmu daliho upevn~ni a rozvoje pfitelstvi, spoluprAce a vzijemn6
pomoci v souladu se zAsadou respektovAni nezivislosti a svrchovanosti stAtfi,
jakoi i zAsadou nevm6govAni do jejich vnitfnich v~ci,

rozhodly se uzavfit tuto Smlouvu o pfitelstvi, spoluprici a vzjemn6
pomoci a jmenovaly svymi zplnomocn~nci

Presidium Lidov~ho shromAid~ni AlbAnsk6 lidov6 republiky - Meh-
meta Shehu, pfedsedu Rady ministrA Albinsk6 lidov6 republiky,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2962. VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMEN-
ARBEIT UND GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN
DER VOLKSREPUBLIK ALBANIEN, DER VOLKSRE-
PUBLIK BULGARIEN, DER UNGARISCHEN VOLKS-
REPUBLIK, DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK, DER VOLKSREPUBLIK POLEN, DER RUMA-
NISCHEN VOLKSREPUBLIK, DER UNION DER SOZIA-
LISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER TSCHE-
CHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK

Die Vertragschlieflenden Seiten
haben beschlossen,

Unter erneuter Bekundung ihres Strebens nach Schaffung eines auf der
Teilnahme aller europ~iischen Staaten, unabhdngig von ihrer gesellschaftlichen
und staatlichen Ordnung beruhenden Systems der kollektiven Sicherheit in
Europa, das es ermbglichen wfirde, ihre Anstrengungen im Interesse der Siche-
rung des Friedens in Europa zu vereinigen,

Unter gleichzeitiger Berticksichtigung der Lage, die in Europa durch die
Ratifizierung der Pariser Vertrige entstanden ist, welche die Bildung neuer
militdrischer Gruppierungen in Gestalt der ,,Westeuropdiischen Union" unter
Teilnahme eines remilitarisierten Westdeutschlands und dessen Einbeziehung
in den Nordatlantikblock vorsehen, wodurch sich die Gefahr eines neuen
Krieges erh6ht und eine Bedrohung der nationalen Sicherheit der friedliebenden
Staaten entsteht,

In der tberzeugung, daB unter diesen Bedingungen die friedliebenden
Staaten Europas zur Gewdihrleistung ihrer Sicherheit und im Interesse der
Aufrechterhaltung des Friedens in Europa notwendige Mal3nahmen ergreifen
miissen,

Geleitet von den Zielen und Grundsaitzen der Satzung der Organisation
der Vereinten Nationen,

Im Interesse der weiteren Festigung und Entwicklung der Freundschaft,
der Zusammenarbeit und des gegenseitigen Beistandes in Vbereinstimmung
mit den Grunds~itzen der Achtung der Unabhdngigkeit und der Souver~initft
der Staaten, sowie der Nichteinmischung in ihre inneren Angelegenheiten,

Diesen Vertrag iiber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen
Beistand abzuschlieBen, und ihre Bevollmdichtigten ernannt:

das Prdsidium der Volksversammlung der Volksrepublik Albanien
- Mehmet Schehu, Vorsitzenden des Ministerrates der Volksrepublik
Albanien,
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Presidium Lidov6ho shromiid6ni Bulharsk6 lidov6 republiky - Vylko
Cervenkova, pfedsedu Rady ministrO Bulharsk6 lidov6 republiky,

Presidium Mad'arsk6 lidov6 republiky - AndrAse Hegedise, pfedsedu
Rady ministrfi Mad'arsk6 lidov6 republiky,

President N6meck6 demokratick6 republiky - Otto Grotewohla,
pfedsedu vlAdy N6meck6 demokratick6 republiky,

St~tni rada Polsk6 lidov6 republiky - J6zefa Cyrankiewicze, pfedsedu
Rady ministrii Polsk6 lidov6 republiky,

Presidium Velkgho nArodniho shromiid~ni Rumunsk6 lidov6 repu-
bliky - Gheorghe Gheorghiu-Deje, pfedsedu Rady ministrfl Rumunsk6
lidov6 republiky,

Presidium Nejvygiho sov6tu Svazu sovtsk)ch socialistick3ch
republik - Nikolaje Alexandrovi6e Bulganina, pfedsedu Rady ministrfl
Svazu sov6tskfch socialistick)ch republik,

President Ceskoslovensk6 republiky - Viliama girokgho, pfedsedu
vlAdy Ceskoslovensk6 republiky,

ktefi po pfedloieni svfch plnfich moci, jei byly shlediny v nAleiit6 form6 a v
pln6m pofAdku, dohodli se na tomto :

Cldnek 1

Smluvni strany se zavazuji v souhlase s Chartou Organisace Spojen3ch
nArodfi zdriovat se ve svfch mezinArodnich vztazich hrozby silou nebo jejiho
pouiiti a urovnAvat sv6 mezinArodni spory mirovymi prostfedky tak, aby nebyl
ohroiovin mezinArodni mir a bezpe6nost.

(ldnek 2

Smluvni strany prohlaguji, ie jsou ochotny Uiastnit se v duchu upfimn6
spoluprice v~ech mezinArodnich jednAni, jejichi cilem je zajistit mezinArodni
mir a bezpe~nost a pln6 poskytnou sv6 sily pro uskute~n6ni t6chto cilff.

Pfitom Smluvni strany budou usilovat o to, aby v dohod6 s jin)mi stAty,
kter6 si budou pfit spolupracovat v t6to v6ci, byla u~in6na 66innd opatfeni k
vgeobecn6mu sniieni zbrojeni a k zAkazu atomovfch a vodikov~ch zbrani, jako
i jinfch druhfi zbrani hromadn6ho nieni.

(ldnek 3

Smluvni strany budou se spolu radit o v~ech dfileiit~ch mezinArodnich
otAzkAch, kter6 se dot~kaji jejich spolenfch zjmfi, vedeny jsouce zjmem
upevn6ni mezinArodniho miru a bezpe~nosti.

No. 2962
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das Prasidium der Volksversammlung der Volksrepublik Bulgarien -
Wylko Tscherwenkoff, Vorsitzenden des Ministerrates der Volksrepublik
Bulgarien,

das Prisidium der Ungarischen Volksrepublik - Andrds Hegediis,
Vorsitzenden des Ministerrates der Ungarischen Volksrepublik,

der Prisident der Deutschen Demokratischen Republik - Otto
Grotewohl, Ministerprisident der Deutschen Demokratischen Republik,

der Staatsrat der Volksrepublik Polen - J6zef Cyrankiewicz, Vor-
sitzenden des Ministerrates der Volksrepublik Polen,

das Prdisidium der Grof3en NationalversammIung der Rumanischen
Volksrepublik - Gheorghe Gheorghiu-Dej, Vorsitzenden des Minister-
rates der Rumfnischen Volksrepublik,

das Prisidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken - Nikolai Alexandrowitsch Bulganin, Vorsitzenden des
Ministerrates der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

der Prisident der Tschechoslowakischen Republik - Viliam Sirok ,
Ministerprdsident der Tschechoslowakischen Republik,

die ihre in geh6riger Form und in Ordnung befundenen Vollmachten vorlegten
und uiber folgendes ibereinkamen :

Artikel 1
Die Vertragschliel3enden Seiten verpflichten sich in Vbereinstimmung mit

der Satzung der Organisation der Vereinten Nationen, sich in ihren internatio-
nalen Beziehungen der Drohung mit Gewalt oder ihrer Anwendung zu enthalten
und ihre internationalen Streitfragen mit friedlichen Mitteln so zu l6sen, daB
der Weltfrieden und die Sicherheit nicht gefifhrdet werden.

Artikel 2

Die VertragschlieBsenden Seiten erkliaren ihre Bereitschaft, sich im Geiste
aufrichtiger Zusammenarbeit an allen internationalen Handlungen zu beteiligen,
deren Ziel die Gewihrleistung des Weltfriedens und der Sicherheit ist, und
werden alle ihre Krfifte fur die Verwirklichung dieser Ziele einsetzen.

Hierbei werden sich die Vertragschliel3enden Seiten dafur einsetzen, in
Vereinbarung mit anderen Staaten, die eine diesbeziigliche Zusammenarbeit
wiinschen, wirksame Mal3nahmen zur allgemeinen Abriistung und zum Verbot
von Atom-, Wasserstoff- und anderen Massenvernichtungswaffen zu ergreifen.

Artikel 3
Die Vertragschlie3enden Seiten verden sich in allen wichtigen internation-

alen Fragen, die ihre gemeinsamen Interessen beruhren, beraten und sich
dabei von den Interessen der Festigung des Weltfriedens und der Sicherheit
leiten lassen.

N- 2962
Vol. 219-3



18 United Nations - Treaty Series 1955

V zjmu zajigt~ni spolefn6 obrany a zachov~ini miru a bezpe~nosti budou se
Smluvni strany bezodkladn6 spolu radit v kaid~m phpad6, kdy podle min~ni
kter~koli z nich bude hrozit ozbrojen iitok proti jednomu stitu nebo n~kolika
stAtfim zA~astn~nym na Smlouv6.

Cldnek 4

Dojde-li v Evrop6 k ozbrojen6mu ittoku proti jednomu stAtu nebo n6kolika
stAtflim zdastn6nym na Smlouv6 se strany kter6hokoli stAtu nebo skupiny
stAti, kai d stAt zidastn~ny na Smlouv6 na ziklad6 prAva na individuAlni nebo
kolektivni sebeobranu, v souhlase s ffinkem 51. Charty Organisace Spojenych
nArodAi, poskytne stAtu nebo stAtiim, kter6 byly takto napadeny, okamiitou
pomoc, individuiln6 i v dohod6 s ostatnimi stAty z~6astn6nymi na Smlouv6 a to
vgemi prostfedky, kter6 povaiuje za nutn6, vfetn6 pouiiti ozbrojen6 sily. StAty
zfiastn6n6 na Smlouv6 budou se neprodlen6 radit o spole~nych opatfenich,
kterA je nutno podniknout pro obnoveni a zachovAni mezinArodniho miru a
bezpe~nosti.

0 opatfenich podniknutych na zAklad6 tohoto IlAnku bude zpravena Rada
bezpefnosti v souhlase s ustanovenimi Charty Organisace Spojench nArodfi.
Tato opatfeni budou zastavena, jakmile Rada bezpefnosti ufini opatfeni nutni
k obnoveni a zachovAni mezinirodniho miru a bezpefnosti.

Cldnek 5

Smluvni strany se dohodly vytvofit Spojen6 veleni svch ozbrojenych sil,
kter6 budou podle dohody mezi stranami vylen6ny pod fizeni tohoto veleni,
jei bude jednat podle spole~n6 stanovenych zisad. Smluvni strany uini tak6
jini dohodnuti opatieni nutnA k upevn6ni jejich obranyschopnosti tak, aby
byla chrAn6na mirovi prAce jejich nArodci, zaruena nedotknutelnost jejich
hranic a fizemi a zajigt6na obrana pfed moinou agresi.

Cldnek 6

K provid6ni touto Smlouvou stanovenych porad mezi stAty zwdastn6n3mi
na Smlouv6 a k projednAni otAzek vznikajicich pfi provAd6ni tto Smlouvy
zfizuje se Politicky poradni vybor, v n~mi bude kaid stAt zfiastn~n na Smlouv6
zastoupen 6lenem vliAdy nebo jinym zvlAgt jmenovanm zAstupcem.

Vybor mile zfizovat pomocn6 orgAny, kter6 se ukAii b3t potfebn3mi.

No. 2962
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Sie werden sich im Interesse der Gewahrleistung der gemeinsamen Ver-
teidigung und der Erhaltung des Friedens und der Sicherheit untereinander
unverziiglich jedes Mal beraten, wenn nach Meinung einer der Seiten die Gefahr
eines bewaffneten Uberfalls auf einen oder mehrere Teilnehmerstaaten des
Vertrages entsteht.

Artikel 4

Im Falle eines bewaffneten Oberfalles in Europa auf einen oder mehrere
Teilnehmerstaaten des Vertrages seitens irgendeines oder einer Gruppe von
Staaten wird jeder Teilnehmerstaat des Vertrages in Verwirklichung des Rechtes
auf individuelle oder kollektive Selbstverteidigung in tObereinstimmung mit
Artikel 51 der Satzung der Organisation der Vereinten Nationen dem Staat oder
den Staaten, die einem solchen Oberfall busgesetzt sind, sofortigen Beistand
individuell und in Vereinbarung mit den anderen Teilnehmerstaaten des Ver-
trages mit allen Mitteln, die ihnen erforderlich erscheinen, einschliel3lich der
Anwendung von militirischer Gewalt erweisen. Die Teilnehmerstaaten des
Vertrages werden sich unverziIglich iber gemeinsame Maf3nahmen beraten, die
zum Zwecke der Wiederherstellung und Aufrechterhaltung des Weltfriedens
und der Sicherheit zu ergreifen sind.

Von den Maf3nahmen, die auf Grund dieses Artikels ergriffen wurden, wird
dem Sicherheitsrat entsprechend den Bestimmungen der Satzung der Organisa-
tion der Vereinten Nationen Mitteilung gemacht. Diese Mai3nahmen werden
eingestellt, sobald der Sicherheitsrat die MaBnahmen ergreift, die zur Wieder-
herstellung und Erhaltung des Weltfriedens und der Sicherheit erforderlich sind.

Artikel 5

Die Vertragschlief3enden Seiten kamen fiberein, ein Vereintes Kommando
derjenigen ihrer Streitkriifte zu schaffen, die nach Vereinbarung zwischen den
Seiten diesem auf Grund gemeinsam festgelegter Grundsatze handelnden Kom-
mando zur Verffigung gestellt werden. Sie werden auch andere vereinbarte
MaBnahmen ergreifen, die zur Stirkung ihrer Wehrfihigkeit notwendig sind,
um die friedliche Arbeit ihrer Volker zu beschutzen, die Unantastbarkeit ihrer
Grenzen und Territorien zu garantieren und den Schutz gegen eine m6gliche
Aggression zu gewihrleisten.

Artikel 6

Zur DurchfUhrung der in diesem Vertrag vorgesehenen Beratungen zwischen
den Teilnehmerstaaten des Vertrages und zur Erorterung von Fragen, die im
Zusammenhang mit der Verwirklichung dieses Vertrages entstehen, wird ein
Politischer Beratender AusschuB gebildet in den jeder Teilnehmerstaat des
Vertrages ein Regierungsmitglied oder einen anderen besonders emannten
Vertreter delegiert.

Der AusschuB kann, wenn es erforderlich ist, Hilfsorgane schaffen.
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(ldnek 7

Smluvni strany se zavazuji neOfastnit se idnych koalic nebo spojenectvi
a neuzavirat Mdnych dohod, jejich cile jsou v rozporu s cili t~to Smlouvy.

Smluvni strany prohlaguji, ie jejich zAvazky vypl)vajici z platnych mezini-
rodnich smluv nejsou v rozporu s ustanovenimi t6to Smlouvy.

Cldnek 8

Smluvni strany prohlaguji, ie budou plisobit v duchu pfAtelstvi a spoluprAce
k dalgimu rozvoji a upevn6ni vzjemnych hospod~iskych a kulturnich styki,
fidice se zAsadou vzjemn6ho respektov~ni nezivislosti a svrchovanosti a zAsadou
nevm6govAni do vnitinich v6ci druh6ho stAtu.

Cldnek 9

Tato Smlouva je otevfena pfistupu dalich stAtfi bez ohledu na jejich spole-
6ensk6 a stAtni zfizeni, kter6 vyjAdfi ochotu svou Uifiasti na t~to Smlouv6 napo-
mAhat sjednotit 6sili mirumilovnych stAtfi o zajigt6ni miru a bezpe~nosti nAroda.
Takov pfistup vstoupi v platnost se souhlasem stAtfi zOiastn6nych na Smlouv6
po odevzdAni listiny o pfistupu ke Smlouv6 do fischovy vlAd6 Polsk6 lidov6
republiky.

Oldnek 10

Tato Smiouva podl6hA ratifikaci a ratifikafni listiny budou odevzdiny do
iischovy vlid6 Polsk6 lidov6 republiky.

Smlouva vstoupi v platnost dnem, kdy bude odevzdAna posledni ratifikafni
listina. VlAda Polsk6 lidov6 republiky zpravi ostatni stAty z66astn6n6 na Smlouv6
o odevzdini kaid6 ratifika~ni listiny do ischovy.

CIdnek 11

Tato Smlouva zfistAvA v platnosti po dobu dvaceti let. Pro Smluvni strany,
kter6 do roka pfed uplynutim t~to lhfity neodevzdaj i vlAd6 Polsk6 lidov6 republi-
ky prohlAeni o vypov6zeni Smlouvy, zfistane Smlouva v platnosti po dobu
dalich deseti let.

Bude-li v Evrop6 vytvoien syst6m kolektivni bezpe~nosti a za tim 66elem
uzavfena CeloevropskA smlouva o kolektivni bezpefnosti, o coi budou Smluvni
strany vytrvale usilovat, pozbude tato Smlouva platnosti dnem, kdy vstoupi v
platnost CeloevropskA smlouva.
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Artikel 7

Die Vertragschlieenden Seiten uibernehmen die Verpflichtung, sich an
keinen Koalitionen oder Biindnissen zu beteiligen und keine Abkommen ab-
zuschlie3en, deren Zielsetzung den Zielen dieses Vertrages widerspricht.

Die Vertragschlie3enden Seiten erkliren, daB ihre Verpflichtungen aus
bestehenden internationalen Vertrdigen nicht im Widerspruch zu den Bestim-
mungen dieses Vertrages stehen.

Artikel 8

Die Vertragschliel3enden Seiten erklren, daB sie im Geiste der Freundschaft
und der Zusammenarbeit fir die Weiterentwicklung und Festigung der wirt-
schaftlichen und kulturellen Beziehungen untereinander in Befolgung der
Grundsatze der gegenseitigen Achtung ihrer Unabhdngigkeit und Souveranitit
und der Nichteinmischung in ihre inneren Angelegenheiten handeln werden.

Artikel 9

Dieser Vertrag steht anderen Staaten zum Beitritt offen, die, unabhdngig
von ihrer gesellschaftlichen und staatlichen Ordnung, ihre Bereitschaft bekunden,
durch Teilnahme an diesem Vertrag zur Vereinigung der Anstrengungen der
friedliebenden Staaten zum Zwecke der Gewihrleistung des Friedens und der
Sicherheit der V61ker beizutragen. Dieser Beitritt wird mit dem Einverstandnis
der Teilnehmerstaaten des Vertrages, nach der Hinterlegung der Beitrittsurkunde
bei der Regierung der Volksrepublik Polen in Kraft treten.

Artikel 10

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
bei der Regierung der Volksrepublik Polen hinterlegt.

Der Vertrag tritt am Tage der Hinterlegung der letzten Ratifikationsurkunde
in Kraft. Die Regierung der Volksrepublik Polen wird die anderen Teilnehmer-
staaten des Vertrages von der Hinterlegung einer jeden Ratifikationsurkunde
in Kenntnis setzen.

Artikel 11

Dieser Vertrag bleibt 20 Jahre in Kraft. Fir die VertragschlieBenden Seiten,
die ein Jahr vor Ablauf dieser Frist der Regierung der Volksrepublik Polen keine
Erklirung uber die Kfindigung dieses Vertrages ibergeben, bleibt er weitere
10 Jahre in Kraft.

Im Falle der Schaffung eines Systems der kollektiven Sicherheit in Europa
und des Abschlusses eines diesem Ziel dienenden Gesamteuropaischen Ver-
trages fiber kollektive Sicherheit, den die VertragschlieBenden Seiten unentwegt
anstreben werden, verliert dieser Vertrag am Tage des Inkrafttretens des Ge-
samteuropiiischen Vertrages seine Guiltigkeit.
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SEPSANO ve Vargav6 dne 6trnict6ho kv6tna 1955 v jednom vyhotoveni v
jazyce Zeskdm, rusk6m, polsk6m a n6meck6m, pfi 6emi v~echna znni maji
stejnou platnost. Ov6fen6 opisy t~to Smlouvy odevzdAi vlAda Polsk6 lidov6 re-
publiky v~em ostatnim OUastnikfim Smlouvy.

NA DfJKAZ TOHO zplnomocn~nci podepsali tuto Smlouvu a piloili k ni
pe~eti.

[L. s.] Z pln6 moci Presidia Lidov6ho shromdd6ni AlbAnsk6 lidov6 republiky:

M. SHEHU

[L. S.) Z pln6 moci Presidia Lidov~ho shromW.d~ni Bulharsk6 lidov6 republiky:

B. MEPBEHKOB

[L. S.] Z pln6 moci Presidia Mad'arsk6 lidov6 republiky:

A. HEGEDOS

[L. S.] Z pln6 moci Presidenta N~meck6 demokratick6 republiky:

0. GROTEWOHL

[L. S.] Z pln6 moci StAtni rady Polsk6 lidov6 republiky:

J. CYRANKIEWICZ

[L. S.] Z pln6 moci Presidia Velkdho nArodniho shromAid~ni Rumunsk6 lidov6
republiky:

G. GHEORGHIU DEI

[L. S.] Z pin6 moci Presidia Nejvygiho sov6tu Svazu sovtsk)ch socialistickch
republik:

H. BYJIIAHHH

[L. S.] Z pln6 moci Presidenta Ceskoslovensk6 republiky:

V. SIROKk
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AUSGEFERTIGT in Warschau am vierzehnten Mai 1955 in einem Exemplar
in deutscher, russischer, polnischer und tschechischer Sprache, wobei alle
Texte gleiche Giiltigkeit haben. Beglaubigte Abschriften dieses Vertrages wird
die Regierung der Volksrepublik Polen allen anderen Vertragsteilnehmem
iibergeben.

ZUR BESTATIGUNG DESSEN haben die Bevollmiichtigten diesen Vertrag unter-
schrieben und mit Siegeln versehen:

[L. S.] In Vollmacht des Pr~isidiums der Volksversammlung der Volksrepublik
Albanien:

M. SHEHU

[L. S.] In Vollmacht des Prisidiums der Volksversammlung der Volksrepublik
Bulgarien:

B. qEPBEHKOB

[L. S.] In Vollmacht des Priisidiums der Ungarischen Volksrepublik:

A. HEGEDUS

[L. S.] In Vollmacht des Prfisidenten der Deutschen Demokratischen Republik:

0. GROTEWOHL

[L. S.] In Vollmacht des Staatsrates der Volksrepublik Polen :

J. CYRANKIEWICZ

[L. S.] In Vollmacht des Prisidiums der GroBen Nationalversammling der
Rumdinischen Volksrepublik :

G. GHEORGHiu DEJ

[L. S.] In Vollmacht des Prisidiums des Obersten Sowjets der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken :

H. BYJIWAHHH

[L. S.] In Vollmacht des Priisidenten der Tschechoslowakischen Republik:

V. SIROKk
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2962. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ALBANIA, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC,
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC, THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC, THE ROMANIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT WARSAW, ON 14 MAY 1955

The Contracting Patties,
Reaffirming their desire to create a system of collective security in Europe

based on the participation of all European States, irrespective of their social and
political structure, whereby the said States may be enabled to combine their
efforts in the interests of ensuring peace in Europe;

Taking into consideration, at the same time, the situation that has come
about in Europe as a result of the ratification of the Paris Agreements, which
provide for the constitution of a new military group in the form of a "West
European Union", with the participation of a remilitarized West Germany and
its inclusion in the North Atlantic bloc, thereby increasing the danger of a new
war and creating a threat to the national security of peace-loving States;

Being convinced that in these circumstances the peace-loving States of
Europe must take the necessary steps to safeguard their security and to promote
the maintenance of peace in Europe;

Being guided by the purposes and principles of the Charter of the United
Nations;

In the interests of the further strengthening and development of friendship,
co-operation and mutual assistance in accordance with the principles of respect
for the independence and sovereignty of States and of non-intervention in their
domestic affairs;

'In accordance with article 10, the Treaty came into force on 6 June 1955, the date of deposit
with the Government of the Polish People's Republic of the last instrument of ratification. Fol-A
lowing are the dates of deposit of the instruments of ratification on behalf of the signatory States:

Poland ............................ 19 May 1955
German Democratic Republic ...... .................. ... 24 May 1955
Czechoslovakia ......... ........................ .. 27 May 1955
Bulgaria .......... ............................ .... 31 May 1955
Union of Soviet Socialist Republics ........ ................ 1 June 1955
Hungary .......... ........................... .... 2 June 1955
Romania .......... ........................... .... 3 June 1955
Albania .......... ............................ .... 6 June 1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2962. TRAITI ' D'AMITIV, DE COOPIRATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA RI PUBLIQUE PO-
PULAIRE D'ALBANIE, LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE, LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE, LA RIPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE,
LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE, LA R]ePU-
BLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE, L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA Rt-
PUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE. SIGNIR A VARSOVIE,
LE 14 MAI 1955

Les Parties contractantes,
Affirmant de nouveau leur d~sir de crier en Europe un syst~me de s6curit6

collective fond6 sur la participation de tous les IRtats europ6ens quel que soit
leur r6gime social et politique, ce qui permettrait ceux-ci d'unir leurs efforts
pour assurer le maintien de la paix en Europe;

Tenant compte, en outre, de la situation qui s'est cr66e en Europe par suite
de la ratification des accords de Paris, qui pr6voient la constitution d'un nouveau
groupement militaire sous la forme de 1'( Union de l'Europe occidentale ),
comportant la participation de l'Allemagne occidentale remilitaris~e et son int6-
gration au bloc de l'Atlantique Nord, ce qui augmente les risques d'une nouvelle
guerre et cr~e une menace A la s~curit6 nationale des 1Rtats pacifiques;

Convaincus que, dans ces conditions, les Rtats pacifiques de l'Europe
doivent prendre les mesures n~cessaires tant pour assurer leur propre s6curit6
que dans l'int~rt du maintien de la paix en Europe;

S'inspirant des buts et principes de la Charte des Nations Unies;

D6sireux de consolider et de d~velopper encore davantage leur amiti6,
leur cooperation et leur assistance mutuelle, conform~ment au principe du
respect de l'ind~pendance et de la souverainet6 des Rtats, et h celui de la non-
ingrence dans leurs affaires int6rieures,

1 Conform6ment A l'article 10, le Trait6 est entr6 en vigueur le 6 juin 1955, date du d6p6t du
dernier instrument de ratification aupr~s du Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne.
Les dates de d~p6t des instruments de ratification au nom des ttats signataires sont indiqu6es ci-
dessous :

Pologne .... . .......... ....................... .... 19 mai 1955
R6publique d6mocratique allemande .... ............... .... 24 mai 1955
Tch6coslovaquie ........ ....................... ... 27 mai 1955
Bulgarie .............. ............................ 31 mai 1955
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ... ........... . 1. ler juin 1955
Hongrie .......... ............................ .... 2 juin 1955
Rournanie .......... ........................... .... 3 juin 1955
Albanie .......... ............................ .... 6 juin 1955
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Have resolved to conclude the present Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance and have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of
Albania: Mehmet Shehu, President of the Council of Ministers of the
People's Republic of Albania;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria: Vylko Chervenkov, President of the Council of Ministers of the
People's Republic of Bulgaria;

The Presidium of the Hungarian People's Republic: AndrAs Hegediis,
President of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic;

The President of the German Democratic Republic: Otto Grotewohl,
Prime Minister of the German Democratic Republic;

Council of State of the Polish People's Republic: J6zef Cyrankiewicz,
President of the Council of Ministers of the Polish People's Republic;

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian
People's Republic: Gheorghe Gheorghiu Dej, President of the Council
of Ministers of the Romanian People's Republic;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Nikolai Aleksandrovich Bulganin, President of the Council of
Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Czechoslovak Republic: Viliam Siroky, Prime
Minister of the Czechoslovak Republic;

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties undertake, in accordance with the Charter of the
United Nations, to refrain in their international relations from the threat or use
of force and to settle their international disputes by peaceful means in such a
manner that international peace and security are not endangered.

Article 2

The Contracting Parties declare that they are prepared to participate, in a
spirit of sincere co-operation, in all international action for ensuring international
peace and security and will devote their full efforts to the realization of these
aims.
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Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assis-
tance mutuelle et ont nomm6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sidium de l'Assemblke nationale de la R~publique populaire
d'Albanie: Monsieur Mehmet Shehu, President du Conseil des ministres
de la R6publique populaire d'Albanie;

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de
Bulgarie : Monsieur Vylko Tchervenkov, Pr6sident du Conseil des ministres
de la R~publique populaire de Bulgarie;

Le Presidium de la R6publique populaire de Hongrie: Monsieur An-
dras Hegeddis, President du Conseil des ministres de la R~publique populaire
de Hongrie;

Le Pr6sident de la R6publique d~mocratique allemande : Monsieur
Otto Grotewohl, Premier ministre de la R~publique d6mocratique alle-
mande;

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire de Pologne: Monsieur
Jozef Cyrankiewicz, President du Conseil des ministres de la R6publique
populaire de Pologne;

Le Presidium de la Grande Assemblke nationale de la R~publique po-
pulaire de Roumanie: Monsieur Gheorghe Gheorghiu-Dej, Pr6sident du
Conseil des ministres de la R6publique populaire de Roumanie;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~iqueg: Monsieur Nikolai Alexandrovitch Boulganine, President du
Conseil des ministres, Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;

Le President de la R~publique tch6coslovaque: Monsieur Viliam
Sirok , Premier ministre de la R~publique tch~coslovaque,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent, conform~ment l la Charte des Nations
Unies, i s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir h la menace
ou l'emploi de la force, et I rdgler leurs diff~rends internationaux par des moyens
pacifiques, de mani~re que la paix et la s6curit6 internationales ne soient pas
mises en danger.

Article 2

Les Parties contractantes se d~clarent pr~tes h participer dans un esprit
de coop6ration sincere h toutes les actions internationales ayant pour but d'assurer
la paix et la scurit6 internationales, et consacreront toutes leurs forces la
rdalisation de cet objectif.
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In this connexion, the Contracting Parties shall endeavour to secure, in
agreement with other States desiring to co-operate in this matter, the adoption
of effective measures for the general reduction of armaments and the prohibition
of atomic, hydrogen and other weapons of mass destruction.

Article 3

The Contracting Parties shall consult together on all important international
questions involving their common interests, with a view to strengthening inter-
national peace and security.

Whenever any one of the Contracting Parties considers that a threat of
armed attack on one or more of the States Parties to the Treaty has arisen, they
shall consult together immediately with a view to providing for their joint defence
and maintaining peace and security.

Article 4

In the event of an armed attack in Europe on one or more of the States
Parties to the Treaty by any State or group of States, each State Party to the
Treaty shall, in the exercise of the right of individual or collective self-defence,
in accordance with Article 51 of the United Nations Charter, afford the State
or States so attacked immediate assistance, individually and in agreement with the
other States Parties to the Treaty, by all the means it considers necessary, in-
cluding the use of armed force. The States Parties to the Treaty shall consult
together immediately concerning the joint measures necessary to restore and
maintain international peace and security.

Measures taken under this article shall be reported to the Security Council
in accordance with the provisions of the United Nations Charter. These meas-
ures shall be discontinued as soon as the Security Council takes the necessary
action to restore and maintain international peace and security.

Article 5

The Contracting Parties have agreed to establish a Unified Command, to
which certain elements of their armed forces shall be allocated by agreement
between the Parties, and which shall act in accordance with jointly established
principles. The Parties shall likewise take such other concerted action as may be
necessary to reinforce their defensive strength, in order to defend the peaceful
labour of their peoples, guarantee the inviolability of their frontiers and terri-
tories and afford protection against possible aggression.
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Dans le m~me ordre d'id~es, les Parties contractantes s'efforceront, en accord
avec les autres. Rtats d~sireux de coop6rer A cette ceuvre, de faire adopter des
mesures efficaces tendant a la r6duction g6n6rale des armements et l'interdiction
des armes atomiques, des armes thermonucl6aires et des autres armes de destruc-
tion massive.

Article 3

Les Parties contractantes se consulteront entre elles sur toutes les questions
internationales importantes qui touchent h leurs int~r~ts communs, ayant en
vue la consolidation de la paix et de la s6curit6 internationales.

Elles se consulteront d'urgence pour assurer une d6fense collective et
maintenir la paix et la s~curit6, chaque fois que, de l'avis de l'une d'entre elles,
surgira une menace d'agression arm6e contre un ou plusieurs des 1Ltats parties
au Trait6.

Article 4

Au cas oil un ou plusieurs des Rtats parties au Trait6 feraient l'objet, en
Europe, d'une attaque arm~e de la part d'un 1htat quelconque ou d'un groupe
d'fltats, chaque Iftat partie au Trait6, dans l'exercice du droit de l6gitime d~fense,
individuelle ou collective, reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations
Unies, accordera, individuellement et d'accord avec les autres Ptats parties au
Trait6 une assistance imm6diate h l'lRtat ou aux ttats victimes de l'agression,
par tous les moyens qu'il jugera p1cessaires, y compris l'emploi de la force
arm~e. Les ttats parties au Trait6 se consulteront imm~diatement quant aux
mesures h prendre de concert pour r6tablir et maintenir la paix et la s6curit6
internationales.

Les mesures prises en vertu du present article seront portes h la connais-
sance du Conseil de S6curit6, conform6ment aux dispositions de la Charte des
Nations Unies. Elles prendront fin dbs que le Conseil de S6curit6 aura adopt6
les mesures indispensables pour r6tablir et maintenir la paix et la s6curit6 inter-
nationales.

Article 5

Les Parties contractantes se sont mises d'accord sur la question de la cr6ation
d'un Commandement unifi6 pour les forces arm6es qu'elles conviendront de
placer sous ses ordres; ce Commandement fonctionnera sur la base de principes
6tablis d'un commun accord. Les Parties contractantes prendront aussi toutes
autres mesures concert~es qui pourront ftre n6cessaires pour renforcer leur
capacit6 d6fensive, de manibre h prot6ger le travail pacifique de leurs peuples,
garantir l'int6grit6 de leurs fronti~res et territoires et assurer la defense contre
toute agression 6ventuelle.
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Article 6

For the purpose of carrying out the consultations provided for in the present
Treaty between the States Parties thereto, and for the consideration of matters
arising in connexion with the application of the present Treaty, a Political Con-
sultative Committee shall be established, in which each State Party to the Treaty
shall be represented by a member of the Government or by some other specially
appointed representative.

The Committee may establish such auxiliary organs as may prove to be
necessary.

Article 7

The Contracting Parties undertake not to participate in any coalitions or
alliances, and not to conclude any agreements, the purposes of which are in-
compatible with the purposes of the present Treaty.

The Contracting Parties declare that their obligations under international
treaties at present in force are not incompatible with the provisions of the present
Treaty.

Article 8

The Contracting Parties declare that they will act in a spirit of friendship
and co-operation to promote the further development and strengthening of the
economic and cultural ties among them, in accordance with the principles of
respect for each other's independence and sovereignty and of non-intervention
in each other's domestic affairs.

Article 9

The present Treaty shall be open for accession by other States, irrespective
of their social and political structure, which express their readiness, by parti-
cipating in the present Treaty, to help in combining the efforts of the peace-
loving States to ensure the peace and security of the peoples. Such accessions
shall come into effect with the consent of the States Parties to the Treaty after the
instruments of accession have been deposited with the Government of the Polish
People's Republic.

Article 10

The present Treaty shall be subject to ratification, and the instruments
of ratification shall be deposited with the Government of the Polish People's
Republic.

. The Treaty shall come into force on the date of deposit of the last instrument
of ratification. The Government of the Polish People's Republic shall inform
the other States Parties to the Treaty of the deposit of each instrument of rati-
fication.
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Article 6

Afin de proc6der, entre les I-tats parties au pr6sent TraitS, aux consultations'
qui y sont pr~vues et pour examiner les questions qui pourraient surgir l'occa-
sion de sa mise en application, il est cr 6 un Comit6 politique consultatif au
sein duquel chaque Ptat partie au Trait6 sera repr6sent6 par un membre du
gouvernement ou par un autre repr~sentant sp~cialement d~sign6 cet effet.

Ce Comit6 constituera les organismes subsidiaires qui pourront 6tre n6ces-
saires.

Article 7

Les Parties contractantes prennent l'engagement de ne participer aucune
coalition ou alliance et de ne conclure aucun accord dont les buts seraient en
contradiction avec ceux du present Trait6.

Les Parties contractantes d6clarent que les obligations qui leur incombent
en vertu de trait~s internationaux actuellement en vigueur ne sont pas en contra-
diction avec les dispositions du present Trait&

Article 8

Les Parties contractantes d~clarent qu'elles agiront dans un esprit d'amiti6
et de cooperation pour d~velopper et consolider encore davantage les liens 6cono-
miques et culturels qui existent entre elles, en s'inspirant du principe du respect
mutuel de leur ind6pendance et de leur souverainet6, et du principe de la non-
ing6rence dans leurs affaires int6rieures.

Article 9

Le present Trait6 est ouvert l'adh~sion des autres 1ttats, quel que soit leur
r~gime social et politique, qui se d~clareraient pr~ts contribuer, en participant
au pr6sent Trait6, i l'union des efforts des Ittats pacifiques en vue d'assurer la
paix et la s~curit6 des peuples. Chacune de ces adhesions prendra effet, moyen-
nant le consentement des ttats parties au Trait6, apr~s le d~p6t de l'instrument
d'adh6sion aupr~s du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

Article 10

Le pr6senc Trait6 devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

Le Trait6 entrera en vigueur A la date du d6p6t du dernier instrument de
ratification. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne informera
les autres 1ttats parties au Trait6 du d6p6t de chaque instrument de ratification.
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Article 11

The present Treaty shall remain in force for twenty years. For Contracting
Parties which do not, one year before the expiraion of that term, give notice of
termination of the Treaty to the Government o te Polish People's Republic,
the Treaty shall remain in force for a further ten years.

In the event of the establishment of a system of collective security in Europe
and the conclusion for that purpose of a General European Treaty concerning
collective security, a goal which the Contracting Parties shall steadfastly strive
to achieve, the present Treaty shall cease to have effect as from the date on which
the General European Treaty comes into force.

DONE at Warsaw, this fourteenth day of May 1955, in one copy, in the
Russian, Polish, Czech and German languages, all the texts being equally
authentic. Certified copies of the present Treaty shall be transmitted by the
Government of the Polish People's Republic to all the other Parties to the Treaty.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals.

[L. s.] By authorization of the Presidium of the National Assembly of the
People's Republic of Albania:

(Signed) M. SHEHU

[L. S.] By authorization of the Presidium of the National Assembly of the
People's Republic of Bulgaria :

(Signed) V. CHERVENKOV

[L. s.] By authorization of the Presidium of the Hungarian People's Republic:
(Signed)- A. HEGEDtS

[L. s.] By authorization of the President of the German Democratic Republic:
(Signed) 0. GROTEWOHL

[L. S.] By authorization of the Council of State of the Polish People's Republic :
(Signed) J. CYRANKIEWICZ

[L. S.] By authorization of the Presidium of the Grand National Assembly
of the Romanian People's Republic :

(Signed) G. GHEORGHIU DEJ

[L. s.] By authorization of the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics :

(Signed) N. BULGANIN

[L. s.] By authorization of the President of the Czechoslovak Republic :
(Signed) V. 9IROKf-k
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Article 11

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une dur~e de vingt ans.
A 1'6gard des Parties contractantes qui, une ann6e au plus tard avant l'expiration
de cette p~riode, n'auront pas notifi6 au Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne leur d6nonciation du Trait6, celui-ci restera en vigueur pendant
les dix ann~es suivantes.

En cas de cr6ation, en Europe, d'un syst6me de s~curit6 collective, et si un
trait6 g6n~ral europ~en sur la s~curit6 collective est conclu h cette fin, objectif
auquel tendront opinifttrement les efforts des Parties contractantes, le present
Trait6 cessera de produire effet le jour de l'entr6e en vigueur du trait6 g6n6ral
europ6en.

FAIT A Varsovie, le quatorze mai 1955, en un exemplaire r~dig6 dans les
langues russe, polonaise, tch~que et allemande, les quatre textes faisant 6galement
foi. Des copies certifi6es conformes du present Trait6 seront transmises par le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne toutes les autres Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

[SCEAU] Pour le Pr6sidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire
d'Albanie:

(Signd) M. SHEHU

[SCEAU] Pour le Presidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire
de Bulgarie:

(Signi) V. TCHERVENKOV

[SCEAU] Pour le Pr6sidium de la R6publique populaire de Hongrie:
(Signd) A. HEGEDUS

[SCEAU] Pour le President de la R6publique d6mocratique allemande :
(Signi) 0. GROTEWOHL

[SCEAU] Pour le Conseil d'etat de la R~publique populaire de Pologne:
(Signd) J. CYRANKIEWICZ

[SCEAU] Pour le Presidium de la Grande Assembl6e nationale de la R6publique
populaire de Roumanie:

(Signd) G. GHEORGHIU DEJ

[SCEAU] Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques :
(Signi) N. BOULGANINE

[SCEAU] Pour le President de la R~publique tch~coslovaque:
(Signi) V. IROKk
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement in'regard to
the avoidance of double taxation on the profits derived
from the operation of ships and aircraft. Pretoria,
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Official texts: English and French.

Registered by the Union of South Africa on 15 October 1955.
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et

FRANCE

Rchange de notes constituant un accord tendant 't eviter
la double imposition sur les b6n~fices derivant de
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No. 2963. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND
FRANCE IN REGARD TO
THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON
THE PROFITS DERIVED
FROM THE OPERATION
OF SHIPS AND AIRCRAFT.
PRETORIA, 5 OCTOBER
AND 22 NOVEMBER 1954

No 2963. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LA
FRANCE TENDANT A 1tVI-
TER LA DOUBLE IMPOSI-
TION SUR LES BtINtFICES
D1MRIVANT DE L'EXPLOI-
TATION DES ENTREPRI-
SES DE NAVIGATION MA-
RITIME OU AtRIENNE.
PRtTORIA, 5 OCTOBRE ET
22 NOVEMBRE 1954

5 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine ddsireux d'6viter, h titre rdciproque, aux entreprises
sud-africaines et frangaises de navigation maritime ou adrienne une double
taxation sur les revenus ou bdndfices d6rivant de leurs operations commerciales,
sont dispos6s h conclure, h cet effet, un accord dans les termes ci-apr~s.

Article I

Aux fins du pr6sent accord, 1'expression ( Opdrations commerciales de
transport par mer ou par air#> ddsigne l'opdration commerciale, effectude par le

"propriftaire, l'armateur, ou l'affrdteur de navires ou d'avions, qui consiste h
transporter par mer, ou par air, des personnes, du bdtail sur pied, des mar-
chandises ou du courrier; l'expression (i entreprise de l'Union # ddsigne le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine, les personnes physiques rdsidant d'une
fagon habituelle dans l'Union Sud-Africaine et n'ayant pas de rdsidence habi-
tuelle en France, ainsi que les socidtds de capitaux ou de personnes constitu6es
conformdment aux lois de l'Union Sud-Africaine et ayant le siege de leur direc-
tion et administration centrales dans cette mme Union.

L'expression ( entreprises frangaises)> ddsigne le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise, les personnes physiques rdsidant d'une faqon habituelle
en France et n'ayant pas de residence habituelle sur le territoire de l'Union Sud-

I Came into force on 1 April 1955, in accord-
ance with the provisions of article III.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1955, confor-
m6ment aux dispositions de larticle III.
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Africaine, ainsi que les soci~t~s de capitaux ou de personnes constitutes con-
form6ment aux lois de la R6publique frangaise et ayant le si~ge de leur direction
et administration centrales en territoire frangais.

Article 11

(1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exonrera de l'imp6t sur
le revenu et de tous autres imp6ts applicables au revenu et au b6n~fice dans
l'Union Sud-Africaine toutes les recettes tir6es des operations commerciales
de transport, par mer ou par air entre l'Union Sud-Africaine et les autres pays,
effectu~es par des entreprises frangaises qui se livrent ces op6rations.

(2) Le Gouvernement frangais exonrera de l'imp6t sur le revenu et de
tous autres imp6ts applicables au revenu et au b6n6fice en France toutes les
recettes tir~es des operations commerciales de transport, par mer ou par air,
entre la France et les autres pays, effectu~es par des entreprises de l'Union qui
se livrent h ces operations.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans chacun des deux pays lorsque
les formalit~s destinies a lui donner force de loi, respectivement en France et en
Afrique du Sud, auront 6t6 accomplies.

Ses dispositions s'appliqueront alors A toutes les operations commerciales
donnant lieu h perception d'un imp6t sur le revenu et le bdn~fice, effectu~es a
partir du ler janvier 1953.

Article IV

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duroe. Chaque
Gouvernement pourra n6anmoins le d6noncer par notification 6crite adress~e h
l'autre partie contractante. Dans ce cas, l'Accord cessera d'etre en vigueur le
31 d~cembre suivant l'expiration d'un d6lai de six mois ayant pour origine la
date de la notification 6crite de la d~nonciation.

Si le texte qui precede recueille l'agr~ment du Gouvernement de l'Union
de l'Afrique du Sud, je sugg~re que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence, constituent l'accord recherch6 par nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(Signe) A. GAZEL
Ambassadeur de France

Monsieur le Ministre des affaires extrieures
Pr~toria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

5 October 1954
Excellency,

[See note II]

I avail; etc.

(Signed) A. GAZEL

Ambassador of France

His Excellency the Secretary for External Affairs
Pretoria

II

P.M. 41/1/32
Pretoria, 22nd November, 1954

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of M. Gazel's letter dated 5th
October, 1954, addressed to the Honourable the Minister of External Affairs,
the text of which, in the agreed English translation, reads as follows:

"The Government of the French Republic and the Government of the
Union of South Africa, being mutually desirous of preventing double taxation
of income or profits derived by Union and French enterprises from the operation
of ships and aircraft, are prepared to conclude an agreement in the following
terms

Article I

For the purpose of this Agreement, the expression - 'the business of sea
or air transport' means the business of transporting, by sea or by air, persons,
livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships or aircraft;

'Union entreprises' means the Government of the Union of South Africa,
natural persons ordinarily resident in the Union of South Africa and not
ordinarily resident in France, and corporations or partnerships constituted
under the laws of and managed and controlled in the Union of South Africa;

'French enterprises' means the Government of the French Republic,
natural persons ordinarily resident in France and not ordinarily resident in the
Union of South Africa, and corporations or partnerships constituted under the
laws of and managed and controlled in France.

Article H

(1) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income
derived from the business of sea or air transport between the Union of South
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Africa and other countries by French enterprises engaged in such business
from income tax and all other taxes on income and profits which are chargeable
in the Union of South Africa.

(2) The French Government shall exempt all income derived from the
business of sea or air transport between France and other countries by Union
enterprises engaged in such business from income tax and all other taxes on
income and profits which are chargeable in France.

Article III

This Agreement shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in each of the two countries as are necessary to give
the agreement the force of law in the Union of South Africa and in France
respectively. This Agreement shall thereupon have effect in respect of income
and profits derived from operations performed on or after the 1st January, 1953.

Article IV

This Agreement shall continue in effect for an indefinite period. It may,
however, be terminated by either Government by a written notification to the
other Government, whereupon the Agreement shall cease to have effect from the
31st December immediately following the expiration of six months from the date
of such written notification.

Should the aforegoing text meet with the approval of the Government of
the Union of South Africa, I suggest that this letter and the reply of Your
Excellency constitute the agreement sought by our two Governments".

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions
are agreed to by the Government of the Union of South Africa, and that
Mr. Gazel's letter and this confirmatory replyare regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

For the Minister of External Affairs:
(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

The Charg6 d'Affaires
Embassy of France
Pretoria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pretoria, le 22 novembre 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre adress6e, le 5 octobre 1954,

par M. Gazel, au Ministre des affaires 6trang~res, dont les termes, dans leur

traduction agr6e en anglais, sont les suivants:

[Voir note I]

En r~ponse a cette communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir que

les dispositions qui precedent recueillent l'agr6ment du Gouvernement de

l'Union Sud-Africaine et que la lettre de M. Gazel et la pr~sente r6ponse, qui

a valeur de confirmation, sont consid6r6es comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Ministre des Affaires Rtrang~res:
(Signd) D. D. FORSYTH

Secr~taire d']tat des affaires 6trangtres

Monsieur le Charg6 d'affaires
Ambassade de France
Pretoria
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PAKISTAN
et

IRAN
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r~ciproque de visas gratuits. Karachi, 8 juillet et
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Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 15 octobre 1955.
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No. 2964. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN AND IRAN RE-
GARDING RECIPROCAL GRANT OF VISAS GRATIS.
KARACHI, 8 JULY AND 3 OCTOBER 1950

IMPERIAL IRANIAN EMBASSY, KARACHI

No. 1962/4/1

8th July 1950

The Imperial Iranian Embassy at Karachi present their compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, Government of
Pakistan, and according to the information received by them from the Ministry
of Foreign Affairs of Iran, they have the honour to state that the Iranian Cabinet
have agreed that on the basis of reciprocity and in order to accord the travelling
facility, the Foreign Missions of Iran in Pakistan may issue gratis visas to the
people of their friend and neighbour Government of Pakistan.

2. The Ministry of Foreign Affairs of Iran have intimated their above
decision to the Pakistan Embassy in Iran at Teheran and are awaiting the reply
of the Government of Pakistan. The Imperial Iranian Embassy at Karachi,
shall, therefore, feel grateful to the Ministry of Foreign Affairs and Common-
wealth Relations, Government of Pakistan, if they kindly arrange to intimate to
them the decision of their Government, in the matter, at an early date.

3. The Imperial Iranian Embassy at Karachi avail themselves of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth
Relations, Government of Pakistan, the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

To the Ministry of Foreign Affairs and
Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi

1 Came into force on 3 October 1950 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2964. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE PAKISTAN ET L'IRAN RELATIF A
L'OCTROI ReCIPROQUE DE VISAS GRATUITS. KARA-
CHI, 8 JUILLET ET 3 OCTOBRE 1950

1

AMBASSADE IMPIkRIALE D'IRAN, KARACHI

NO 1962/4/1

8 juillet 1950

L'Ambassade imp~riale d'Iran h Karachi pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth, Gou-
vernement du Pakistan, et, se r~f6rant aux renseignements qu'elle a re~us du
Minist~re des affaires 6trang~res d'Iran, a l'honneur de porter sa connaissance
que le Cabinet iranien a d~cid6 que, a charge de r6ciprocit6, les missions 6tran-
g&res d'Iran au Pakistan sont habilit~es, afin de faciliter les voyages entre les deux
pays, h d4livrer des visas gratuits aux ressortissants du Gouvernement du Pakis-
tan, pays voisin et ami.

2. Le Ministbre des affaires 6trang~res d'Iran a communiqu6 la d~cision
susmentionn~e l'Ambassade du Pakistan h T6h6ran (Iran) et attend la r6ponse
du Gouvernement du Pakistan. En cons6quence, l'Ambassade imp~riale d'Iran,
Karachi, serait tr~s oblige au Ministare des affaires 6trangres et des relations
avec le Commonwealth, Gouvernement du Pakistan, de bien vouloir lui faire
connaitre, dans les meilleurs ddlais, la decision que son Gouvernement a prise

ce sujet.

3. L'Ambassade imp6riale d'Iran Karachi saisit cette occasion pour
renouveler au Minist~re des affaires &rang~res et des relations avec le Common-
wealth, Gouvernement du Pakistan, les assurances de sa tr~s haute consideration,

[SCEAU]

Au Minist~re des affaires 6trang~res
et des relations avec le Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1950 par 1'6change desdites notes.



44 United Nations - Treaty Series 1955

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. PV.I-51/12/49
Dated the 3rd October 1950

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations present
their compliments to the Imperial Iranian Embassy in Karachi and with reference
to their Note No. 1962/4/1, dated the 8th July 1950, have the honour to say that
the Government of Pakistan have authorised their Ambassador in Tehran to
inform the Government of Iran that they gladly accept the proposal to grant
visas gratis on reciprocal basis. The Agreement will not apply to visas granted
by the British visa issuing authorities acting for the Government of Pakistan in
various countries. The Ministry regret the delay in sending a reply.

2. The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

To the Imperial Iranian Embassy in Pakistan
Karachi

No. 2964



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No PV-I-51/12/49
le 3 octobre 1950

Le Minist~re des Affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth
pr6sente ses compliments h l'Ambassade imp6riale d'Iran h Karachi, et, comme
suite la note de celle-ci n° 1962/4/1, en date du 8 juillet 1950, a l'honneur
de porter h sa connaissance que le Gouvernement du Pakistan a autoris6 son
Ambassadeur Th6ran i informer le Gouvernement iranien qu'il est heureux
d'accepter la proposition d'octroi de visa gratuit, h charge de r6ciprocit6.
L'accord ne sera pas applicable aux visas accord6s par les autorit6s britanniques
charg6es de d6livrer les visas, au nom du Gouvernement du Pakistan, dans diff6-
rents pays. Le Ministare exprime ses regrets au sujet du retard de sa r~ponse.

2. Le Ministare saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade les
assurances de sa trbs haute consid6ration.

[SCEAU]

A l'Ambassade imp6riale d'Iran au Pakistan
Karachi
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PAKISTAN
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement regarding
grant of multiple journey visas to holders of Turkish
diplomatic service, and special passports and Pakistan
diplomatic and ordinary passports endorsed "Official ".
Karachi, 20 September and 5 and 22 October 1951

Official text: English.

Registered by Pakistan on 15 October 1955.

PAKISTAN
et

TURQUIE

ltchange de notes constituant un accord relatif 'a 'octroi
de visas valables pour de multiples voyages aux ressor-
tissants turcs dftenteurs de passeports diplomatiques,
de passeports de service et de passeports sp~ciaux et
aux ressortissants pakistanais detenteurs de passeports
diplomatiques et de passeports ordinaires portant la
mention ((officiel ,. Karachi, 20 septembre et 5 et
22 octobre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 15 octobre 1955.
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No. 2965. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF PA-
KISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY REGARDING GRANT OF MULTIPLE
JOURNEY VISAS TO HOLDERS OF TURKISH DIPLO-
MATIC, SERVICE AND SPECIAL PASSPORTS AND PA-
KISTAN DIPLOMATIC AND ORDINARY PASSPORTS
ENDORSED "OFFICIAL". KARACHI, 20 SEPTEMBER
AND 5 AND 22 OCTOBER 1951

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. D-4617-PV.I/51
Dated Karachi, the 20th September 1951

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations present
their compliments to the Embassy of the Republic of Turkey in Pakistan and
have the honour to say that the Government of Pakistan are prepared to conclude
with the Government of Turkey an Agreement in the following terms :-

(1) Holders of valid Turkish diplomatic service and special passports will be
granted multiple journey visas by the Government of Pakistan

(2) Holders of valid Pakistan diplomatic, and ordinary passports endorsed
"Official" will be granted multiple journey visas by the Government of
Turkey;

(3) The initial visas granted on valid Turkish diplomatic, service and special
passports, issued to members of the diplomatic missions of the Republic
of Turkey in Pakistan and their families, will be valid for multiple journeys
to Pakistan during the entire tenure of their office;

1 Came into force on 15 November 1951, in accordance with the terms of the said notes.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 49

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2965. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF A L'OCTROI DE VISAS VALABLES
POUR DE MULTIPLES VOYAGES AUX RESSORTIS-
SANTS TURCS D] TENTEURS DE PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES, DE PASSEPORTS DE SERVICE ET DE PAS-
SEPORTS SPRCIAUX ET AUX RESSORTISSANTS PAKIS-
TANAIS DtTENTEURS DE PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE PASSEPORTS ORDINAIRES PORTANT LA
MENTION ( OFFICIEL >. KARACHI, 20 SEPTEMBRE ET
5 ET 22 OCTOBRE 1951

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGERES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No D-4617-PV.I/51
Karachi, le 20 septembre 1951

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R~publique de Turquie au Pakis-
tan, et a l'honneur de porter h sa connaissance que le Gouvernement du Pakistan
est dispos6 h conclure avec le Gouvernement turc un accord, conqu dans les
termes suivants:

1) Le Gouvernement du Pakistan accordera des visas valables pour de multiples
voyages aux ressortissants turcs, d~tenteurs de passeports diplomatiques, de
passeports de service et de passeports sp6ciaux qui sont valides;

2) Le Gouvernement de la Turquie accordera des visas valables pour de mul-
tiples voyages aux ressortissants pakistanais, d~tenteurs de passeports diplo-
matiques et de passeports ordinaires portant la mention < officiel qui sont
valides;

3) Les visas initiaux accord6s des ressortissants turcs, membres des missions
diplomatiques de la R6publique de Turquie au Pakistan et i leurs familles,
d~tenteurs de passeports diplomatiques, de passeports de service et de
passeports sp~ciaux qui sont valides, seront, pendant toute la dur6e de leurs
fonctions, valables pour de multiples voyages effectu~s i destination du
Pakistan.

I Entre en vigueur le 15 novembre 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(4) The initial visas granted on valid Pakistan diplomatic and ordinary passports
endorsed "Official" issued to members of the diplomatic missions of Pakis-
tan in Turkey and their families, will be valid for multiple journeys to
Turkey during the entire tenure of their office;

(5) Holders of valid Turkish diplomatic, service and special passports, visiting
Pakistan on non-official business, will be granted visas valid for one year
and for multiple journeys; and

(6) Holders of valid Pakistan diplomatic and ordinary passports endorsed
"Official" visiting Turkey on non-official business, will be granted visas
for one year and for multiple journeys.

2. If the Government of the Republic of Turkey are prepared to accept
the foregoing provisions, the Ministry suggest that the present Note and the
Embassy's reply in similar terms should be regarded as embodying and according
an Agreement accordingly between the two Governments to take effect on the
15th November, 1951.

3. The Ministry avail themselves of this opportunity, to renew to the
Embassy. of the Republic of Turkey the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

To the Embassy of the Republic of Turkey in Pakistan
Karachi

II

TURKISH EMBASSY, KARACHI

815/162/131

5th October 1951

The Turkish Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Commonwealth Relations and in response to the Ministry's note
No. D. 4617-PVI/51 dated the 20th September 1951, has the honour to say that
the Government of the Republic of Turkey are prepared to conclude an Agree-
ment with the Government of Pakistan, to take effect from the 15th November
1951, in the following terms :-

[See note I]

Accordingly, the Turkish Embassy would be very grateful to receive an
urgent acknowledgment of this Note from the Ministry, stating that the Agree-
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4) Les visas initiaux accord6s a des ressortissants pakistanais, membres des
missions diplomatiques du Pakistan en Turquie, et h leurs families, d~tenteurs
de passeports diplomatiques et de passeports ordinaires portant la mention
<( officiel ), qui sont valides, seront, pendant toute la dur6e de leurs fonctions,
valables pour de multiples voyages h destination de la Turquie;

5) Des visas valables pour un an et pour de multiples voyages seront accord~s
aux ressortissants turcs en visite non officielle au Pakistan, d6tenteurs de
passeports diplomatiques, de passeports de service et de passeports sp~ciaux
qui sont valides; et

6) Des visas valables pour un an et pour de multiples voyages seront accord~s
aux ressortissants pakistanais en visite non officielle en Turquie, d6tenteurs
de passeports diplomatiques et de passeports ordinaires portant la mention
<'officiel *, qui sont valides.

2. Si le Gouvernement de la R6publique de Turquie est dispos6 A accepter
les dispositions de l'Ambassade sus-6nonc6es, le Ministare propose que la pr6-
sente note et la r~ponse de l'Ambassade, conques en termes analogues, soient
considr~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur le 15 novembre 1951.

3. Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de la
R6publique de Turquie les assurances de sa tr~s haute consideration.

[scFAU]

A l'Ambassade de la Rdpublique de Turquie au Pakistan
Karachi

II

AMBASSADE DE TURQUIE, KARACHI

815/162/131
5 octobre 1951

L'Ambassade de Turquie pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires ftrangres et des relations avec le Commonwealth et, comme suite A
la note no D.4617-PV.I/51 du Minist~re, en date du 20 septembre 1951, a
l'honneur de porter A sa connaissance que le Gouvernement de la R~publique
de Turquie est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Pakistan un accord
conqu dans les termes suivants, qui entrera en vigueur A partir du 15 novembre
1951

[Voir note I]

En consequence, l'Ambassade de Turquie serait tr~s oblig~e au Minist~re
de lui accuser reception, dans les meilleurs d~lais, de la pr~sente note et de lui
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ment is concluded by this exchange of notes, and will take effect from the 15th
November 1951, so as to enable this Embassy to notify the Government of
Turkey as soon as possible of the fact.

The Turkish Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry the assurances of its highest consideration.

[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
Government of Pakistan
Karachi

III

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

No. PVI-201/59/50

Dated the 22nd October, 1951

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations present
their compliments to the Embassy of the Republic of Turkey in Pakistan and
with reference to their Note No. 815/162/131 dated the 5th October, 1951 have
the honour to say that the Visa Agreement is concluded by this exchange of
Notes and will take effect from the 15th November, 1951.

The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of their highest consideration.

[SEAL]

To the Embassy of the Republic of Turkey in Pakistan
Karachi

No. 2965
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faire savoir que cet 6change de notes constitue un Accord qui entrera en vigueur
A partir du 15 novembre 1951, de faqon que l'Ambassade de Turquie puisse
porter ce fait, aussit6t que possible, A la connaissance du Gouvernement turc.

L'Ambassade de Turquie saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re les assurances de sa tr~s haute consideration.

[SCEAU]

Au Minist~re des affaires 6trang6res
Gouvernement du Pakistan
Karachi

III

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINIST.RE DES AFFAIRES fTRANGkRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

No PVI/201/59/50

22 octobre 1951

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R6publique de Turquie au
Pakistan et, comme suite h la note de l'Ambassade n9 815/162/131 en date du
5 octobre 1951, a l'honneur de porter A sa connaissance que cet 6change de notes
constitue un accord relatif aux visas, qui entrera en vigueur h partir du 15 no-
vembre 1951.

Le Ministare saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade les
assurances de sa tr~s haute consid6ration.

[SCEAU]

A l'Ambassade de la Rfpublique de Turquie au Pakistan
Karachi

N- 2965
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No. 2966. PROTOCOL1 FOR THE TERMINATION OF THE
BRUSSELS AGREEMENTS FOR THE UNIFICATION
OF PHARMACOPOEIAL FORMULAS FOR POTENT
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, ON 20 MAY 1952

Whereas the publication by the World Health Organization of the Phar-
macopoea Internationalis has rendered generally obsolete the provisions of the
Agreements signed at Brussels on 29 November 19062 and 20 August 19293 for
the Unification of Pharmacopoeial Formulas for Potent Drugs;

The States parties to this Protocol have agreed to the following provisions

Article 1

Notwithstanding Article 6 of the Agreement of 29 November 1906 and
Article 41 of the Agreement of 20 August 1929, the Parties to this Protocol

1 In accordance with article 5, the Protocol came into force on 20 May 1952 in respect of the

following States by signature without reservation as to approval:
Denmark Iceland
Egypt Italy
Finland Luxembourg
France Norway
Federal Republic of Germany Spain

(Extension to Berlin on 22 June 1954) Sweden
Greece United States of America

The Protocol came into force subsequently, on the date indicated, in respect of the following
States :

a) by acceptance:
Australia ......... ........................ ... 8 September 1953
Austria ............ ........................ 22 February 1954
Belgium ............ ........................ 6 January 1955
Switzerland ........ ....................... .... 10 March 1953
Union of South Africa ...... .................. ... 17 October 1953
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (with

reservation)* .......... .................... 11 August 1955
Yugoslavia ........ ....................... .... 9 February 1954

b) by withdrawal of reservation ad referendum:
Netherlands ........ ....................... .. 18 June 1953

* RESERVATION

1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare
that they reserve the right of making such modifications in detail in the formulas provided for in
the present Protocol as established usage in medical and pharmaceutical practice renders expedient
and the progress of medical and pharmaceutical science renders necessary.

2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare
that their acceptance of the present Protocol does not apply to any of the territories for whose
international relations they are responsible but that they reserve the right to extend its application
to, and to terminate it separately in respect of, any of the aforesaid territories.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, p. 179.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVIII, p. 125; Vol. CVII, p. 538, and Vol. CLX,
p. 358.
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No 2966. PROTOCOLE' METTANT FIN AUX ARRANGE-
MENTS DE BRUXELLES POUR L'UNIFICATION DE
LA FORMULE DES M] DICAMENTS H14ROIQUES. SIGNt
A GENtVE, LE 20 MAI 1952

Attendu que, en raison de la publication par l'Organisation Mondiale de
la Sant6 de la Pharmacopoea Internationalis, les dispositions des Arrangements
sign6s h Bruxelles, le 29 novembre 19062 et le 20 aofit 19293 pour l'Unification
de la Formule des Mdicaments h6roiques sont, d'une mani re g~nrale, tomb6es
en d~su6tude,

Les Ltats Parties au present Protocole sont convenus des dispositions qui
suivent:

Article 1

Par d6rogation aux articles 6 de l'Arrangement du 29 novembre 1906 et
41 de l'Arrangement du 20 aofit 1929, les Parties ce Protocole conviennent,

I Conform~ment A 'article 5, le Protocole est entr6 en vigueur le 20 mai 1952 A 1'6gard des
Rtats 6num~r~s ci-dessous, par signature, sans r~serve quant a l'approbation:
Danemark Islande
lgypte Italie
Espagne Luxembourg
9tats-Unis d'Amrique Norv~ge
Finlande Rpublique f6drale d'Allemagne
France (extension A Berlin le 22 juin 1954)
Grace Suede : "

Le Protocole est entr6 en vigueur ultrieurement A l'6gard des Rtats suivants, aux dates indiqu~es
en regard :

a) Par acceptation
Australie ......... ........................ ... 8 septembre 1953
Autriche ............ ........................ 22 fvrier 1954
Belgique ............ ........................ 6 janvier 1955
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (avec

rserve*) ........... ...................... 11 aoft 1955
Suisse ............ ......................... 10 mars 1953
Union Sud-Africaine ......... ................... 17 octobre 1953
Yougoslavie ......... ...................... ... 9 fvrier 1954

b) Par retrait de Is reserve ad referendum:
Pays-Bas ............................. 18 juin 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

* RRSERVE
1) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dclare

qu'il se rserve le droit d'apporter aux formules pr~vues dans le present Protocole telles modifica-
tions de d~tail que l'usage 6tabli dans la pratique m~dicale et pharmaceutique rendra opportunes
et que les progr&s de la science m~dicale et pharmaceutique rendront ncessaires.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord declare
que son acceptation du pr~sent Protocole ne s'applique pas h l'un quelconque des territoires pour
lesquels il assume Ia responsabilit6 des relations internationales mais qu'il se reserve le droit d'4ten-
dre l'application de ce Protocole, et d'y mettre fin s~par~ment, en ce qui concerne l'un quelconque
des territoires susdits.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gbndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome I, p. 592.
3 Soci~t6 des Nations, Recucil des Traitds, vol. XCVIII, p. 125; vol. CVII, p. 538, et vol. CLX,

p. 358.
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agree that, as between themselves, and as between each State and the World
Health Organization, the following international agreements:

a) Agreement for the Unification of Pharmacopoeial Formulas for Potent
Drugs, signed at Brussels on 29 November 1906;

b) Agreement revising the Agreement respecting the Unification of Phar-
macopoeial Formulas for Potent Drugs, signed at Brussels on 20 August 1929;

shall cease to have effect.

The Parties to this Protocol therefore propose to replace the provisions
contained in the 1906 and 1929 Agreements, at the earliest possible moment
and insofar as is compatible with their national legislations, by the corres-
ponding provisions as established by the Pharmacopoea Internationalis and
adopted by the World Health Organization.

Article 2

The Parties to this Protocol further agree. as between themselves, and as
between each State and the World Health Organization, that any fonctions
previously entrusted, under the provisions of the Agreements listed in Article 1,
to the Permanent International Pharmacopoeial Secretariat, shall, after the entry
into force of this Protocol and insofar as the exercise of such functions continues
to be required, be exercised by the World Health Organization.

Article 3

Any State party to either or both of the Agreements listed in Article 1
which is not a signatory to this Protocol may at any time accept this Protocol
by sending an instrument of acceptance to the Belgian Government who will
inform all signatory and other governments which have accepted this Protocol
and the World Health Organization of such accession.

Article 4

States may become Parties to this Protocol by:

1) Signature without reservation as to approval;

2) Signature subject to approval followed by acceptance; or

3) Acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Belgian Government.

No. 2966
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en ce qui les concerne et en ce qui concerne chaque tat d'une part et l'Or-
ganisation Mondiale de la Sant6 d'autre part, que les Arrangements internatio-
naux ci-apr~s mentionn~s:

a) Arrangement pour l'Unification de la Formule des M~dicaments hroiques,
sign6 Bruxelles, le 29 novembre 1906;

b) Arrangement dans le but de reviser l'Arrangement pour l'Unification de la
Formule des M6dicaments h~roiques, sign6 I Bruxelles, le 20 aofit 1929,

cessent de porter effet.

Les Parties au present Protocole envisagent, en consequence, de remplacer,
dans un avenir aussi rapproch6 que possible et dans la mesure oi cela est com-
patible avec leurs legislation nationales, les prescriptions contenues dans les
deux Arrangements de 1906 et de 1929 par les prescriptions correspondantes
formulkes dans la Pharmacopoea Internationalis, telles qu'adopt~es par l'Orga-
nisation Mondiale de la Sant6.

Article 2

Les Parties au present Protocole conviennent, en outre, en ce qui les con-
cerne et en ce qui concerne chaque &tat d'une part et l'Organisation Mondiale
de la Sant6 d'autre part, que, en conformit6 des dispositions des Arrangements
vis~s h l'article premier ci-dessus, le Secretariat permanent de la Pharmacop~e
internationale est assur6 par l'Organisation Mondiale de la Sant6, apr6s l'entr~e
en vigueur du present Protocole et dans la mesure oit le requiert le fonctionne-
ment dudit Secr6tariat.

Article 3

Tout Ittat partie I Fun ou aux deux Arrangements vis~s a l'articie premier
et qui n'est pas signataire du pr6sent Protocole, peut, h tout moment, accepter
ce Protocole, en adressant l'instrument d'acceptation au Gouvernement beige,
lequel informera de cette adhesion tous les signataires, ainsi que les autres
gouvernements ayant accept6 le pr6sent Protocole et l'Organisation Mondiale
de la Sant6.

Article 4

Les 1ttats peuvent devenir Parties au pr6sent Protocole par:

1) la signature, sans reserve d'approbation;

2) la signature sous r6serve d'approbation, suivie d'acceptation;

3) l'acceptation pure et simple.

L'acceptation devient effective par le d6p6t d'un instrument officiel entre
les mains du Gouvernement beige.

No 2966
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Article 5

This Protocol shall enter into force when ten States parties to either or
both of the Agreements listed in Article 1 have become Parties to this Protocol
and thereupon certified true copies shall be transmitted by the Belgian Gov-
ernment to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF the duly authorized representatives of their respective
Governments have signed this Protocol, which is drawn up in the English and
French languages, both texts being equally authentic, in a single original which
shall be deposited with the Belgian Government.

Authentic copies shall be furnished by the Belgian Government to each of
the signatory and accepting States and to any other State which, at the time
this Protocol is signed, is a Party to either or both of the Agreements listed in
Article 1.

The Belgian Government shall as soon as possible notify each of the Parties
to this Protocol and the World Health Organization of its entry into force.

DONE in Geneva this 20th day of May 1952.

No. 2966
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Article 5

Le pr6sent Protocole entre en vigueur d6s que dix lstats parties h l'un ou aux
deux Arrangements vis~s l'article premier en sont devenus Parties; le Gou-
vernement beige transmet alors des copies certifi6es conformes du pr6sent
Protocole au Secr~taire gn~ral des Nations Unies pour enregistrement, con-
form~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole 6tabli, en anglais et en franqais, les
deux textes faisant 6galement foi, et en un original d6pos6 aupr6s du Gouverne-
ment beige.

Des copies certifi6es conformes sont exp6di6es par le Gouvernement beige
a chaque iEtat signataire ou acceptant, ainsi qu' tous autres itats parties au
moment de la signature du pr6sent Protocole A l'un ou aux deux Arrangements
vis6s A I'article premier.

Le Gouvernement beige notifie d~s que possible h chacune des Parties au
pr6sent Protocole, ainsi qu'h l'Organisation Mondiale de la Sant6, son entr6e en
vigueur.

FAIT Gen~ve, le 20 mai 1952.

No 2966
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Pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

F. REDEKER

Pour 'Autriche:
For Austria :

Pour la Belgique:
For Belgium:

(Sous r6serve de ratification'.)

Paul VAN DE CALSEYDE

Louis GEERAERTS

Jul. A. L ENOEL

Pour la Bulgarie:
For Bulgaria :

Pour la R6publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour Cuba:
For Cuba:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Berndt SoRENsEN

Pour l'I1gypte:
For Egypt:

Mohamed Bey NAZIF

I Subject to ratification.
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Pour l'Espagne:
For Spain:

Jos6 ERICE

Pour les 1Rtats-Unis d'Am~rique :
For the United States of America:

Leonard A. STEELE

Pour la Finlande:
For Finland:

Severi SAVONEN

Pour la France:
For France:

BOIDE

Pour la Grce:
For Greece:

G. ALEVIZATOS

Pour la Hongrie:
For Hungary :

Pour l'Islande:
For Iceland:

Julius SIGURJONSSON

Pour l'Italie
For Italy :

Giovanni Alberto CANAPERIA

NO 2966
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Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

L. MOLITOR

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

C. VAN DEN BERG

ad referendum

Pour la Norv~ge:
For Norway:

Karl EVANG

Pour la Pologne:
For Poland:

Pour la Roumanie:
For Rumania:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Subject to approval and acceptance."

John BEITH

Pour la Suede:
For Sweden :

J. Axel HOJER

Pour la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

1 Sous reserve d'approbation et d'acceptation.
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Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour la Cit6 du Vatican:
For the Vatican City:

Pour la Yougoslavie:

For Yugoslavia :

Sous reserve de ratification1 .

Marijan BARisIc

'Subject to ratification.

N- 2966
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FINAL ACT OF THE MEETING OF THE GOVERNMENTS
PARTIES TO THE BRUSSELS AGREEMENTS FOR THE
UNIFICATION OF PHARMACOPOEIAL FORMULAS FOR
POTENT DRUGS. SIGNED AT GENEVA, ON 20 MAY
1952

A meeting of the Government Parties to the Agreement for the Unification
of Pharmacopoeial Formulas for Potent Drugs, signed at Brussels on 29 No-
vember 1906, and the Agreement revising the Agreement for the Unification of
Pharmacopoeial Formulas for Potent Drugs, signed at Brussels on 20 August
1929, was convened by the Director-General of the World Health Organization
at the Palais des Nations in Geneva at 3 p.m. on 12 May 1952.

The Governments of the following States participated at this meeting:

Federal Republic of Germany
Belgium
Denmark
Egypt
United States of America
Finland
France
Iceland
Italy
Grand Duchy of Luxembourg
Norway
Netherlands
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Sweden
Switzerland

The representative of Belgium, Dr. P. J. J. van de Calseyde, was elected
President of the meeting.

This meeting was held following a resolution of the Executive Board of the
World Health Organization, adopted on 1 February 1952 upon advice to that
effect given by the Expert Committee on the International Pharmacopoeia of the
said Organization, the resolution being in the following terms:

"The Executive Board,

Considering paragraph 3 of Resolution EB8/R/40 requesting the Director-
General to prepare regulations, to be adopted in accordance with Article 21

No. 2966
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ACTE FINAL DE LA RRUNION DES GOUVERNEMENTS
PARTIES AUX ARRANGEMENTS DE BRUXELLES POUR
L'UNIFICATION DE LA FORMULE DES MtDICAMENTS
H1tROYQUES. SIGNt A GENtVE, LE 20 MAI 1952

Une r6union des Gouvernements parties h l'Arrangement pour l'Unification
de la Formule des M6dicaments h6roiques, sign6 h Bruxelles le 29 novembre 1906,
et ceux parties A 'Arrangement dans le but de reviser 'Arrangement pour
l'Unification de la Formule des M6dicaments h6roiques, sign6 h Bruxelles
le 20 aoCit 1929, a 6t6 convoqu6e au Palais des Nations h Gen~ve. le 12 mai 1952

15 heures, par les soins du Directeur g6n6ral de l'Organisation Mondiale de
la Santi.

Ont particip6 cette r6union les Gouvernements des l~tats ci-apres men-
tionn6s :

R6publique Fd~rale d'Allemagne
Belgique
Danemark
I gypte
Rtats-Unis d'Am6rique
Finlande
France
Islande
Italie
Grand-Duch6 de Luxembourg
Norvbge
Pays-Bas
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Suede
Suisse

Le D616gu6 de la Belgique, Monsieur le Dr P. J. J. van de Calseyde, a &6
61u Pr6sident de la r6union.

Cette r6union 6tait motiv6e par une r6solution du Conseil Ex6cutif de l'Orga-
nisation Mondiale de la Sant6, adopt6e le 1er f6vrier 1952, sur avis conforme du
Comit6 d'experts de la Pharmacop6e internationale ladite Organisation,
r6solution dont le texte est ci-aprbs reproduit:

<( Le Conseil Ex6cutif,

Consid6rant le paragraphe 3 de la r6solution EB8/R/40 invitant le Directeur
g6n6ral h 6tablir, en vertu de 'Article 21 d) de la Constitution de lOrganisation

N- 2966
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(d) of the Constitution of the World Health Organization,1 in which the Inter-
national Pharmacopoeia would be embodied and which would replace the 1929
Brussels Agreement;

Being of the opinion that termination of the Brussels Agreements of 1906
and 1929 would suffice for the time being, the International Pharmacopoeia
consequently retaining its present status as a recommendation by the World
Health Assembly,

REQUESTS the Director-General to take the steps necessary to conclude,
between the States concerned, a Protocol to terminate the Brussels Agreements
for the Unification of Pharmacopoeial Formulas for Potent Drugs."

At the meeting of 12 May 1952 the final text of a Protocol ceasing the
effects of the Brussels Agreements of 1906 and 1929 was established.

In signing the Protocol, the delegation of the Government of the Nether-
lands made the following declaration:

"The Netherlands delegation to the Fifth World Health Assembly, of
opinion that the Agreement for the Unification of Pharmacopoeial Formulas
for Potent Drugs, signed at Brussels on 29 November 1906 and the Agreement
revising the Agreement respecting the Unification of Pharmacopoeial Formulas
for Potent Drugs, signed at Brussels on 20 August 1929 should not be suspended
as long as no Regulation in pursuance of Article 21 (d) of the Constitution of the
World Health Organization will have come into force and considering the ac-
ceptance by ten States parties to either or both of the Agreements is not a
sufficient number for the entry into force of this Protocol, will sign the Protocol
for the Termination of the Brussels Agreements for the Unification of Pharma-
copoeial Formulas for Potent Drugs ad referendum."

On 20 May 1952 a further meeting was convened in Geneva by the President
Dr. P. J. J. van de Calseyde, which was attended by Dr. Brock Chisholm,
Director-General of the World Health Organization, and the representatives of
the Governments signatories of this Final Act and of the Protocol.

At this meeting the signatures were apposed to the Protocol terminating the
Brussels Agreements for the Unification of Pharmacopoeial Formulas for
Potent Drugs, after due examination of the credentials of the representatives
of the said Governments.

IN FAITH WHEREOF the undersigned delegates have signed this Final Act in
Geneva this twentieth day of May One thousand nine hundred and fifty two in

' United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319; Vol. 88,
p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371, and Vol. 180, p. 298.
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Mondiale de la Sant61, un R~glement qui incorporerait les dispositions de la
Pharmacop6e internationale et remplacerait l'Arrangement de Bruxelles de 1929;

Estimant qu'il suffirait, pour le moment, d'abroger les Arrangements de
Bruxelles de 1906 et de 1929 en laissant, par cons6quent, h la Pharmacop~e
internationale son caract~re actuel de recommandation de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6,

PRIE le Directeur g~n~ral de prendre les mesures n~cessaires pour amener
la conclusion, entre les ftats intress~s, d'un Protocole portant abrogation des
Arrangements de Bruxelles pour l'Unification des Formules des M~dicaments
h6roiques. #

La reunion du 12 mai 1952 a permis de mettre sur pied le texte final d'un
Protocole tendant h mettre fin aux Arrangements de Bruxelles de 1906 et de
1929 ci-dessus vis~s.

La d~l6gation du Gouvernement des Pays-Bas fait accompagner la signa-
ture de ce Protocole de la d6claration ci-apr6s reproduite :

<i Estimant que l'Arrangement pour l'Unification de la Formule des M~dica-
ments hroiques, sign6 A Bruxelles le 29 novembre 1906 et l'Arrangement dans
le but de reviser l'Arrangement pour l'Unification de la Formule des M~dica-
ments h~roiques, sign6 h Bruxelles le 20 aofit 1929, ne devraient pas cesser de
porter effet aussi longtemps qu'aucun R~glement, adopt6 en application de
l'article 21 (d) de la Constitution de l'Organisation Mondiale de la Sant6, ne sera
entr6 en vigueur et consid6rant que l'acceptation par dix etats parties h l'un ou
aux deux Arrangements ne constitue pas un nombre suffisant pour permettre
l'entr6e en vigueur des susdits Arrangements, la D6lgation n~erlandaise h la
Cinqui~me Assemble Mondiale de la Sant6 signe ad referendum le Protocole
mettant fin aux Arrangements de Bruxelles pour l'Unification de la Formule
des M6dicaments h6roiques. ,

A la date du 20 mai 1952 une nouvelle r~union a 6t6 convoqu6e, h Gen~ve,
par M. le President P. J. J. van de Calseyde, h laquelle ont assist6 Monsieur le
Dr Brock Chisholm, Directeur-g~n~ral de I'OMS, ainsi que les d~lkgu~s des
Gouvernements signataires du present Acte final et du Protocole.

Au cours de cette reunion il a 6t6 proc~d6 h la signature du Protocole mettant
fin aux Arrangements de Bruxelles pour l'Unification de la Formule des M~dica-
ments h~roiques, apr~s due v~rification des pouvoirs des d~lgu~s desdits
Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les d6l6gu6s soussign6s ont sign6 A Gen~ve, le vingt mai
mil neuf cent cinquante-deux, le pr6sent Acte final, 6tabli en un seul original,

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88, p. 427;
vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371, et vol. 180, p. 298.
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a single copy in the English and French languages, each text being equally
authentic. This Final Act as well as the Protocol shall be deposited in the
archives of the Belgian Government.

The signatures affixed to the Final Act are not reproduced here being identical
with those affixed to the Protocol (see p. 62 to 65 of this volume).
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en anglais et en frangais, chaque texte 6tant 6galement authentique. Cet Acte
ainsi que le Protocole sont conserv6s dans les archives du Gouvernement belge.

Les signatures apposies hi l'Acte Final ne sont pas reproduites ici itant donnd
qu' elles sont identiques hi celles apposdes au Protocole (voir p. 62 4 65 de ce volume).
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NO 2967. CONVENTION1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA
NORVIRGE RELATIVE A L'INSTALLATION D'UN BU-
REAU M]DICAL BELGE A OSLO ET D'UN BUREAU
M1tDICAL NORVItGIEN A ANVERS. SIGNE A BRUXEL-
LES, LE 24 MARS 1954

Les Gouvernements belge et norv6gien, d6sireux de faciliter, dans toute
la mesure du possible, les relations maritimes entre les deux pays,

Soucieux, d'une part, d'assurer la sauvegarde de la sant6 des marins par une
application ad6quate des r~glements 6dict~s par chacun des deux Ittats en
mati~re de recrutement et de contr6le sanitaire,

Consid6rant, d'autre part, la n6cessit6 de concilier ces objectifs avec les
dispositions lgales relatives h l'art de gu~rir,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Gouvernements belge et norv6gien s'engagent r6ciproquement
permettre l'installation respectivement t Anvers et h Oslo, d'un bureau medical
plac6 sous la direction d'un praticien de l'autre pays assist6 par un personnel de
m~me nationalit6.

Ce praticien a exclusivement pour qualit6 de:

a) proc~der i l'examen des marins qui s'enr6lent sur des bateaux de son
pays;

b) assurer, dans les ports d'Anvers et d'Oslo, le contr6le sanitaire r6gulier
des marins composant les 6quipages desdits bateaux;

c) diriger, vers un m~decin ou un h6pital, les marins malades dont 1'6tat
exige un traitement proprement dit ou l'hopitalisation.

Article 2

Le m6decin dirigeant le bureau est en outre autoris6 uniquement en vue des
premiers soins et pour les cas d'urgence, i s'approvisionner en mddicaments
chez un pharmacien tenant officine ouverte au public. Dans les mmes limites,
il est aussi autoris6 h prescrire.

1 Entr6e en vigueur le 31 aoait 1955, par l'6change des instruments de ratification h Oslo, con-
form6ment A Particle 4. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et
du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 2967. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND NOR-
WAY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A BEL-
GIAN MEDICAL OFFICE AT OSLO AND OF A NOR-
WEGIAN MEDICAL OFFICE AT ANTWERP. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 24 MARCH 1954

The Belgian and Norwegian Governments, desiring to facilitate maritime
relations between the two countries as far as possible,

Anxious to safeguard the health of seamen by the proper application of the
regulations enacted by each of the two States with regard to recruiting and health
supervision,

Considering also the need to reconcile these aims with the legal provisions
relating to the healing art,

Have agreed as follows

Article 1

The Belgian and Norwegian Governments reciprocally undertake to permit
the establishment at Antwerp and Oslo respectively of a medical office under
the direction of a medical practitioner of the other country assisted by staff of
the same nationality.

The functions of this practitioner shall be restricted to

(a) the examination of seamen who sign on for service on vessels of his
country;

(b) carrying out, in the ports of Antwerp and Oslo, the regular health
supervision of the seamen who make up the crews of such vessels;

(c) sending to a doctor or a hospital sick seamen whose condition requires
actual treatment or admission to a hospital.

Article 2

The medical practitioner in charge of the office is further authorized to
obtain a stock of medicaments, solely for use in first-aid treatment and in urgent
cases, from a pharmacist who has a dispensary open to the public. Subject to
the same restrictions, he is also authorized to issue prescriptions.

I Came into force on 31 August 1955, by the exchange of the instruments of ratification at
Oslo, in accordance with article 4. This Convention is not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 3

Dans le pays oi il est autoris6 exercer son activit6, le praticien susvis6 se
conformera aux dispositions l6gales et r6glementaires relatives la prophylaxie
des maladies transmissibles; il pr&era son enti~re collaboration aux autorit~s
sanitaires locales et leur permettra l'acc~s du bureau medical.

Article 4

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Oslo.

Elle pourra 6tre d~nonc6e, moyennant pr6avis d'un an, par une communi-
cation officielle adress~e au Minist~re des Affaires trangres de l'autre pays.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire, le 24 mars 1954.

Pour la Belgique:
Paul vAN ZEELAND

Pour la Norvfge:
Otto KILDAL
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Article 3

The above-mentioned medical practitioner shall comply, in the country
in which he is authorized to perform his functions, with the laws and regulations
concerning the prophylaxis of communicable diseases; he shall co-operate fully
with the local health authorities and shall grant them access to the medical
office.

Article 4

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which will take place at Oslo.

It may be terminated at one year's notice by an official communication
addressed to the Ministry of Foreign Affairs of the other country.

DONE at Brussels, in duplicate, on 24 March 1954.

For Belgium:
Paul VAN ZEELAND

For Norway:
Otto KILDAL
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BELGIUM, FRANCE, FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY, ISRAEL, ITALY,
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the International Tracing Service (with annex). Signed
at Bonn, on 6 June 1955

Official texts: English, French and German.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 October 1955.

BELGIQUE, FRANCE, REPUBLIQUE
FEDfRALE D'ALLEMAGNE, ISRAEL, ITALLE,
LUXEMBOURG, PAYS-BAS, ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et fETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord instituant une Commission Internationale pour le
Service International de Recherches (avec annexe).
Signe 'a Bonn, le 6 juin 1955

Textes officiels anglais, franFais et allemand.

Enregistrd par la Ripublique fddirale d'Allemagne le 19 octobre 1955.
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No. 2968. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM, FRANCE,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ISRAEL,
ITALY, LUXEMBOURG, THE NETHERLANDS, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE UNITED STATES OF AMERI-
CA CONSTITUTING AN INTERNATIONAL COMMIS-
SION FOR THE INTERNATIONAL TRACING SERVICE.
SIGNED AT BONN, ON 6 JUNE 1955

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the
Federal Republic of Germany, the State of Israel, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America -

CONSIDERING that an International Tracing Service was established at
Arolsen for the purpose of tracing missing persons and collecting, classifying,
preserving and rendering accessible to Governments and interested individuals
the documents relating to Germans and non-Germans who were interned in
National-Socialist concentration or labor camps or to non-Germans who were
displaced as a result of the Second World War;

CONSIDERING that the Allied High Commission for Germany assumed
responsibility for the operations of this International Tracing Service, which
was previously exercised by the United Nations' Relief and Rehabilitation
Administration and the International Refugee Organisation;

CONSIDERING that under Article 1 (d) of Chapter 7 of the Convention
on the Settlement of Matters Arising out of the War and the Occupation (as
amended by Schedule IV to the Protocol on the Termination of the Occupation
Regime in the Federal Republic of Germany, signed in Paris on 23 October
1954) the Government of the Federal Republic of Germany undertakes to assure
the continuance of the operations presently carried out by the International
Tracing Service;

NOTING that the Allied High Commission has ceased to exist and that the
Governments of the French Republic, the Federal Republic of Germany,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, in accordance with the Exchange of Notes concerning the
continuance of the operations of the International Tracing Service, have agreed
that, in initial implementation of Article 1 (d) of Chapter 7 of the said Convention,

I Came into force on 5 May 1955, in accordance with article 10.
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NO 2968. ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE, LA FRANCE, LA
RIPUBLIQUE F1Dt RALE D'ALLEMAGNE, ISRAEL,
L'ITALIE, LE LUXEMBOURG, LES PAYS-BAS, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES IeTATS-UNIS D'AMIRIQUE
INSTITUANT UNE COMMISSION INTERNATIONALE
POUR LE SERVICE INTERNATIONAL DE RECHERCHES.
SIGNt A BONN, LE 6 JUIN 1955

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la Rfpublique Frangaise,
de la R~publique F~drale d'Allemagne, de l'l1tat d'IsraEl, de la R~publique
Italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des lttats-Unis
d'Amnrique -

CONSIDARANT qu'un Service International de Recherches a 6t6 cr66
Arolsen dans le but de rechercher les disparus, de rassembler, classer, conserver
et rendre accessible aux Gouvernements et aux individus int6ress~s toute la
documentation relative aux Allemands et non-Allemands qui ont 6t d~tenus
dans les camps de concentration ou de travail national-socialistes, ou aux non-
Allemands qui ont 6t6 d6plac~s du fait de la Seconde Guerre Mondiale;

CONSIDARANT que la Haute Commission Alli~e pour l'Allemagne a pris
en charge la responsabilit6 des operations du Service International de Recherches
dont l'Administration des Nations-Unies pour le Secours et la Restauration
(U.N.R.R.A.) et l'Organisation Internationale des Rffugi6s avaient &6 charg~es
auparavant;

CONSIDARANT qu'en vertu de l'Article 1 (d) du Chapitre VIIme de la
Convention sur le R~glement de Questions issues de la Guerre et de l'Occupa-
tion (Texte amend6 conform6ment h l'Annexe IV du Protocole sur la Cessation du
Rgime d'Occupation dans la R~publique F6drale d'Allemagne, sign6 h Paris
le 23 octobre 1954) le Gouvernement de la R~publique F~drale d'Allemagne
s'est engag6 h assurer la continuation des operations actuellement effectu6es par
le Service International de Recherches;

NOTANT que la Haute Commission Alli6e a cess6 d'exister et que les Gou-
vernements de la R~publique Frangaise, de la R~publique F~d6rale d'Alle-
magne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
1ttats-Unis d'Am6rique, conform6ment h l'6change de notes relatives la con-
tinuation des operations du Service International de Recherches, ont d6cid6
que, par application initiale de l'Article 1 (d) du Chapitre VII~me de la Convention

'Entr6 en vigueur le 5 mai 1955, conform~ment A I'article 10.
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the responsibility for the direction and administration of the International Tracing
Service shall be transferred, for an initial period'of five years from the entry
into force of the above-mentioned Convention, to the International Committee
of the Red Cross;

DESIRING to maintain the international collaboration existing in this field
to enable the cooperation of other interested States, the Western European
Union and other interested organisations, and to provide for the protection of
the archives and documents,-

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

(a) There is hereby established an International Commission consisting of
one representative of each of the Government parties to the present Agreement
and which shall be presided over by one of these representatives. The first
Chairman of the International Commission is the Belgian member.

.(b) The International Commission may by unanimous vote, invite, repre-
sentatives, designated by other interested Governments, to take part in all
discussions of matters of interest to those Governments. The Secretary-General
of Western European Union or his representative, and a representative of the
International Committee of the Red Cross may, upon their request, be present
at the discussions; they shall receive a copy of the minutes of all meetings of the
International Commission.

(c) The International Commission shall be convened initially by the Chair-
man" not later than sixty days after the entry into force of the present Agreement.
Thereafter, it 'shall meet as it may decide, provided always that its Chairman-shall
convene it within thirty days of a request of two of its members or of the Secre-
tary-General of Western European Union or of the International Committee
.of the Red Cross.

(d) The International Commission shall take its decisions by a Vote of a
-simple majority of its members, present or represented, and voting, unless the
International Commission decides otherwise or any other procedure is expressly
'provided.
. (e) The International Commission shall establish its own rules of procedure,
unless otherwise laid down.

Article 2

(a) The International Commission shall have the duty of ensuring co-
ordination between the Governments represented on the Commission in matters
relating to the International Tracing Service and of providing directives, agreed
with the International Committee of the Red Cross, for the operations of the
International Tracing Service.

No. 2968
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pr~cit~e, la responsabilit6 de la direction et de l'administration du Service
International de Recherches sera transferee au Comit6 International de la
Croix-Rouge pour une priode de cinq ann~es A compter du jour de 'entr~e
en vigueur de la Convention ci-dessus mentionn~e;

DLSIRANT maintenir la collaboration internationale 6tablie dans ce domaine,
s'assurer la coop6ration d'autres letats int~ress6s. de l'Union de l'Europe Occi-
dentale et d'autres Organisations int6ress6es, et pourvoir i la conservation des
archives et documents du Service International de Recherches, -

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1

a) Il est cr6 par la pr~sente une Commission Internationale compos~e
d'un repr~sentant de chacun des Gouvernements parties h cet Accord et pr~sid~e
par l'un de ces repr6sentants. Le premier President de la Commission Inter-
nationale sera le repr~sentant beige.

b) La Commission Internationale peut inviter, par decision unanime,
des repr~sentants d6sign6s par d'autres Gouvernements intress~s, h participer
A tous d6bats portant sur des questions int~ressant ces Gouvernements. Sur sa
demande, le Secr~taire G~n~ral de l'Union de l'Europe Occidentale, ou son
repr6sentant et un repr6sentant du Comit6 International de la Croix-Routge
pourront assister aux d~bats; ils recevront un exemplaire des proc~s-verbaux"
de toutes les reunions de la Commission Internationale.

c) La Commission Internationale sera convoqu6e pour la premiere fois par
le President, au plus tard 60 jours apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.
Par la suite, elle se r6unira h son choix, 6tant entendu que son President devra
la convoquer dans les 30 jours A la demande de deux de ses membres ou du
Secr&aire G~n~ral de l'Union de l'Europe Occidentale ou du Comit6 Inter-
national de la Croix-Rouge.

d) Sauf d~rogations express~ment convenues, ou fix~es par la Commission
Internationale, celle-ci prend ses d6cisions h la majorit6 simple des membres
pr6sents ou repr~sent~s, et votants.

e) La Commission Internationale se donne elle-m~me son r~glement
pour autant qu'il n'est pas d~jh fix6.

Article 2

a) La Commission Internationale est charg6e d'assurer, dans les questions
relatives au Service International de Recherches, la coordination entre les
Gouvernements repr6sent6s A la Commission, ainsi que de fournir, en accord
avec le Comit6 International de la Croix-Rouge, les directives pour le travail
du Service International de Recherches.
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(b) The directives referred to in paragraph (a) of this Article shall be
transmitted for action to the International Committee of the Red Cross.

(c) Details concerning the implementation of the directives agreed in
Paragraph (a) and the cooperation between the International Commission and
the International Committee of the Red Cross shall be regulated by special
agreements between the International Commission and the International Com-
mittee of the Red Cross.

Article 3

The Governments signatory to this Agreement hereby authorise the
Chairman of the International Commission

(a) On their behalf to enter into the Agreement set out in Annex A' hereto with
the International Committee of the Red Cross;

(b) When thereto empowered by a unanimous vote of the members of the
Commission to enter into such further agreements as may be necessary
in modification of the above-mentioned Agreement.

Article 4

The United Nations High Commissioner for Refugees shall be invited to
appoint a permanent observer to the International Commission to look after the
interests of persons who fall within his mandate.

Article 5

Non-Governmental Organisations having a well defined interest in the
operations of the International Tracing Service may submit suggestions to the
International Commission and, under conditions to be determined by the
Commission, be invited to take part in the deliberations concerning these
suggestions.

Article 6

Any of the Governments represented on the International Commission
and the United Nations High Commissioner for Refugees shall have the right
to maintain, at their own expense, a permanent liaison office at the International
Tracing Service.

Article 7

The Governments represented on the International Commission shall give
their assistance, within the framework of their legislation, to the International

I See p. 96 of this volume.
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b) Les directives mentionn~es A l'alin~a (a) du present Article seront
transmises au Comit6 International de la Croix-Rouge pour application sub-
s~quente.

c) Les dispositions de d~tail sur l'application des directives mentionn~es A
l'alin6a (a) et sur la coop6ration entre la Commission Internationale et le Comit6
International de la Croix-Rouge, feront l'objet d'accords particuliers entre la
Commission Internationale et le Comit6 International de la Croix-Rouge.

Article 3

Les Gouvernements signataires autorisent par les pr6sentes le Pr6sident
de la Commission Internationale:

a) A conclure pour leur compte, avec le Comit6 International de la Croix-
Rouge, l'Accord joint en Annexe ( A )1;

b) A conclure, A condition d'y 6tre habilit6 par un vote unanime des membres
de la Commission, tous accords ult~rieurs qui pourraient devenir n6cessaires,
aux fins de modification de l'Accord pr~cit6.

Article 4

Le Haut Commissaire des Nations-Unies pour les R~fugi6s sera invit6 h
d6l~guer aupr~s de la Commission Internationale un observateur permanent
pour d~fendre les int6r~ts des personnes qui, statutairement, relkvent de sa
competence.

Article 5

Les Organisations non-gouvernementales portant un int~r~t bien d6fini
aux activit~s du Service International de Recherches pourront soumettre A la
Commission Internationale des suggestions et tre invit~es par la Commission
Internationale A participer aux d~librations de la Commission portant sur ces
suggestions, et dans les conditions que la Commission fixera.

Article 6

Chacun des Gouvernements repr~sent6s h la Commission Internationale,
ainsi que le Haut Commissaire des Nations-Unies pour les Rfugi~s, aura le
droit d'entretenir A ses frais aupr~s du Service International de Recherches un
bureau de liaison permanent.

Article 7

Les Gouvernements repr6sent6s a la Commission Internationale faciliteront,
dans le cadre de leur l6gislation, l'examen, la copie et, pour autant que ce ne

Voir p. 97 de ce volume.
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Tracing Service by the examination, copying and, where this is not against the
interests of the Government or Governments concerned and without prejudice
to the rights to ownership of such documents, the transfer to the International
Tracing Service of all documents at present, or in future, held in State, public
or private archives in their countries and which concern those categories of
persons described in the first paragraph of the preamble of this Agreement.

Article 8

(a) Other interested Governments may participate as members of the
International Commission on the unanimous invitation of the Governments
signatory hereto;

(b) Membership of the International Commission shall become effective
upon the notification to the Government of the Federal Republic of Germany of
acceptance of membership and willingness to participate by the invited Govern-
ment. The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the
other Governments represented on the International Commission of such
acceptance and the date thereof.

Article 9

A complete inventory of the archives and documents of the International
Tracing Service, signed by representatives of the Governments of the French
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America on the one hand, and by a representative of the Inter-
national Committee of the Red Cross on the other hand shall be deposited
with the original of this Agreement. Certified copies of this inventory shall
be transmitted to the Governments represented on the International Commission,
and to the Secretary-General of Western European Union; and an original
copy shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for a period of five years, on
the date of entry into force of the above-mentioned Convention on the Settlement
of Matters arising out of the War and the Occupation. At the latest four years
after entry into force of the present Agreement the Government parties hereto
shall consult about the continuation or amendment thereof.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed their seals thereto.
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soit pas contraire aux int~r~ts di Gouvernement ou des Gouvernements int6-
resses et sans pr~juger du droit de propri&t6 de ces documents, le transfert au
Service International de Recherches de tous les documents d6tenus, actuelle-
ment ou a l'avenir, dans les archives de l'I tat, publiques ou privies, se trouvant
dans leurs pays et qui se rapportent aux cat6gories de personnes 6voqu6es dans
le premier paragraphe du pr~ambule du pr6sent Accord.

Article 8

a) Sur invitation unanime des Gouvernements signataires du present
Accord, d'autres Gouvernements int~ress~s pourront participer comme membres
A la Commission Internationale.

b) La participation l la Commission Internationale deviendra effective
sur notification, au Gouvernement de la R~publique F6drale d'Allemagne,
par le Gouvernement invit6, de son acceptation de la qualit6 de membre et de
son d~sir de participation. Le Gouvernement de la R~publique F6drale d'Alle-
magne notifiera aux autres Gouvernements repr~sent6s A la Commission Inter-
nationale cette acceptation et la date de celle-ci.

Article 9

Un inventaire complet des archives et documents du Service International
de Recherches, sign6 par les repr6sentants des Gouvernements de la R~publique
Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
letats-Unis d'Amrique, d'une part, et par un repr~sentant du Comit6 Inter-
national de la Croix-Rouge, d'autre part, sera d6pos6 avec roriginal du pr6sent
Accord. Des copies certifi6es conformes de cet inventaire seront transmises aux
Gouvernements repr~sent~s l la Commission Internationale et au Secr~taire
G~n~ral de l'Union de l'Europe Occidentale; un exemplaire original sera
transmis au Secr~taire G~n~ral des Nations-Unies.

Article 10

Le present Accord prendra effet h la date de l'entr6e en vigueur de la
Convention sur le R~glement de Questions issues de la Guerre et de l'Occupa-
tion (ci-dessus mentionn~e) pour une priode de cinq ann~es. Au plus tard
quatre ans apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, les Gouvernements
parties A cet Accord se consulteront sur sa continuation ou son amendement.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont revtu le present Accord de leurs
signatures et de leurs sceaux.
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DONE at Bonn on the sixth of June 1955 in English, French and German,
all three texts being equally authoritative, in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government of the Federal Republic of Ger-
many. The Government of the Federal Republic of Germany shall transmit
one certified copy to each other signatory Government and to other Govern-
ments on their acceptance of membership on the International Commission and
also to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations and to the Secretary-
General of the Western European Union.
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FAIT A Bonn le six juin 1955, en langues frangaise, allemande et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans
les archives du Gouvernement de la R~publique F6d6rale d'Allemagne. Le
Gouvernement de la R6publique F6d~rale d'Allemagne transmettra une copie
certifi~e conforme h chacun des autres Gouvernements signataires, des Gouverne-
ments tiers au moment de 'acceptation par ceux-ci de la qualit6 de membre de
la Commission Internationale, ainsi qu'au Secr6taire G6n~ral des Nations-
Unies pour enregistrement, conform~ment l'Article 102 de la Charte des
Nations-Unies, et au Secr~taire G~n~ral de l'Union de l'Europe Occidentale.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2968. ABKOMMEN UBER DIE ERRICHTUNG EINES
INTERNATIONALEN AUSSCHUSSES FUR DEN INTER-
NATIONALEN SUCHDIENST

Die Regierungen des K6nigreichs Belgien,- der Franz6sischen Republik,
der Bundesrepublik Deutschland, des Staates Israel, der Italienischen Republik,
des GroBherzogtums Luxemburg, des Konigreichs der Niederlande, des
Vereinigten K6nigreichs von Grol3britannien und Nordirland und der Ver-
einigten Staaten von Amerika -

IN DER ERWAGUNG, daB ein Internationaler Suchdienst in Arolsen geschaffen
wurde, um Vermite zu suchen und die Unterlagen fiber Deutsche und Nicht-
deutsche, die in national-sozialistischen Konzentrations- oder Arbeitslagern
gefangen gehalten wurden, oder fiber Nichtdeutsche, die infolge des zweiten
Weltkrieges verschleppt worden sind, zu sammeln, zu ordnen, aufzubewahren
und Regierungen und interessierten Einzelpersonen zuginglich zu machen;

IN DER ERWXGUNG, daB die Alliierte Hohe Kommission fur Deutschland
die Verantwortung ffir die TA'tigkeit dieses Internationalen Suchdienstes, die
frhfier der UNRRA und der Internationalen FlUchtlingsorganisation oblag,
uibernommen hat;

IN DER ERWGJGUNG, dab sich die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land gemf3 Artikel 1 d des Siebenten Teils des Vertrages zur Regelung aus
Krieg und Besatzung entstandener Fragen (in der gemdB Liste IV zu dem am
23. Oktober 1954 in Paris unterzeichneten Protokoll fiber die Beendigung des
Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland geiinderten Fassung)
verpflichtet hat, die Fortffihrung der Arbeiten zu gewiihrleisten, die gegen-
wiirtig vom Internationalen Suchdienst durchgefhfirt werden;

IM HINBLICK darauf, daB die Alliierte Hohe Kommission zu bestehen
aufgeh6rt hat und daB die Regierungen der Franz6sischen Republik, der Bundes-
republik Deutschland, des Vereinigten K6nigreichs von GroBbritannien und
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika gemif3 dem Noten-
wechsel fiber die Fortfhfirung der Arbeiten des Internationalen Suchdienstes
fibereingekommen sind, in zeitweiliger Ausffihrung von Artikel 1 d des Siebenten
Teils des obengenannten Vertrages die Verantwortung ffir die Leitung und
Verwaltung des Internationalen Suchdienstes zunachst fur die Dauer von fiinf
Jahren vom Inkrafttreten des genannten Vertrages an dem Internationalen
Komitee vom Roten Kreuz zu uibertragen;

IN DEM WUNSCHE, die auf diesem Gebiet bestehende internationale Zu-
sammenarbeit aufrechtzuerhalten, die Mitarbeit weiterer interessierter Staaten,
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der Westeurop~iischen Union und anderer interessierter Organisationen zu
erm6glichen und fdr den Schutz der Archive und Unterlagen Sorge zu tragen, -

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Artikel 1

(a) Es wird hiermit ein Internationaler Ausschu eingesetzt, der aus je
einem Vertreter der Regierungen der Unterzeichnerstaaten dieses Abkommens
besteht und in dem einer dieser Vertreter den Vorsitz fhfirt. Der erste Vor-
sitzende des Internationalen Ausschusses ist der belgische Vertreter.

(b) Der Internationale AusschuB kann durch einstimmigen Beschluf3 von
anderen interessierten Regierungen bezeichnete Vertreter einladen, an allen
Aussprachen uiber Fragen teilzunehmen, die fur diese Regierungen von Interesse
sind. Der Generalsekretar der WesteuropAischen Union oder sein Vertreter
und ein Vertreter des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz konnen auf
Wunsch den Aussprachen beiwohnen; sie erhalten einen Durchdruck der
Protokolle aller Sitzungen des Internationalen Ausschusses.

:(c) Der Internationale Ausschu3 wird von dem Vorsitzenden erstmalig
spiitestens 60 Tage nach Inkrafttreten dieses Abkommens einberufen. In der
Folge tritt er nach eigenem BeschluB zusammen mit der MaBgabe, daB er
jeweils von seinem Vorsitzenden auf Antrag von zwei AusschuBmitgliedern
oder des Generalsekretdrs der Westeuropaischen Union oder des Internationalen
Komitees vom Roten Kreuz innerhalb von 30 Tagen einberufen wird.

(d) Der Internationale Ausschu13 trifft seine Entscheidungen durch ein-
fachen MehrheitsbeschluB seiner anwesenden oder vertretenen, und abstimmen-
den Mitglieder, soweit der Internationale Ausschu3 nichts anderes beschliel~t
und nicht ausdriicklich etwas anderes bestimmt ist.

(e) Der Internationale AusschuB gibt sich seine eigene Geschdftsordnung,
soweit sie nicht bereits festgelegt ist.

Artikel 2

(a) Der Internationale AusschuB hat die Aufgabe, die Zusammenarbeit
zwischen den im AusschuB vertretenen Regierungen in Fragen des Inter-
nationalen Suchdienstes zu gewahrleisten und die mit dem Internationalen
Komitee vom Roten Kreuz zu vereinbarenden Richtlinien ffir die Tditigkeit des
Internationalen Suchdienstes aufzustellen.

(b) Die in Absatz a dieses Artikels genannten Richtlinien werden dem
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz zur Durchfuhrung ubermittelt.

(c) Einzelheiten iber die Durchfuihrung der in Absatz a genannten Richt-
linien und iber die Zusammenarbeit zwischen dem Internationalen AusschuB
und dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz werden durch besondere
Vereinbarungen zwischen dem Internationalen AusschuB und dem Inter-
nationalen Komitee vom Roten Kreuz geregelt.
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Artikel 3

Die Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnen, ermichtigen
hiermit den Vorsitzenden des Internationalen Ausschusses

a) in ihrem Namen die in der Anlage A enthaltene Vereinbarung mit dem
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz abzuschlieBen;

b) nach einstimmiger Ermiichtigung durch die Mitglieder des Ausschusses
weitere Vereinbarungen zu treffen, die zur Anderung der genannten Ver-
einbarung erforderlich werden k6nnten.

Artikel 4

Der Hohe Kommissar der Vereinten Nationen fir Fliichtlinge wird ersucht,
in den Internationalen AusschuB einen standigen Beobachter zur Wahrnehmung
der Interessen der unter seine Zustiindigkeit fallenden Personen zu entsenden.

Artikel 5

Nichtstaatliche Organisationen, die an den Arbeiten des Internationalen
Suchdienstes ein begrundetes Interesse haben, k6nnen dem Internationalen
Ausschuf3 Anregungen ibermitteln und von dem Internationalen AusschuB
eingeladen werden, an dessen Beratungen fuber diese Anregungen unter den
vom AusschuB beschlossenen Bedingungen teilzunehmen.

Artikel 6

Jede der im Internationalen Ausschuf3 vertretenen Regierungen und der
Hohe Kommissar der Vereinten Nationen fir Flfichtlinge sind berechtigt,
beim Internationalen Suchdienst auf ihre Kosten eine stiindige Verbindungs-
stelle zu unterhalten.

Artikel 7

Im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften unterstfitzen die in dem Inter-
nationalen Ausschu3 vertretenen Regierungen den Internationalen Suchdienst
durch die Prifung, die Anfertigung von Abschriften und, sofern dies nicht den
Interessen der beteiligten Regierung oder Regierungen zuwiderlauft und unbe-
schadet der Eigentumsrechte an derartigen Unterlagen, die Ubertragung aller
gegenwartig oder kfinftig in staatlichen, 6ffentlichen oder privaten Archiven
ihrer Liinder befindlichen Unterlagen auf den Internationalen Suchdienst,
welche den in Absatz 1 der Praambel dieses Abkommens bezeichneten Personen-
kreis betreffen.

Artikel 8

(a) Andere interessierte Regierungen k6nnen auf einstimmige Einladung
der Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnet haben, als Mitglieder am
Internationalen AusschuB teilnehmen.
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(b) Die Mitgliedschaft im Internationalen AusschuO wird wirksam, sobald
die eingeladene Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Annahme der
Mitgliedschaft und die Bereitschaft zur Teilnahme mitteilt. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die anderen im Internationalen
AusschuB vertretenen Regierungen von dieser Annahme und deren Datum.

Artikel 9

Ein vollstandiges Verzeichnis der Archive und Unterlagen des Inter-
nationalen Suchdienstes, das von Vertretern der Regierungen der Franz6sischen
Republik, des Vereinigten K6nigreichs von Grol3britannien und Nordirland und
der Vereinigten Staaten von Amerika einerseits und einem Vertreter des Inter-
nationalen Komitees vom Roten Kreuz andererseits unterzeichnet ist, wird mit
dem Urtext dieses Abkommens hinterlegt. Den im Internationalen AusschuB
vertretenen Regierungen und dem Generalsekretdir der Westeuropiischen Union
werden beglaubigte Abschriften, dem Generalsekretar der Vereinten Nationen
ein Urtext dieses Verzeichnisses uibermittelt.

Artikel 10

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage des Inkrafttretens des obenge-
nannten Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen
fOr die Dauer von fuinf Jahren in Kraft. Spiitestens vier Jahre nach Inkrafttreten
dieses Abkommens werden die beteiligten Regierungen iber die Fortdauer oder
Anderung dieses Abkommens beraten.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen mit
ihren Unterschriften und Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am sechsten Juni 1955 in einer einzigen Urschrift in
deutscher, englischer und franz6sischer Sprache, wobei der Wortlaut der drei
Sprachen in gleicher Weise verbindlich ist. Die Urschrift dieses Abkommens
wird im Archiv der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird je eine beglaubigte Abschrift
den Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnet haben, sonstigen Re-
gierungen nach Annahme der Mitgliedschaft im Internationalen AusschuB
sowie dem Generalsekretir der Vereinten Nationen zur Registrierung gem~i3
Artikel 102 der Satzung der Vereinten Nationen und dem Generalsekretar der
Westeuropiischen Union iibermitteln.
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FOr die Regierung des K6nigreichs Belgien:
For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Baron DE GRUBEN

Fir die Regierung der franz6sischen Republik:
For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique fran aise:

Andr6 FRAN OIS-PONCET

Fur die Regierung -der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

ADENAUER

Fur die Regierung des Staates Israel:
For the Government of the State of Israel
Pour le Gouvernement de l'I tat d'Isral:

SHINNAR

Fiir die Regierung der italienischen Republik:
For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:

U. GRAzzi

Fur die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg:
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pierre MAJERUS

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

LAMPING

No. 2968



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

Fiir die Regierung des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien und Nord-
irland :

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

F. R. HOYER-MILLAR

Ffir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

James B. CONANT
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ANNEX A

AGREEMENT ON THE RELATIONS BETWEEN THE INTERNATIONAL
COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL TRACING SERVICE AND
THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS

The Chairman of the International Commission for the International Tracing Service,
being authorized to act on behalf of the Governments of the Kingdom of Belgium, the
French Republic, the Federal Republic of Germany, the State of Israel, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America,
pursuant to Article 3 (a) of the Agreement constituting the International Commission
of the International Tracing Service signed at Bonn on the day of June sixth 1955,

of the one part,
and the International Committee of the Red Cross,

of the other part, -

CONSIDERING that the Governments of the French Republic, the Federal Republic
of Germany, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, as signatories to the Convention on the Settlement of Matters Arising
out of the War and the Occupation (as amended by Schedule IV to the Protocol on the
Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany signed at
Paris on 23 October, 1954), have agreed that the International Committee of the Red
Cross, being a body with a neutral, impartial, universal and responsible character, shall
have charge of the administration and direction of the International Tracing Service;

CONSIDERING that the Governments of the Kingdom of Belgium, the State of Israel,
the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands are interested in the safe-keeping and impartial administration of the archives
and documents of the International Tracing Service and have welcomed the arrange-
ments whereby the International Committee of the Red Cross shall have charge of the
administration and direction of the International Tracing Service;

CONSIDERING that the Governments of the Kingdom of Belgium, the French Repu-
blic, the Federal Republic of Germany, the State of Israel, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America have signed an
agreement constituting an International Commission which shall have the duty of en-
suring co-ordination between the Governments represented on the Commission in
matters relating to the International Tracing Service and of providing directives, agreed
with the International Committee of the Red Cross, for the operations of the International
Tracing Service;

DESIRING that the future operations of the International Tracing Service shall be
conducted in such a way that the information contained in the archives of the Interna-
tional Tracing Service shall, as hitherto, be freely.available to interested persons, organisa-
tions, and authorities, for humanitarian purposes, -

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ANNEXE A

ACCORD SUR LES RELATIONS ENTRE LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE POUR LE SERVICE INTERNATIONAL DE RECHERCHES ET LE
COMITt INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE

Le President de la Commission Internationale pour le Service International de
Recherches autoris k agir pour le compte des Gouvernements du Royaume de Belgique,
de la R~publique Frangaise, de la R~publique F~d~rale d'Allemagne, de 1'tat d'Israel,
de la Rpublique Italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume des Pays-
Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis
d'Am~rique, en vertu de l'Article 3 (a) de l'Accord instituant une Commission Inter-
nationale pour le Service International de Recherches, sign6 Bonn le six juin 1955,

d'une part,

et le Comit6 International de la Croix-Rouge,

d'autre part, -

CONSIDIRANT que les Gouvernements de la R~publique Frangaise, de la R~publique
F~d~rale d'Allemagne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
]Rtats-Unis d'Am~rique, en tant que signataires de la Convention sur le R~glement de
Questions issues de la Guerre et de l'Occupation (texte amend6 conform~ment h l'Annexe
IV du Protocole sur la Cessation du R6gime d'Occupation dans la R~publique F~d~rale
d'Allemagne, sign6 Paris le 23 octobre 1954), sont convenus, compte tenu du caractre
neutre, impartial et universel du Comit6 International de la Croix-Rouge et de son apti-
tude h assumer une telle responsabilit6, de charger cette organisation de la direction et
de l'administration du Service International de Recherches;

CONSIDIRANT que les Gouvernements du Royaume de Belgique, de l']tat d'Isra~l,
de la R6publique d'Italie, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas
sont int6ress6s h la conservation et h l'administration impartiale des archives et docu-
ments du Service International de Recherches, et ont marqu6 leur satisfaction des arran-
gements selon lesquels le Comit6 International de la Croix-Rouge sera charg6 de la
direction et de l'administration du Service International de Recherches;

CONSID RANT que les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R6publique
Frantaise, de la R6publique F6d6rale d'Allemagne, de l']tat d'Isra~l, de la R6publique
d'Italie, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Rtats-Unis d'Am6rique ont sign6 un
Accord 6tablissant une Commission Internationale qui aura pour fonctions d'assurer,
entre les Gouvernements int6ress6s, la coordination dans les questions relatives au Ser-
vice International de Recherches, et d'61aborer d'un commun accord avec le Comit6
International de la Croix-Rouge les directives pour les op6rations du Service Interna-
tional de Recherches;

DtSIRANT que les travaux futurs du Service International de Recherches soient men6s
de telle fa~on que les renseignements contenus dans les archives du Service International
de Recherches continuent 6tre, dans un but humanitaire, librement accessibles aux
personnes, organisations et autorit~s intress~es, -

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:
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Article 1

Subject to the unanimous approval of the members of the International Commission
the International Committee of the Red Cross shall appoint a Swiss national as Director
of the International Tracing Service and, in consultation with the International Com-
mission, shall fix his terms of service. This Director who shall be paid by the Inter-
national Committee of the Red Cross shall take up his duties as soon as possible after
entry into force of this Agreement.

Article 2

The Director shall be responsible to the International Committee of the Red Cross
for the direction and administration of the International Tracing Service and will act
under the instructions of the International Committee of the Red Cross. These in-
structions shall be consistent with the terms of the present Agreement and the directives
agreed between the International Commission and the International Committee of the
Red Cross.

Article 3

Each member of the International Commission and any liaison officer appointed
by any of the Governments represented on the International Commission, as well as the
representative of the United Nations High Commissioner for Refugees and the Liaison
Officer appointed by him, shall have free access to all the archives and documents reposing
with the International Tracing Service. These persons shall co-ordinate their activities
with the Director.

Article 4

The International Tracing Service shall continue to provide from its archives and
documents, without charge, through appropriate channels, all information which can be
of assistance to, and is of direct interest to, a person or persons requesting such informa-
tion. Information will also be disclosed, without charge, to individual members of the
International Commission, to liaison officers appointed by the governments represented
on the International Commission, to the United Nations High Commissioner for Refugees
and, with the unanimous approval of the International Commission, and the approval
of the International Committee of the Red Cross, to any governmental or non-govern-
mental organisation requesting information.

Article 5

The International Tracing Service, the members of the Commission and the liaison
officers shall take all reasonable steps to avoid divulging information about a person or
persons which might prejudice the interests of the person or persons concerned or of
their relatives.

Article 6

A complete original inventory of the archives and documents of the International
Tracing Service, signed by representatives of the Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of
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Article I

Sous reserve de l'accord unanime des membres de la Commission Internationale,
le Comit6 International de la Croix-Rouge nommera le Directeur du Service Interna-
tional de Recherches qui sera un ressortissant suisse, et, en consultation avec la Com-
mission Internationale, fixera ses conditions de service. Ce Directeur qui sera pay6 par le
Comit6 International de la Croix-Rouge assumera ses fonctions aussit6t que possible
apr~s l'entre en vigueur du present Accord.

Article 2

Le Directeur sera responsable, devant le Comit6 International de la Croix-Rouge,
de la direction et de l'administration du Service International de Recherches et il agira
suivant les instructions du Comit6 International de la Croix-Rouge. Celles-ci devront
6tre conformes aux termes du present Accord et aux directives mutuellement arret&es
entre la Commission Internationale et le Comit6 International de la Croix-Rouge.

Article 3

Tout membre de la Commission Internationale et tout Officier de liaison accr6dit6
par un des Gouvernements repr6sent6s h la Commission Internationale, ainsi que le re-
pr~sentant du Haut Commissaire des Nations-Unies pour les RMfugi6s et l'Officier de
liaison accr6dit6 par lui, auront libre acc~s toutes les archives et tous les documents
d6pos6s au Service International de Recherches. Ces personnes devront coordonner,
avec le Directeur, leurs activit6s.

Article 4

Le Service International de Recherches continuera h fournir, sans frais, par des voies
appropri6es, sur demande, tous renseignements tir6s de ses archives et documents, qui
pourraient 6tre utiles au demandeur, ou aux demandeurs, et qui le ou les concernent
directement. Les renseignements seront 6galement mis, sans frais, la disposition des
membres individuels de la Commission Internationale, des Officiers de liaison nomm6s
par les Gouvernements repr6sent6s la Commission Internationale et du Haut Commis-
saire des Nations-Unies pour les R6fugi6s, ainsi que, aprbs accord unanime de la Com-
mission Internationale et avec l'approbation du Comit6 International de la Croix-Rouge,
de toutes Organisations gouvernementales ou non-gouvernementales qui en feraient
la demande.

Article 5

Le Service International de Recherches, les membres de la Commission Interna-
tionale et les Officiers de liaison prendront toutes pr6cautions raisonnables afin d'6viter
de divulguer sur une ou plusieurs personnes des informations qui pourraient porter
pr6judice aux int6r~ts de la personne ou des personnes en cause, ou de leur parent6.

Article 6

Un original de l'inventaire complet des archives et documents d6pos6s au Service
International de Recherches, sign6 par les repr6sentants des Gouvernements de la R6-
publique Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
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America and also by a representative of the International Committee of the Red Cross,
shall be retained by the International Committee of the Red Cross for so long as the present
Agreement is in force. The Director will ensure that this inventory is kept up to date.

Article 7

The Director may at any time request any member of the International Commission
to approach his Government to make accessible to the International Tracing Service the
originals or copies of documents of which the originals or the copies are reposing or have
at any time reposed with the International Tracing Service and which are held by or
on behalf of the said Government.

Article 8

Changes in the composition of the International Commission shall not prejudice
the terms of this Agreement.

Article 9

(a) The International Committee of the Red Cross shall transmit quarterly reports
on the activities of the International Tracing Service to the International Commission.

(b) After concurrence with the International Commission the International Com-
mittee of the Red Cross shall transmit an annual budget estimate by September 1 to the
Government of the Federal German Republic. The International Commission shall
receive from the International Committee of the Red Cross a duplicate of the annual
account of the various expenses and receipts for the previous year which shall be trans-
mitted to the Government of the Federal Republic of Germany by June 1.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the date of entry into force of the
above-mentioned Convention on the Settlement of Matters Arising out of the War and
the Occupation for a period of five years. At the latest after four years from the entry
into force of the present Agreement there shall be consultation about the continuation
or amendment thereof.
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des ttats-Unis d'Am~rique, ainsi que par un repr~sentant du Comit6 International de
la Croix-Rouge, sera conserv6 par le Comit6 International de la Croix-Rouge pendant
la dure du present Accord. Le Directeur assurera la mise k jour constante de cet inven-
taire.

Article 7

Le Directeur pourra demander, k tout moment, k un membre de la Commission
Internationale d'intervenir aupr~s de son Gouvernement afin de faciliter au Service
International de Recherches l'accbs aux originaux ou copies des documents dont les
originaux et les copies sont actuellement au Service International de Recherches, ou
l'auraient 6t6 un moment donn6, et qui se trouveraient conserv6s par ou pour le compte
de ce Gouvernement.

Article 8

Les changements dans la composition de la Commission Internationale resteront
sans effet sur les termes du present Accord.

Article 9

a) Le Comit6 International de la Croix-Rouge remettra trimestriellement h la
Commission Internationale un rapport sur les activit~s du Service International de
Recherches.

b) Aprbs accord de la Commission Internationale, le Comit6 International de la
Croix-Rouge remettra pour le ler septembre un projet de budget annuel au Gouvernement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne. La Commission Internationale recevra du
Comit6 International de la Croix-Rouge copie du compte annuel des diverses d6penses
et recettes, relatif l'exercice pr6c6dent, qui devra 6tre remis au Gouvernement de la
R6publique F6d6rale d'Allemagne pour le ler juin.

Article 10

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de l'entr6e en vigueur de la Convention
sur le Rbglement de Questions issues de la Guerre et de l'Occupation (ci-dessus men-
tionn6e) pour une p6riode de cinq ann6es. Au plus tard quatre ans apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, des consultations sur sa continuation ou son amendement
seront entreprises.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE A

VEREINBARUNG 'OBER DIE BEZIEHUNGEN ZWISCHEN DEM INTERNA-
TIONALEN AUSSCHUSS FUlR DEN INTERNATIONALEN SUCHDIENST
UND DEM INTERNATIONALE KOMITEE VOM ROTEN KREUZ

Der Vorsitzende des Internationalen Ausschusses fiir den Intemationalen Such-
dienst, der ermdchtigt ist, im Namen der Regierungen des K6nigreichs Belgien, der
Franzosischen Republik, der Bundesrepublik Deutschland, des Staates Israel, der
Italienischen Republik, des Grolherzogtums Luxemburg, des K6nigreichs der Nieder-
lande, des Vereinigten K6nigreichs von Grof3britannien und Nordirland und der Ver-
einigten Staaten von Amerika gemiB Artikel 3 a des am sechsten 6. 1955 zu Bonn unter-
zeichneten Abkommens uber die Errichtung eines Internationalen Ausschusses ffir den
Internationalen Suchdienst zu handeln,

einerseits

und das Internationale Komitee vom Roten Kreuz

andererseits, -

IN DER ERWAGUNG, da3 die Regierungen der Franzdsischen Republik, der Bundes-
republik Deutschland, des Vereinigten K6nigreichs von Grof3britannien und Nordirland
und der Vereinigten Staaten von Amerika als Unterzeichner des Vertrages zur Regelung
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen (in der gemiB Liste IV zu dem am 23.
Oktober 1954 in Paris unterzeichneten Protokoll Uiber die Beendigung des Besatzungs-
regimes in der Bundesrepublik Deutschland geinderten Fassung) uibereingekommen
sind, dab das Internationale Komitee vom Roten Kreuz als Einrichtung mit neutralem,
unparteiischem, weltweitem und verantwortlichem Charakter die Verwaltung und
Leitung des Internationalen Suchdienstes ibernimmt;

IN DER ERWXGUNG, daB die Regierungen des K6nigreichs Belgien, des Staates
Israel, der Italienischen Republik, des Grof3herzogtums Luxemburg und des K6nig-
reichs der Niederlande an der sicheren Aufbewahrung und unparteiischen Verwaltung
der Archive und Unterlagen des Internationalen Suchdienstes interessiert sind und die
Abmachungen begrfiBt haben, auf Grund deren das Internationale Komitee vom Roten
Kreuz die Verwaltung und Leitung des Internationalen Suchdienstes dibernimmt;

IN DER ERWXGUNG, daB die Regierungen des Kbnigreichs Belgien, der Franzbsischen
Republik, der Bundesrepublik Deutschland, des Staates Israel, der Italienischen Re-
publik, des Grol3herzogtums Luxemburg, des K6nigreichs der Niederlande, des Ver-
einigten K6nigreichs von Grol3britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten
von Amerika eine Vereinbarung fiber die Einsetzung eines Internationalen Ausschusses
mit der Aufgabe, die Zusammenarbeit zwischen den im Internationalen AusschuB
vertretenen Regierungen in Fragen des Intemationalen Suchdienstes sicherzustellen
und im Einvernehmen mit dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz Richtlinien
fur die Arbeiten des Internationalen Suchdienstes aufzustellen, unterzeichnet haben;
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IN DEM WuNscHE, dab die kiinftigen Arbeiten des Internationalen Suchdienstes so
durchgefiihrt werden, daB die Auskiinfte, die aus den Archiven des Internationalen
Suchdienstes erteilt werden k6nnen, wie bisher interessierten Personen, Organisationen
und Beh6rden fiir humanitire Zwecke ungehindert zugiinglich sind, -

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Artikel 1

Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ernennt nach einstinmiger Billigung
durch die Mitglieder des Internationalen Ausschusses einen schweizerischen Staatsange-
h6rigen als Direktor des Internationalen Suchdienstes und setzt im Benehmen mit dern
Internationalen Ausschuf3 die Anstellungsbedingungen fUr ihn fest. Dieser Direktor,
der durch das Internationale Komitee vom Roten Kreuz besoldet wird, tritt sein Amt
m6glichst bald nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung an.

Artikel 2

Der Direktor ist dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz fir die Leitung
und Verwaltung des Internationalen Suchdienstes verantwortlich und handelt nach den
Weisungen des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz. Diese Weisungen stehen
mit den Bestimmungen dieser Vereinbarung und mit den zwischen dem Internationalen
AusschuB und dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz vereinbarten Richtlinien
in Einklang.

Artikel 3

Jedes Mitglied des Internationalen Ausschusses und jeder Verbindungsbeamte,
der von einer der in dern Internationalen AusschuB vertretenen Regierungen ernannt
wurde, sowie der Vertreter des Hohen Kommissars der Vereinten Nationen fur FlUcht-
linge und der von ihm ernannte Verbindungsbearnte haben ungehindert Zugang zu
allen beim Internationalen Suchdienst befindlichen Archiven und Unterlagen. Diese
Personen miIssen ihre Tditigkeit mit dern Direktor abstimmen.

Artikel 4

Der Internationale Suchdienst erteilt aus seinen Archiven und Unterlagen wie
bisher gebiihrenfrei auf geeignetem Wege alle zweckdienlichen Auskiinfte an eine Person
oder mehrere Personen, die um derartige Auskiinfte nachsuchen und fur welche die
Auskunft von unmittelbarem Interesse ist. Ferner werden Auskiinfte gebiihrenfrei
erteilt an die einzelnen Mitglieder des Internationalen Ausschusses, an die Verbindungs-
beamten der im Internationalen AusschuB vertretenen Regierungen, an den Hohen Kom-
missar der Vereinten Nationen fir Flichtlinge sowie nach einstimmiger Genehmigung
des Internationalen Ausschusses und mit Zustimmung des Internationalen Komitees
vom Roten Kreuz an jede um Auskunft nachsuchende staatliche oder nichtstaatliche
Organisation.

Artikel 5

Der Internationale Suchdienst, die Mitglieder des Internationalen Ausschusses und
die Verbindungsbeamten unternehmen alle angemessenen Schritte, um die Auskunftsertei-
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lung iber eine Person oder Personen zu vermeiden, die den Interessen der in Betracht
kommenden Person oder Personen oder ihrer Angeh6rigen abtriglich sein k6nnte.

Artikel 6

Wdhrend der Geltungsdauer dieser Vereinbarung verbleibt ein von Vertretern der
Regierungen der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs von Grof3-
britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika sowie von einem
Vertreter des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz unterzeichneter Urtext eines
vollstindigen Verzeichnisses der Archive und der Unterlagen des Internationalen Such-
dienstes beim Internationalen Komitee vom Roten Kreuz. Der Direktor trdgt Sorge
dafuir, daB dieses Verzeichnis auf dem neuesten Stand gehalten wird.

Artikel 7

Der Direktor kann jederzeit jedes Mitglied des Internationalen Ausschusses auf-
fordern, an seine Regierung heranzutreten, damit dem Internationalen Suchdienst die
Originale oder Zweitschriften von Unterlagen zugdnglich gemacht werden, von denen
sich entweder das Original oder die Zweitschrift beim Internationalen Suchdienst
befinden oder zu irgendeinem Zeitpunkt befunden haben und die von dieser Regierung
oder fUr sie in Verwahrung gehalten werden.

Artikel 8

Die Bestimmungen dieser Vereinbarung bleiben durch Anderungen in der Zusam-
mensetzung des Internationalen Ausschusses unberhfirt.

Artikel 9

(a) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ibermittelt dem Intemationalen
Ausschul3 Vierteljahresberichte iber die Tatigkeit des Internationalen Suchdienstes.

(b) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz wird der Regierung der Bundes-
republik Deutschland nach Abstimmung mit dem Internationalen AusschuB bis zum 1.
September jedes Jahres einen Haushaltsvoranschlag Ubermitteln. Der Internationale
Ausschu3 erhalt vom Internationalen Komitee vom Roten Kreuz bis zum 1. Juni jedes
Jahres eine Zweitschrift der der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu Uiber-
mittelnden Abrechnung iber die verschiedenen Ausgaben und Einnahmen des Vorjahres.

Artikel 10

Diese Vereinbarung tritt am Tage des Inkrafttretens des obengenannten Vertrages
zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen fur die Dauer von fufnf
Jahren in Kraft. Spdtestens vier Jahre nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung wird
Uber die Verlingerung oder Anderung dieser Vereinbarung beraten.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NhERLANDAIS]

No. 2969. OVEREENKOMST TER BEVORDERING VAN DE
UITWISSELING VAN OCTROOIRECHTEN EN TECH-
NISCHE INLICHTINGEN VOOR DEFENSIEDOELEIN-
DEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika - hierna te noemen de Regeringen -

die in het op 27 Januari 1950 te Washington ondertekende Verdrag tot
Wederzijdse Hulpverlening inzake Verdediging overeengekomen zijn, op ver-
zoek van elk hunner te zullen onderhandelen over passende regelingen be-
treffende octrooien en technische inlichtingen,

die in het algemeen behulpzaam wensen te zijn bij de productie van uit-
rusting en materifel voor de verdediging door de uitwisseling van octrooirechten
en technische inlichtingen te vergemakkelijhen en te bevorderen, en

die erkennen, dat de rechten van particuliere eigenaars van octrooien en
technische inlichtingen volledig erkend en beschermd moeten worden overeen-
komstig de wetten welke van toepassing zijn op zodanige octrooien en technische
inlichtingen,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Beide Regeringen zullen, steeds als dit zonder al te grote beperking of
belemmering van de defensieproductie uitvoerbaar is, het gebruik van octrooi-
rechten bevorderen en het doorgeven en het gebruik van technische inlichtingen
in particulier bezit, als omschreven in Artikel VIII, voor defensiedoeleinden
aanmoedigen :

a) door middel van bestaande handelsrelaties tussen de eigenaar van die octrooi-
rechten en van die technische inlichtingen en diegenen in het andere land,
die het recht hebben die octrooirechten en technische inlichtingen te ge-
bruiken, en

b) bij ontbreken van bestaande relaties, door middel van het tot stand brengen
van dergelijke relaties door de eigenaar en de toekomstige gebruiker in het
andere land,
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No. 2969. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF
AMERICA TO FACILITATE THE INTERCHANGE OF.
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION
FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 29 APRIL 1955

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United States of America - hereinafter referred to as the Governments -

having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in
Washington on January 27, 1950,2 to negotiate, upon the request of either of
them, appropriate arrangements between them respecting patents and technical
information,

desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of pat/ent rights and
technical information, and

acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information,

have agreed as follows :

Article I

Each Government shall, whenever practicable without undue limitation of,
or impediment to, defense production facilitate the use of patent rights, and
encourage the flow and use of privately-owned technical information, as defined
in Article VIII, for defense purposes:

a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information,
and

b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
relationships by the owner and the prospective user in the other country,
provided that, in the case of classified information, such arrangements are

I Came into force on 13 July 1955, the date on which the Government of the United States
of America was notified that the approval constitutionally required in the Netherlands had been
obtained, in accordance with article IX (b).

United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
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mits, in het geval van gerubriceerde inlichtingen, dergelijke regelingen
door de wetten en veiligheidseisen van beide landen zijn toegelaten en mits de
bepalingen van alle zodanige regelingen onderworpen zullen blijven aan de
toepasselijke wetten van beide landen.

Artikel 11

Wanneer voor defensiedoeleinden technische inlichtingen door een der
Regeringen aan de andere worden verschaft alleen om de waarde daarvan te
bepalen en plannen te ontwerpen en dit bij de levering is bepaald, zal de andere
Regering de technische inlichtingen behandelen als in vertrouwen medegedeeld
en naar beste vermogens ervoor zorgdragen, dat de inlichtingen niet worden
behandeld op een manier waardoor mogelijkerwijs de aanspraken van de eigenaar
op octrooi of andere soortgelijke wettelijke bescherming zullen worden geschaad.

Artikel III

Wanneer technische inlichtingen, welke voor defensiedoeleinden door een
der Regeringen ter beschikking van de andere worden gesteld, een uitvinding
onthullen welke het onderwerp is van een octrooi of een octrooi-aanvrage die
in het land van oorsprong geheim wordt gehouden, zal de andere Regering,
voor zoveel zulks onder de toepasselijke wetten mogelijk is, een overeenkomstige
octrooi-aanvrage bij indiening in het ontvangende land op soortgelijke wijze
behandelen. De Regeringen komen overeen, de nodige uitvoeringsmaatregelen
te treffen voor de uitvoering van dit Artikel.

Artikel IV

a) Wanneer technische inlichtingen in particulier bezit

(i) door of namens hun eigenaar aan de Regering van het land waarvan deze
onderdaan of ingezetene is, zijn medegedeeld, en

(ii) vervolgens voor defensiedoeleinden door die Regering ter kennis van de
andere Regering worden gebracht en door deze laatste al dan niet voor
defensiedoeleinden worden gebruikt of bekend gemaakt,

komen de Regeringen overeen dat, indien door de Regering, die het eerst de
inlichtingen ontvangt, aan de eigenaar enige vergoeding wordt betaald, deze
betaling onverlet laat de tussen beide Regeringen eventueel te treffen regelingen
ten aanzien van de door ieder van hen te aanvaarden aansprakelijkheid voor
vergoeding. De Commissie voor Technisehe Eigendom, ingesteld krachtens
Artikel VI van deze Overeenkomst, zal deze regelingen bespreken en daarom-
trent aanbevelingen aan de Regeringen doen.

b) Wanneer voor defensiedoeleinden technische inlichtingen door een
onderdaan of ingezetene van het land van de ene Regering aan de andere Re-
gering, op verzoek van de laatste, ter beschikking worden gesteld en deze ver-
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permitted by the laws and security requirements of both countries, and provided
further that the terms of all such arrangements shall remain subject to the
applicable laws of the two countries.

Article 11

When, for defense purposes, technical information is supplied by one
Government to the other for evaluation and planning only, and this is stipulated
at the time of supply, the recipient Government shall treat the technical in-
formation as disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that
the information is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of
the owner thereof to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available for purposes of defense by one
Government to the other discloses an invention which is the subject of a patent
or patent application held in secrecy in the country of origin, the recipient
Government will, to the fullest extent possible under applicable law, accord
similar treatment to a corresponding patent application to be filed in the recipient
country. The Governments agree to develop operational procedures as may
be required to effectuate this Article.

Article IV

a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Gov-
ernment of the country of which he is a national or resident, and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Government for
the purposes of defense and is used or disclosed by the latter Government,
for any purpose whether or not for defense,

the Governments agree that, where any compensation is paid to the owner by
the Government first receiving the information, such payment shall be without
prejudice to any arrangements which may be made between the two Governments
regarding the assumption as between them of liability for compensation. The
Technical Property Committee established under Article VI of this Agreement
will discuss and make recommendations to the Governments concerning such
arrangements.

b) When, for the purposes of defense, technical information is made
available by a national or resident of the country of one Government to the other
Government at the latter's request and use or disclosure is subsequently made
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volgens al dan niet voor defensied oeleinden worden gebruikt of bekend gemaakt,
zal de andere Regering, op verzoek van de eigenaar, al datgene doen hetwelk
onder de toepasselijke wetten mogelijk is om zorg te dragen voor onverwijlde,
rechtvaardige en doeltreffende vergoeding voor dat gebruik of die bekendmaking,
in zoverre de eigenaar krachtens die wetten daarop aanspraak heeft.

Artikel V

Wanneer een der Regeringen een uitvinding bezit of het recht heeft om
licentie te verlenen tot het gebruik daarvan en deze uitvinding wordt door de
andere Regering voor defensiedoeleinden gebruikt, dan zal de laatsbedoelde
Regering het recht hebben de uitvinding kosteloos te gebruiken, behoudens
voorzover er aansprakelijkheid mocht bestaan jegens een particuliere eigenaar
met vaststaande belangen bij de uitvinding.

Wanneer een der Regeringen instellingen bezit. of daarin beslissende
zeggenschap heeft, welke instellingen het recht hebben een licentie te verlenen
tot gebruik van een uitvinding, en deze uitvinding wordt door de andere Re-
gering voor defensiedoeleinden gebruikt, dan zal de laatstbedoelde Regering
recht hebben op een licentie op voorwaarden welke tenminste even gunstig zijn
als die, welke kunnen worden verkregen door de eerstgenoemde Regering of
door andere instellingen van die Regering, mits daardoor voor die Regering die
het bezit of de zeggenschap heeft, geen financiele verplichtingen ontstaan.

Artikel VI

Elk der Regeringen zal een vertegenwoordiger aanwijzen om met de ver-
tegenwoordiger van de andere Regering samen te komen teneinde een Commissie
voor Technische Eigendom te vormen. De taak van deze Commissie zal zijn:

a) het bezien van en het doen van aanbevelingen omtrent aangelegenheden, die
op het onderwerp van deze Overeenkomst betrekking hebben en door elk
dezer Regeringen aan haar worden voorgelegd;

b) het doen van aanbevelingen aan de Regeringen ten aanzien van alle vraag-
stukken betreffende octrooirechten en technische inlichtingen, die rijzen in
verband met het wederzijdse verdedigingsprogramma en door elk dezer
Regeringen onder haar aandacht worden gebracht;

c) het medewerken, waar dienstig, aan het onderhandelen over handels- of
andere overeenkomsten betreffende het gebruik van octrooirechten en
technische inlichtingen in het wederzijds verdedigingsprogramma;

d) het kennis nemen van handels- of andere overeenkomsten die betrekking
hebben op het gebruik van octrooirechten en technische inlichtingen in het
wederzijds verdedigingsprogramma alsmede, waar nodig, het vernemen van de
opvattingen van de twee Regeringen aangaande de aanvaardbaarheid van
zulke overeenkomsten;
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of that information for any purpose whether or not for defense, the recipient
Government shall, at the owner's request, take such steps as may be possible
under applicable law to provide prompt, just, and effective compensation for
such use or disclosure to the extent that the owner may be entitled thereto under
such laws.

Article V

When one Government owns or has the right to grant a license to use an
invention and that invention is used by the other Government for defense
purposes, the using Government shall be entitled to use the invention without
cost, except to the extent that there may be liability to a private owner with
established interests in the invention.

When one Government owns or controls entities having the right to grant
a license to use an invention and that invention is used by the other Government
for defense purposes, the using Government shall be entitled to a license on
terms at least as favorable as may be received by the Government owning or
controlling the entity concerned or by other entities thereof, provided that the
owning or controlling Government is not placed under financial obligations
thereby.

Article VI

Each Government shall designate a representative to meet with the repre-
sentative of the other Government to constitute a Technical Property Committee.
It shall be the function of this Committee :

a) to consider and make recommendations on such matters relating to the subject
of this Agreement as may be brought before it by either Government;

b) to make recommendations to the Governments concerning any question,
brought to its attention by either Government, relating to patent rights and
technical information which arises in connection with the mutual defense
program;

c) to assist, where appropriate, in the negociation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the
mutual defense program;

d) to take note of pertinent commercial or other agreements for the use of patent
rights and technical information in the mutual defense program, and, where
necessary, to obtain the views of the two Governments on the acceptability
of such agreements;
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e) het medewerken, waar dienstig, aan het verkrijgen van licenties en het
doen van aanbevelingen, waar dienstig, aangaande de betaling van ver-
goedingen voor het gebruik van uitvindingen in het wederzijds verdedigings-
programma;

f) het aanmoedigen van projecten voor technische samenwerking tussen de
strijdkrachten van de twee landen en het bevorderen van het gebruik van
octrooirechten en technische inlichtingen in dergelijke projecten;

g) het blijven volgen van alle vraagstukken aangaande het gebruik, voor doel-
einden van het wederzijds verdedigingsprogramma, van alle uitvindingen,
die vallen of hierna zullen vallen binnen de bepalingen van Artikel V;

h) het doen van aanbevelingen aan de Regeringen hetzij in bijzondere gevallen,
hetzij in het algemeen, aangaande de middelen, waarmede verschillen ver-
holpen zouden kunnen worden tussen de wetten van de twee landen, die
de vergoeding regelen voor technische inlichtingen, welke ter beschikking
zijn gesteld voor defensiedoeleinden, of die daarop op andere wijze betrekking
hebben.

Artikel VII

Desgevraagd zal elk der Regeringen, voorzover uitvoerbaar, de andere
Regering alle nodige inlichtingen en passende bijstand verschaffen, vereist
teneinde :

a) de eigenaar van technische inlichtingen, ter beschikking gesteld voor de-
fensiedoeleinden in de gelegenheid te stellen alle rechten die hij op de tech-
nische inlichtingen mocht hebben, te beschermen en te bewaren, en

b) betalingen en beloningen vast te stellen, die voortvloeien uit het gebruik van
octrooirechten en technische inlichtingen, ter beschikking gesteld voor
defensiedoeleinden.

Artikel VIII

a) ,,Technische inlichtingen" wordt in deze Overeenkomst gebruikt in de
betekenis van inlichtingen (waarbij inbegrepen voorschriften, werkwijzen,
vakwetenschappelijke, wetenschappelijke of technische inlichtingen in welke
vorm ook), die zijn voortgebracht door, of in het bijzonder behoren tot de
kennis van de eigenaar en van zijn ingewijden en waarover het publiek niet
beschikt.

b) ,,Uitvinding" betekent datgene wat geoctooieerd of octrooieerbaar is
krachtens de wetten van het betrokken land.

c) ,,Gebruiken" houdt mede de vervaardiging door of voor een der Re-
geringen in.

d) Deze Overeenkomst is niet van toepassing op octrooien, octrooiaan-
vragen en technische inlichtingen op het gebied van atoomenergie.

e) Deze Overeenkomst zal bestaande of toekomstige veiligheidsregelingen
tussen de Regeringen onverlet laten.
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e) to assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities
covering inventions used in the mutual defense program;

f) to encourage projects for technical collaboration between and among the
armed services of the two countries and to facilitate the use of patent rights
and technical information in such projects;

g) to keep under review all questions concerning the use, for the purposes of
the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V;

h) to make recommendations to the Governments, either with respect to partic-
ular cases or in general, on the means by which any disparities between the
laws of the two countries governing the compensation for or otherwise con-
cerning technical information made available for defense purposes might be
remedied.

Article VII

Upon request, each Government shall, as far as practicable, supply to the
other Government all necessary information and appropriate assistance required
for the purposes of :

a) affording the owner of technical information made available for defense
purposes the opportunity of protecting and preserving any rights he may
have in the technical information, and

b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and
technical information made available for defense purposes.

Article VIII

a) "Technical information" as used in this Agreement means information
(including instructions, methods of manufacture, professional, scientific or
technological information in any form) originated by or peculiarly within the
knowledge of the owner thereof and those in privity with him and not available
to the public.

b) "Invention" means that which is patented or patentable under the law
of the respective countries.

c) The term "use" includes manufacture by or for a Government.

d) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications
and technical information in the field of atomic energy.

e) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Governments.
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Artikel IX

a) Voor wat Nederland betreft zal deze Overeenkomst uitsluitend van
toepassing zijn op het grondgebied van het Rijk in Europa.

b) De bepalingen van deze Overeenkomst zullen voorlopig toepassing
vinden van de datum van ondertekening af. De Overeenkomst zal in werking
treden op de dag waarop de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
ervan in kennis wordt gesteld, dat de in Nederland grondwettelijk vereiste
goedkeuring is verkregen.

c) De bepalingen van deze Overeenkomst kunnen op verzoek van elk der
Regeringen op elk tijdstip worden herzien.

d) Deze Overeenkomst zal eindigen op de dag, dat het Verdrag tot Weder-
zijdse Hulpverlening inzake Verdediging eindigt of zes maanden na mededeling
van opzegging door een der Regeringen, naar gelang welke datum de vroegste is,
maar onverminderd de verplichtingen en aansprakelijkheden, die alsdan
ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst zijn ontstaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, in tweevoud in de Nederlandse en de Engelse
taal, zijnde beide teksten authentiek, de 29ste April 1955.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) J. W. BEYEN
(w.g.) J. LUNS

Voor de Verenigde Staten van Amerika:
(w.g.) H. Freeman MATTHEWS
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Article IX

a) As far as the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply to
the territory of the Kingdom in Europe only.

b) This Agreement shall apply provisionally from the date of signature.
It shall enter into force on the date the Government of the United States of
America is notified that the approval constitutionally required in the Netherlands
has been obtained.

c) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Government.

d) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by
either Government, whichever is sooner but without prejudice to obligations
and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague in duplicate in the Dutch and English languages,
both texts authentic, this 29th day of April 1955.

For the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) J. W. BEYEN

(Signed) J. LUNS

For the United States of America:
(Signed) H. Freeman MATTHEWS
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, April 29th, 1955

Excellency

With regard to the "Agreement to facilitate the exchange of Patent Rights
and Technical Information for Defense Purposes" concluded on April 29th 1955
between our two Governments, we would propose that the following inter-
pretations be considered as constituting a formal part of our mutual under-
standing.

1. With regard to Article IV it is recognized that the actions of our two
Governments in transmitting privately-owned technical information to each
other, or in the subsequent disclosure or use of such information, might on
occasion result in liability by one or both of our Governments, under our
respective laws, by reasons of a disclosure or use of such information without
consent of the owner. It is further recognized that in certain cases compensation
might be paid by the transmitting Government even though the payment of
such compensation might have resulted from the failure of the recipient Govern-
ment to respect the conditions under which the information was made available.

It is believed that, in any cases in which compensation might be payable
to a private owner in consequence of such failure on the part of the recipient
Government, it should be possible under the laws of our respective countries
to make arrangements for the assumption of ultimate liability by the recipient
Government. In the event, however, that discrepancies in the laws of our two
countries should preclude mutually satisfactory arrangements for the assump-
tion of ultimate liability under this or other circumstances, it is understood that
the Technical Property Committee will consider such discrepancies as a matter
falling within the purview of Article VI (h).

2. It is understood that Article IV does not preclude private owners of
technical information to endeavour to obtain compensation or protection,
whenever they think appropriate, through normal legal procedures.

3. In Article V, the term "control" is meant to express a predominant
influence of the Government in the management of the entity concerned,
especially to the extent that the Government are qualified to instruct the entity
to grant a license in the sense of this Article.

4. Referring again to Article V, it is understood that the using Government
shall be "entitled to use the invention without cost" or be "entitled to a license
on terms at least as favourable as may be received by the Government owning
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or controlling the entity concerned or by other entities thereof" only if such
invention or such license is used for defense purposes. Whenever the invention
or license is used for civil needs, it is evident that Article V is not applicable.

5. The State Universities including the Institute of Technology of Delft
and the Institute of Agriculture of Wageningen, in the views of our Government,
are not owned or controlled by them in such a sense as to enable them to instruct
these institutions to grant licenses or otherwise to dispose of their intellectual
property, with regard to the application of Article V.

The same applies for the Netherlands Central Organization for Applied
Physical Research and the Netherlands Organisation for Pure Scientific Research
and their dependent organizations and laboratories. Notwithstanding the fact
that the whole or part of their revenue is obtained from Government funds,
these organizations are fully autonomous and the Netherlands Government
accordingly could not dispose of their patent rights and/or technical information.

However, the Netherlands Government would, when so requested, be
willing to use their best efforts to provide for the United States Government,
for defense purposes, a license to use an invention owned by the institutions
referred to above on terms at least as favourable as may be received by the
Netherlands Government themselves.

6. Nothing in this Agreement shall be construed to derogate from the
provisions of the Agreement concluded December 14, 1954 between our two
Governments on, as well as the contract relating to the "Air Defense Technical
Center".

The confirmation of these understandings by the United States Government
will be appreciated.

We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of our highest consideration.

The Minister without Portfolio The Minister for Foreign Affairs:
(Signed) J. LUNS (Signed) J.W. BEYEN

To His Excellency H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
The Hague
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II

AMERICAN EMBASSY

The Hague, April 29, 1955

Excellencies

I have the honor to acknowledge Your Excellencies' letter of April 29, 1955
setting forth certain interpretations concerning the Agreement to Facilitate the
Exchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes
concluded between our two Governments on April 29, 1955. This letter
states

[See letter 1]

I have the honor to confirm that the interpretations as given in Your Ex-
cellencies' letter are acceptable to my Government.

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

(Signed) H. Freeman MATTHEWS

Their Excellencies
J. W. Beyen, Minister for Foreign affairs, and
J. M. A. H. Luns, Minister without Portfolio,
Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs
The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2969. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE TENDANT A FA-
CILITER L'ICHANGE .MUTUEL DE BREVETS D'IN-
VENTION ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
POUR LES BESOINS DE: LA DtFENSE. SIGNt A LA
HAYE, LE 29 AVRIL 1955

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, appelks ci-apr~s ( les Gouvernements *,

S'6tant engages par l'Accord relatif h l'aide pour la difense mutuelle, sign6
A Washington le 27 janvier 19502, a n6gocier, h la demande de Fun d'eux, les
arrangements n6cessaires en mati6re de brevets d'invention et de renseignements
techniques;

Dsirant, d'une mani~re g6ndrale, aider A la production de materiel et de
produits destinds A la d6fense en facilitant et en hatant l'change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques;

Constatant que les droits des personnes priv6es, propriftaires de brevets
d'invention et de renseignements techniques doivent 8tre parfaitement reconnus
et prot6gds conformdment A la lgislation applicable auxdits brevets et renseigne-
ments techniques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans rdduire ou entraver indfment la
production destin6e h la d~fense, chacun des Gouvernements devra, pour les
besoins de la defense, faciliter l'exploitation des brevets d'invention et favoriser
1'6change et l'utilisation des renseignements techniques, tels qu'ils sont d6finis
A l'article VIII, appartenant A des personnes privies :

a) en se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre le propri6-
taire desdits brevets et renseignements techniques et les personnes qui,
dans l'autre pays, ont le droit d'exploiter lesdits brevets et renseignements
techniques, et

b) A ddfaut de tels rapports, en incitant le propriftaire et le futur exploitant
dans l'autre pays A en cr6er,

I Entr6 en vigueurle 13 juillet 1955, date A laquelle le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrrique
a requ notification de l'approbation requise seion les dispositions de la Constitution des Pays-Bas,
conformdment A l'article IX, b.
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i condition que, s'agissant de renseignements confidentiels, la loi et la
s6curit6 nationale des deux pays permettent de tels arrangements et que, en
outre, les clauses de ces arrangements soient compatibles avec la l6gislation des
deux pays.

Article II

Lorsque, pour les besoins de la defense, l'un des Gouvernements commu-
niquera i l'autre des renseignements techniques a seule fin qu'il en appr6cie
la valeur et 6tablisse des plans, et pr6cisera en m6me temps le caract~re de cette -

communication, le Gouvernement b~n~ficiaire traitera ces renseignements comme
ayant 6t6 donn6s h titre confidentiel et veillera avec le plus grand soin h ce que
leur utilisation ne risque pas de nuire au droit de leur propriftaire d'obtenir,
en ce qui les concerne, un brevet ou une autre protection l~gale analogue.

Article III

Lorsque les renseignements techniques mis a la disposition de l'un des
Gouvernements par l'autre pour les besoins de la defense r6vlent une invention
faisant l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus secrets dans le
pays d'origine, le Gouvernement b~n~ficiaire soumettra au m~me regime, dans
toute la mesure ofi le droit applicable le permettra, toute demande de brevet
correspondante qui sera d~pos~e dans son pays. Les Gouvernements conviennent
d'6dicter les r~glements d'applicatipn n6cessaires pour donner effet aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article IV

a) Les Gouvernements sont convenus que si des renseignements techniques
qui appartiennent h des personnes privies :

i) ont 6t6 communiqu6s par leur propri6taire, ou en son nom, au Gouvernement
du pays dont ledit propri~taire est ressortissant ou resident et

ii) sont ensuite communiques par ce Gouvernement a l'autre pour les besoins
de la defense et utilis6s ou divulgu6s par ce dernier i des fins int6ressant ou
non la d~fense,

et si une indemnit6 est versee au propri~taire par le Gouvernement qui reqoit ces
renseignements le premier, le paiement sera effectue sans prejudice des arrange-
ments que pourraient conclure les Gouvernements sur la mani~re de r6partir
entre eux la charge de l'indemnit6. La Commission de la propri6t6 technique
institute aux termes de l'article VI du present Accord examinera ces arrange-
ments et fera aux Gouvernements des recommandations h leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la defense, des renseignements techniques
sont mis, par un ressortissant ou un r6sident du pays de l'un des Gouvernements,
i la disposition de l'autre Gouvernement, sur sa demande, et lorsque ces ren-
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seignements sont par la suite utilis~s ou divulgu~s h des fins int~ressant ou non
la defense, le Gouvernement b~n~ficiaire prendra, h la demande du propri6-
taire, les mesures permises par la legislation applicable afin d'assurer le paiement
sans dlai d'une indemnit6 juste et effective en raison de l'utilisation ou de la
divulgation des renseignements, pour autant que le propri~taire puisse y pr6-
tendre aux termes de ladite l6gislation.

Article V

Lorsque l'un des Gouvernements est propri~taire d'une invention ou a le
droit d'accorder une licence pour l'exploitation d'une invention et que ladite
invention est exploit6e par l'autre Gouvernement pour les besoins de la defense,
ce dernier aura le droit d'exploiter l'invention gratuitement, sous r~serve des
obligations qui pourraient exister l'6gard d'un propri~taire priv6 ayant des
int~rets reconnus dans l'invention.

Lorsque l'un des Gouvernements est propri~taire ou a le contr6le d'orga-
nismes pouvant accorder une licence pour l'exploitation d'une invention et que
ladite invention est exploit~e par l'autre Gouvernement pour les besoins de la
d6fense, le Gouvernement exploitant a le droit d'obtenir une licence dans
des conditions au moins aussi avantageuses que le Gouvernement qui est pro-
pri~taire ou qui a le contr6le de l'organisme int6ress6 ou que les autres organismes
dudit Gouvernement, h condition qu'il n'en r~sulte pas de charges financi~res
pour ce dernier.

Article VI

Chacun des Gouvernements d~signera un repr~sentant qui se joindra au
repr6sentant de l'autre pour constituer une Commission de la propri~t6 tech-
nique. Cette Commission sera charg~e:

a) d'examiner les questions se rapportant h l'objet du present Accord que pourra
lui soumettre l'un ou l'autre Gouvernement et de presenter des recomman-
dations h leur sujet;

b) de faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute question
touchant les droits de brevet et les renseignements techniques que l'un
d'eux signalerait i son intention et qui se poserait dans le cadre du programme
de d~fense mutuelle;

c) d'aider, dans les cas appropri~s, A la n~gociation d'accords commerciaux
ou autres relatifs A l'utilisation de droits de brevet et de renseignements
techniques kour le programme de d6fense mutuelle;

d) de prendre-note des accords commerciaux ou autres se rapportant h l'utilisa-
tion de droits de brevet et de renseignements techniques pour le programme
de d6fense mutuelle et, le cas 6ch6ant, de recueillir l'avis des deux Gouverne-
ments sur l'acceptabilit6 desdits apcords;

4 N- 2969



122 United Nations - Treaty Series 1955

e) lorsqu'il y aura lieu, de pr&ter son concours pour l'obtention de licences et
de faire des recommandations concernant le paiement d'indemnit6s pour
les inventions exploit~es dans le cadre du programme de defense mutuelle;

f) de favoriser les projets de collaboration technique entre les forces arm6es
des deux pays et leurs diff~rents 16ments et de faciliter l'utilisation, pour la
r~alisation desdits projets, de droits de brevet et de renseignements tech-
niques;

g) de suivre toutes les questions concernant l'exploitation pour les besoins du
programme de d~fense mutuelle, de toutes les inventions auxquelles s'ap-
pliquent ou s'appliqueront les dispositions de l'article V;

h) de prdsenter des recommandations aux Gouvernements, dans des cas parti-
culiers ou en g6ndral, touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui existent
entre les lois des deux pays sur les indemnit~s dues pour communication de
renseignements techniques aux fins de la defense ou sur d'autres aspects de
la question.

Article VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumettra a
l'autre, sur demande, tous les renseignements ndcessaires et toute l'aide utile
aux fins:

a) de donner au propriftaire de renseignements techniques communiqu6s
pour les besoins de la defense, la possibilit6 de prot~ger et de conserver
tous les droits qu'il pourrait avoir sur ces renseignements techniques, et

b) de fixer le montant des paiements et indemnitds auxquels donnent lieu l'ex-
ploitation de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communi-
qu6s pour les besoins de la defense.

Article VIII

a) Au sens du pr6sent Accord, l'expression ( renseignements techniques
d~signe les renseignements (y compris les instructions, les proc6d~s de fabrica-
tion, les renseignements d'ordre professionnel, scientifique ou technique sous
quelque forme que ce soit) 6man~s de leur propriftaire ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et
qui ne sont pas accessibles au public;

b) Le terme (invention # d6signe ce qui a fait l'objet d'un brevet ou peut
faire l'objet d'un brevet conform6ment la loi de l'un ou l'autre pays;

c) Le terme ( exploitation ). comprend la fabrication par un Gouvernement
ou pour son compte;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne s'applique aux brevets d'in-
vention, aux demandes de brevets et aux renseignements technqiues dans le
domaine de l'6nergie atomique;

e) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pr6vaudra contre les arrange-
ments pr6sents ou futurs conclus par les Gouvernements en mati~re de s6curit6.
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Article IX

a) Dans le cas des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire du Royaume en Europe;

b) Le present Accord sera appliqu6 provisoirement partir de la date de sa
signature. I1 entrera en vigueur i la date ofi le Gouvernement des l~tats-Unis
d'Am~rique recevra une notification l'informant que l'approbation requise selon
les dispositions de la Constitution des Pays-Bas aura 6t6 obtenue;

c) Les dispositions du pr6sent Accord pourront 6tre revis~es h tout moment
la demande de l'un ou l'autre Gouvernement;

d) Le pr6sent Accord prendra fin le m8me jour que l'Accord relatif h l'aide
pour la d~fense mutuelle, ou h la date d'expiration d'un d~lai de six mois aprs
sa d~nonciation par l'un ou 'autre Gouvernement si cette date est ant6rieure i la
premiere, sans pr6judice toutefois des obligations et responsabilit~s qui r~sul-
teront alors de 'application des dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i la Haye en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue n6er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi, ce 29 avril 1955.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signi) J. W. BEYEN
(Signi) J. LUNS

Pour les ] tats-Unis d'Am6rique:
(Signi) H. Freeman MATTHEWS

PCHANGE DE LETTRES

I

MINISTkRE DES AFFAIRES *TRANGtRES

La Haye, le 29 avril 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Nous rif6rant i l'Accord tendant h faciliter l'change de brevets d'invention
et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense qui a 6t6 conclu
entre nos deux Gouvernements le 29 avril 1955, nous avons l'honneur de propo-
ser que les interpr6tations ci-apr~s soient consid6r6es comme faisant partie
int6grante de cet Accord.

1. En ce qui concerne l'article IV, il est reconnu que les actes par lesquels
nos deux Gouvernements se communiquent mutuellement des renseignements
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techniques appartenant h des personnes privies ou par lesquels ils divulguent ou
utilisent ult~rieurement ces renseignements, pourraient parfois entrainer, pour
l'un des Gouvernements, ou pour les deux, des responsabilit~s aux termes de
nos lois respectives du fait de la divulgation ou de l'utilisation de ces renseigne-
ments sans le consentement du propri~taire. I1 est en outre reconnu que dans
certains cas une indemnit6 pourrait 6tre payee par le Gouvernement qui a
communiqu6 les renseignements m~me si le paiement de l'indemnit6 r6sultait
du fait que le Gouvernement qui les a requs a omis de respecter les conditions
auxquelles ils ont 6t6 mis a sa disposition.

II semble que, dans tous les cas oii une indemnit6 pourrait tre due h un
propri~taire priv6 par suite d'une telle omission de la part du Gouvernement
qui a requ les renseignements, les lois de nos pays respectifs devraient permettre
que des arrangements soient pris pour que la responsabilit6 finale du pr6judice
incombe au Gouvernement qui a requ les renseignements. Si toutefois des
conflits entre les lois de nos deux pays emp~chaient que des arrangements
mutuellement satisfaisants soient pris, que ce soit en pareil cas ou dans d'autres
circonstances, touchant cette responsabilit6 finale, il est entendu que la Com-
mission de la propri&t6 technique consid~rera que ces conflits de lois rel~vent
des dispositions de l'alin~a h de l'article VI.

2. II est entendu que l'article IV n'empche pas les personnes privies qui
sont propri~taires de renseignements techniques de chercher, lorsqu'elles le
jugent convenable, a obtenir une indemnit6 ou une protection par les voies
l~gales normales.

3. A l'article V, le terme < contr6le ) signifie que le Gouvernement exerce
une influence pr6pond6rante dans la gestion de l'organisme int6ress6, et no-
tamment qu'il peut ordonner h l'organisme d'accorder une licence au sens de
cet article.

4. Au sujet de l'article V 6galement, il est entendu que le Gouvernement
exploitant n'aura <( le droit d'exploiter l'invention gratuitement # ou le droit
d'obtenir une licence dans des conditions au moins aussi avantageuses que le
Gouvernement qui est propri6taire ou qui a le contr6le de l'organisme int6ress6
ou que les autres organismes dudit Gouvernement #, que si l'invention ou la
licence sont utilis6es pour les besoins de la d6fense. Lorsque l'invention ou la
licence sont exploit6es a des fins civiles, il va de soi que les dispositions de l'ar-
ticle V ne sont pas applicables.

5. De l'avis de notre Gouvernement, pour ce qui est de l'application de
l'article V, les Universit6s de l'ltat, notamment l'Institut de technologie de
Delft et l'Institut d'agriculture de Wageningen, ne lui appartiennent pas et ne
sont pas contr6l6es par lui dans des conditions qui lui permettent de leur or-
donner d'accorder des licences ou de disposer autrement de leur propri&6t
intellectuelle.
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II est de mme de l'Organisation centrale des Pays-Bas pour les recherches
de physique appliqu~e et de l'Organisation des Pays-Bas pour la recherche
scientifique pure ainsi que des organisations et des laboratoires qui en d6pendent.
Bien que la totalit6 ou une partie de leurs revenus proviennent de sources
gouvernementales, ces organisations sont pleinement autonomes et le Gouverne-
ment des Pays-Bas ne pourrait donc pas disposer de leurs brevets et de leurs
renseignements techniques.

Toutefois le Gouvernement des Pays-Bas serait prt, s'il en 6tait pri6,
faire de son mieux en vue d'obtenir au profit du Gouvernement des I~tats-Unis,
pour les besoins de la d~fense, une licence relative A l'exploitation d'une inven-
tion qui est la propri~t6 des institutions pr~cit~es, dans des conditions au moins
aussi avantageuses que celles dont pourrait b~n6ficier le Gouvernement des
Pays-Bas lui-m~me.

6. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme
portant d6rogation aux stipulations de l'Accord conclu le 14 d~cembre 1954
entre nos deux Gouvernements concernant le # Centre technique de d~fense
arienne ) et le contrat s'y rapportant.

Nous serions heureux que le Gouvernement des Rtats-Unis veuille bien
confirmer ces interpretations.

Nous saisissons, etc.

Le Ministre sans portefeuille: Le Ministre des affaires 6trang~res
(Signd) J. LUNS (Signi) J. W. BEYEN

Son Excellence M. H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
La Haye
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II

AMBASSADE DES TATS-UNIS

La Haye, le 29 avril 1955

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 avril 1955 6nongant
diverses interpr6tations relatives h l'Accord tendant h faciliter l'6change de
brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la
defense, qui a 6t6 conclu entre nos deux Gouvernements le 29 avril 1955. Cette
lettre contient les pr~cisions suivantes :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon Gouvernement accepte les
interprftations que vous donnez dans votre lettre.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) H. Freeman MATTHEWS

Leurs Excellences Messieurs
J. W. Beyen, Ministre des affaires 6trang~res, et
J. M. A. H. Luns, Ministre sans portefeuille
Minist~re des affaires 6trang~res des Pays-Bas
La Haye
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No. 2970. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY REHABILITA-
TION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PA-
NAMA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 JULY 1955

AGREEMENT, dated July 12, 1955, between REPUBLIC OF PANAMA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower by Decree-Law No. 8 of May 6, 1954, has created
in its Ministry of Public Works a commission, known as the Comisi6n de Cami-
nos, Aeropuertos y Muelles, and has made such commission responsible, among
other things, for the construction and maintenance of highways in the territories
of the Borrower;

WHEREAS the Borrower has submitted to the Bank a project for the rehabili-
tation of the highway system of the Borrower, and the Bank has agreed to assist
in the financing of such project;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19552, subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement
(such Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term "CAM" shall mean the Comisi6n de Caminos,
Aeropuertos y Muelles, an instrumentality of the Borrower created by Decree-
Law No. 8 of May 6, 1954 of the Borrower, and shall include any department
or agency of the Borrower which may be charged with all or part of the functions
of said Comisi6n upon its dissolution or otherwise.

I Came into force on 1 September 1955, upon notification by the Bank to the Government

of the Republic of Panama.
2 See p. 144 of this volume.

3 See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2970. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATIF A
LA RRFECTION DU RERSEAU ROUTIER) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DU PANAMA ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE
12 JUILLET 1955

CONTRAT, en date du 12 juillet 1955, entre la R1PUBLIQUE DU PANAMA

(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur* et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque )).
CONSID RANT que, par le d~cret-loi no 8 du 6 mai 1954, l'Emprunteur a

cr6, au sein de son Minist~re des travaux publics, une commission appele
Comisi6n de Caminos, Aeropuertos y Muelles, qu'il a charg6e, entre autres
missions, de construire et d'entretenir le r6seau routier dans ses territoires;

CONSIDI9RANT que 'Emprunteur a soumis la Banque un projet relatif h la
r~fection de son r6seau routier et que la Banque a accept6 d'aider h financer
ledit projet;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DI FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19552, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont
apport~es par l'annexe 33 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <i le R~glement sur les em-
prunts )), et leur reconnaissent la mfme force obligatoire et les m6mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. L'abr6viation ( CAM ) d6signe la Comisi6n de Caminos,
Aeropuertos y Muelles, service de l'Emprunteur cr66 par le d6cret-loi de l'Em-
prunteur no 8 du 6 mai 1954, ainsi que tout service ou agence de l'Emprunteur
qui pourra 6tre charg6 d'exercer tout ou partie des fonctions de ladite Comisi6n
lors de sa dissolution ou pour toute autre cause.

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1955, ds notification par la Banque au Gouvernement

de la Rpublique du Panama.
2

Voir p. 145 de ce volume.

'Voir p. 145 de ce volume.
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The term "Agency" shall mean any agency or instrumentality of the
Borrower or of any political subdivision of the Borrower and shall include
any institution or organization which is owned or controlled directly or in-
directly by the Borrower or by any political subdivision of the Borrower or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account of
the Borrower or of any political subdivision of the Borrower.

Article II

THE LoAN

Sectiou 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to five million nine hundred thousand dollars ($5,900,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment -charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
fourth per cent (41/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

1 See p. 140 of this volume.

No. 2970
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L'expression #agence * d6signe une agence ou un service de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement
ou organisme dont l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques a
directement ou indirectement la propri~t6 ou le contr6le, ou dont l'activit6
s'exerce essentiellement dans l'int~rft ou pour le compte de l'Emprunteur ou
de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en
diverses monnaies de cinq millions neuf cent mille dollars ($ 5.900.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt'pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation du montant de
l'Emprunt et de retrait temporaire du droit d'effectuer des pr6l~vements,
6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engage-
ment au taux de trois quarts pour cent (3/4 %) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&rts au taux de quatre un
quart pour cent (4 1/4 %) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6
rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur, conform~ment au paragraphe 4.02 du
Rglement sur les emprunts, sera perque au taux de un demi pour cent (1/2 %)
par an sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rfts et autres charges seront payables, semestriel-
lement, les ler mai et 1er novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

'Voir p. 141 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Tesoro (Minister of Finance
and the Treasury) and the Contralor General (Comptroller General) of the
Borrower acting jointly and such person or persons as they shall jointly appoint
in wridng are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of CAM with respect
to the Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the

I See p. 142 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du coit des marchandises ndcessaires

l'exdcution du projet qui est ddcrit l'annexe 21 du present Contrat. Les
marchandises qui doivent 6tre achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt seront spdcifides par convention passde entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront, suivant la m~me procedure, modifier la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employdes sur ses
territoires exclusivement h l'exdcution du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Tesoro (Ministre des Finan-
ces et du Trdsor) et le Contralor General (Contr6leur g6ndral) de l'Emprunteur,
agissant conjointement, et la personne ou les personnes qu'ils auront conjointe-
ment d6signdes par 6crit, seront les repr6sentants autorisds de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et cahiers des charges du projet et lui communiquera sans ratard les
modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du projet, de suivre la marche des travaux
d'exdcution du projet (ainsi que leur cofit) et d'obtenir, d'apr~s les principes
d'une comptabilit6 r6guli~re, un tableau exact de la situation financi~re et des
opdrations de la CAM touchant l'excution du projet; il donnera aux repr6sen-

x Voir p. 143 de ce volume.

No 2970



134 United Nations - Treaty Series 1955

goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial
condition and operations of CAM with respect to the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainten-
ance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Borrower
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Borrower as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred an to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency.

No. 2970
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tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les installations comprises dans le
projet et d'examiner les marchandises et tous livres ou documents s'y rapportant
et il fournira i la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, sur le projet et
sur les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de la
CAM touchant l'ex6cution du projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira hi
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financibre et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque consulteront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
biens de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse devra en ftre faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, la clause ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'applique pas: i) i la
constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) i la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette qui vient h 6ch6ance un an au plus apr6s la date
ob elle a 6t6 contract6e et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ou iii) aux sfiret6s constitu6es dans le cadre normal des
activit6s bancaires pour garantir une dette qui vient 6ch6ance un an au plus
apr~s la date oji elle a 6t6 contract6e.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < biens de l'Emprunteur*
d6signe les biens de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence.

N
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Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause all its machinery and equip-
ment for highway maintenance and construction to be adequately maintained
and repaired, and shall cause suitable workshops to be maintained in suitable
places for that purpose.

(b) The Borrower shall cause the highways reconstructed with the proceeds
of the Loan to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs
thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.

Section 5.09. The Borrower shall retain consultants, mutually satisfactory
to the Borrower and the Bank, who will serve as executives in the Highway
Department of CAM in such positions and for such periods as the Bank shall
require.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the Highway Department of CAM to adopt and carry out such
operating procedures and such policies for the recruitment and dismissal of its
staff, necessary for the efficient carrying out of the Project, as the consultants
shall recommend.

No. 2970
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Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lots en vigueur sur ses
territoires; toutefois, la clause ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'applique
pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations 6nonc6es dans le texte d'une obligation A un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de
'Emprunteur qui en est le veritable propri~taire.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'Emprunt et les obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera le
cas 6ch~ant, tous imp6ts et droits de cette nature pergus en vertu de la lgislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les obligations sont
remboursables, ou en vertu des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou
de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur veillera I ce que toutes les machines
et le mat6riel servant A l'entretien et a la construction des routes soient conve-
nablement entretenus et r6par6s et il fera construire h cette fin les ateliers n6-
cessaires aux emplacements voulus.

b) L'Emprunteur fera entretenir convenablement les routes remises en
6tat l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et y fera effectuer les r6parations
n6cessaires, le tout suivant les rbgles de l'art.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur engagera des experts mutuellement
acceptables pour l'Emprunteur et la Banque, qui exerceront, au sein du Service
des routes de la CAM, des fonctions de direction aux postes et pour les p6riodes
que la Banque jugera utiles.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que le Service des routes de la CAM adopte et appli-
que, en ce qui concerne l'ex6cution des travaux et le recrutement et le licen-
ciement du personnel n6cessaire pour ex6cuter le Projet dans de bonnes con-
ditions, les modalit6s et principes que les experts pourront recommander.
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Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not undertake or execute or permit to be undertaken or executed any
major project for the construction of new highways or the reconstruction of
existing highways other than the Project and the Inter-American Highway
unless prior to the time such project is undertaken or executed the Borrower shall
have satisfied the Bank that it has on hand, or has made satisfactory arrangements
to secure, the necessary funds to carry out such project. For purposes of this
Section, a major project shall be deemed to be one the estimated cost of which
is more than 25,000 Balboas or the equivalent thereof in other currencies.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank: That the Agreement dated
June 15, 1955 between the Borrower and the Banco Nacional de Panama,
providing for advances to the Borrower to meet expenditures of the Project
payable in Balboas, has been duly executed and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower and the Banco Nacional de PanamA in accordance
with its terms.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1959.

No. 2970
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Paragraphe 5.11. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra ou n'ex~cutera ni ne permettra que soit entrepris ou
execut6, aucun projet important relatif h la construction de nouvelles routes
ou a la rdfection de routes d~j existantes, h l'exception de celles qui entrent
dans le cadre du projet et de la route interam6ricaine, molms qu'avant l'6poque
oii un projet de cette nature est entrepris ou execut6, l'Emprunteur n'ait 6tabli
h la satisfaction de la Banque qu'il dispose des fonds n~cessaires h 1'ex6cution
du projet en question ou qu'il a pris les mesures voulues pour se les procurer.
Aux fins du present paragraphe, sera consid6r6 comme projet important tout
projet dont le coit estimatif d6passe la somme de 25.000 balboas ou son equivalent
en d'autres monnaies.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a et b du para-
graphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, i tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le princi-
pal de l'Emprunt et de toutes les obligations non rembours6es et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RISILIATION

Paragraphe 7.01. Le point suivant est ajout6, comme il est pr6vu i l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du Rbglement sur les emprunts, aux points sur lesquels
porteront la consultation ou les consultations i fournir h la Banque : la convention
en date du 15 juin 1955 conclue entre l'Emprunteur et le Banco Nacional de
PanamA et pr6voyant, au profit de l'Emprunteur, des avances pour faire face aux
d6penses du projet qui sont payables en balboas, a 6 dfment sign~e et constitue
pour 'Emprunteur et le Banco Nacional de Panama un engagement valable et
d~finitif, conform6ment aux termes dans lesquels elle est r6digee.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le soixantibme jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1959.
N- 2970
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Comisi6n de Caminos, Aeropuertos y Muelles, Minis-
terio de Obras Piblicas, Panami, Repfiblica de PanamA.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 8.03. The Ministro de Hacienda y Tesoro (Minister of Finance
and the Treasury) or the Chairman of the Comisi6n de Caminos, Aeropuertos
y Muelles of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Panama
By R. M. HEURTEMATTE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By W. A. B. ILIFF

Assistant to the President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each

Principal Payment Principal Payment
Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed

Payment Due in dollars)* in dollars) * Payment Due in dollars) in dollars) *

Nov. 1, 1958 - 85,900,000 Nov. 1, 1961 . . $700,000 $1,800,000
May 1, 1959 . . . $400,000 5,500,000 May 1, 1962 . . . 600,000 1,200,000
Nov. 1, 1959 500,000 5,000,000 Nov. 1, 1962 . . 500,000 700,000
May 1, 1960 . . 800,000 4,200,000 May 1, 1963 . . . 300,000 400,000
Nov. 1, 1960 900,000 3,300,000 Nov. 1, 1963 . . 200,000 200,000
May 1, 1961 . . . 800,000 2,500,000 May 1, 1964 . . . 200,000 -

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Comisi6n de Caminos, Aeropuertos y Muelles,
Ministerio de Obras Pblicas, Panamd (R6publique du Panama).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am6-
rique).

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Tesoro (Ministre des
Finances et du Tr~sor) ou le President de la Comisi6n de Caminos, Aeropuertos
y Muelles de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Panama:
(Signi) R. M. HEURTEMATTE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) W.A. B. ILIFF

Adjoint au President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montani Montant
du principal du principal

restant dgt restant df
Montant aprhs paiement Montant aprls paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des dehiances echiance des dchdances dchdance

Dates (exprimd en (exprime en Dates (exprimi en (exprimi en
des ichdances dollars) dollars) * des ichiances dollars) * dollars) *

ler novembre 1958 . - $5.900.000 l er novembre 1961 $700.000 $1.800.000
ler mai 1959 . . . 8400.000 5.500.000 Ier mai 1962 . . . 600.000 1.200.000
ler novembre 1959 . 500.000 5.000.000 1er novembre 1962 . 500.000 700.000
l e r 

mai 1960 . . . 800.000 4.200.000 ler mai 1963 . . . 300.000 400.000
1er novembre 1960 . 900.000 3.300.000 ler novembre 1963 . 200.000 200.000
ler mai 1961 . . . 800.000 2.500.000 ler mai 1964 . . . 200.000

0 Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de ces colonnes repr6-
sentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
prl1vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 1 year before maturity ... ........... ..... ...
More than 1 year but not more than 3 years before maturity . ....... . 3/4%

More than 3 years but not more than 5 years before maturity ....... . 1%
More than 5 years but not more than 7 years before maturity ... ....... I Y2%
More than 7 years before maturity ...... ................... .... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a four-year program for the rehabilitation of the highway
system of the Borrower, all as set forth in the document of CAM entitled :" A Four-Year
Program for Administrative Reorganization, Personnel Training, Rehabilitation and
Maintenance of Public Highways," dated April 1955. The Project, which is to be
carried out by CAM, includes the organization of the Highway Department of CAM,
the training of personnel and the reconstruction of highways.

I. Organization of Highway Department

The Highway Department of CAM will be so organized as to be capable of efficiently
carrying out the permanent maintenance and the construction of public highways and
roads in the territories of the Borrower and shall consist of an Administration Section,
an Engineering Section and an Operations and Construction Section together with ap-
propriate subsections.

II. Training of Personnel

Personnel will be selected and trained to fill the administrative and supervisory
positions created in the newly organized Highway Department, including the positions
held by consultants. A program will also be carried out for the training of skilled labor
at all levels in the proper methods of maintenance and construction of highways, and
in the operation, servicing and repair of equipment.

III. Reconstruction of Highways

Approximately 650 kilometers of primary roads and 380 kilometers of secondary
roads will be reconstructed.

The reconstruction includes the restoration of base, pavement and surface; the
widening and building up of shoulders; the strengthening, widening and reconditioning
of bridges; the replacement, repair and cleaning of culverts and ditches. The roads
will be widened and given limited realignment to provide greater safety.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment i l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'obligation Prime

Un an au maximum avant l'6ch~ance ...... .................. 2%
Plus d'un an et au maximum 3 ans avant 1'6ch~ance ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 5 ans avant 1'6ch~ance ...... ............ 1%
Plus de 5 ans et au maximum 7 ans avant l'ch~ance ..... ............ 1Y2%
Plus de 7 ans avant 1'6ch6ance ...... ..................... .... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet consiste en un plan quadriennal de r~fection du r~seau routier de l'Em-
prunteur, tel qu'il est expos6 dans le document de la CAM intitul6 ( Programme quadrien-
nal de r~organisation administrative, de formation professionnelle et de r~fection et
d'entretien des routes publiques dat6 du mois d'avril 1955. Ce projet, qui doit tre
ex~cut6 par la CAM, comprend l'organisation du Service des routes de la CAM, la for-
mation du personnel int~ress6 et la r~fection du r~seau routier.

I. Organisation du Service des routes

Le Service des routes de la CAM sera organis6 de mani~re qu'il puisse assurer
efficacement 1'entretien permanent et la construction des routes et voies publiques dans
les territoires de l'Emprunteur; il comprendra une section administrative, une section
technique et une section de l'exploitation et de la construction, avec les sous-sections qui
seront jug&s necessaires.

II. Formation du personnel

Un personnel dCiment choisi recevra la formation voulue pour devenir apte ai occuper
les postes administratifs et de direction cr6s au sein du nouveau Service des routes, y
compris ceux qui sont confi6s h des experts. Sera 6galement mis en oceuvre un programme
ayant pour but de familiariser les travailleurs qualifies de tous les 6chelons avec les m&
thodes appropri6es d'entretien et de construction des routes et de les former h l'utilisation,
h l'entretien et A la reparation du materiel.

III. Refection du riseau routier

Les travaux de r~fection porteront sur environ 650 kilom~tres de routes principales
et 380 kilom~tres de routes secondaires.

Les travaux de r~fection consisteront h remettre en 6tat la couche de fondation, la
chauss&e et le rev~tement, dlargir et renforcer les accotements, h 6largir, renforcer et
r~nover les ponts, remplacer, r~parer et nettoyer les ponceaux et les fosss. Les routes
seront 6largies et leur trac6 quelque peu rectifi6 en vue d'am~liorer leur s~curit6.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 4.01 shall be deemed to read as follows :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective
Date or (b) expenditures in Balboas or (c) goods acquired from sources within
the Borrower's territories."

(b) Paragraph 13 of Section 10.01 shall be deemed to read as follows:
"The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than

Balboas, whether such debt is payable absolutely or at the option of the creditor in
such other medium."

(c) The following new Paragraph 20 of Section 10.01 shall be deemed to be inserted:

"The term 'Balboas' means Balboas in the currency of the Borrower."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 211, No. 2852.]
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTLES AU RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 fdvrier 1955, doivent 6tre tenues pour modifi6es de la fagon sui-
vante :

a) La seconde phrase du paragraphe 4.01 doit tre tenue pour r~dig~e de la mani~re
suivante :

((Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et 'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : a) les d~penses ant~rieures k la date de
mise en vigueur, b) les d~penses effectues en balboas, ou c) les achats de marchan-
dises en provenance des territoires de 'Emprunteur. #

b) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 doit 6tre tenu pour r~dig6 de la mani~re suivante:
( L'expression , dette ext~rieure)) d~signe une dette payable, obligatoirement

ou au choix du cr~ancier, par tout moyen de paiement autre que les balboas. )

c) Un nouvel alin~a 20, r~dig6 dans les termes ci-apr~s, doit 6tre tenu pour ajout6 au
paragraphe 10.01 :

(, L'expression o balboas )) d~signe les balboas de la monnaie de 'Emprunteur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

] TATS MEMBRES.

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 211,
No 2852.]
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GREECE
and

SWEDEN

Agreement for the reciprocal exemption from taxation of
income derived from air transport operations. Signed
at Athens, on 27 May 1954

Official text: French.

Registered by Greece on 26 October 1955.

GRICE
et

SUEDE

Accord en vue de 'exon~ration fiscale reciproque des reve-
nus realis~s dans l'exercice de la navigation a'rienne.
Sign6 'a Athenes, le 27 mai 1954

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Grkce le 26 octobre 1955.
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No 2971. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRP-CE ET
LE ROYAUME DE SUtDE EN VUE DE L'EXONI]RA-
TION FISCALE RIWCIPROQUE DES REVENUS RIRALISRS

DANS L'EXERCICE DE LA NAVIGATION A] RIENNE.
SIGNte A ATHItNES, LE 27 MAI 1954

Le Gouvernement royal hell6nique et le Gouvernement royal de Suede
d~sireux de conclure un accord en vue de l'exon~ration fiscale rciproque des
b~n~fices r~alis~s par des entreprises de navigation adrienne en trafic interna-
tional, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

Les entreprises de navigation arienne constitutes dans le territoire de
l'une des deux Parties contractantes seront exon6r6es dans le territoire de l'autre
Partie contractante de tous imp6ts sur les revenus ou sur les b~n6fices ainsi que
de toute taxe professionnelle, droit de brevet au autre taxe analogue dus h l'11tat
ou aux collectivit~s locales, en raison des b6n~fices qu'elles r~alisent par 1'exercice
de la navigation a6rienne, en trafic international.

Article deux

1. Par < exercice de la navigation a6rienne * il faut entendre le transport de
personnes et de choses effectu6 par les propri6taires ou affr~teurs d'aronefs.

2. Par ( entreprises constitutes en Suede # il faut entendre les entreprises
de navigation adrienne qui sont exploit~es par des personnes physiques r~sidant
en Suede et ne poss~dant pas de domicile en Grace, par des soci~t6s de capitaux
ou de personnes-y compris les soci6t6s dans lesquelles l'tat su~dois poss~de
une participation-constitutes conform6ment aux lois en vigueur en Suede et
ayant sur le territoire su~dois le siege de leurs direction et administation cen-
trales, ainsi que par l'I~tat su~dois.

3. Par (i entreprises constitutes en Gr&e * il faut entendre les entreprises
de navigation adrienne qui sont exploites par des personnes physiques r6sidant
en Gr&e et ne poss6dant pas de domicile en Suede, par des soci~t~s de capitaux
ou de personnes- y compris les soci6t6s dans lesquelles l'tat hell6nique poss~de
une participation-constitutes conform~ment aux lois en vigueur en Grace et
ayant sur le territoire grec le siege de leurs direction en administration centrales
ainsi que par l'tat hellnique.

Entr6 en vigueur le 27 mai 1954, date de la signature, conform~ment i l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2971. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXATION OF IN-
COME DERIVED FROM AIR TRANSPORT OPERATIONS.
SIGNED AT ATHENS, ON 27 MAY 1954

The Royal Government of Greece and the Royal Government of Sweden,
being desirous of concluding an agreement for the reciprocal exemption from
taxation of the profits realized by air transport undertakings in international
service, have agreed as follows :

Article 1

Air transport undertakings constituted in the territory of one of the Con-
tracting Parties shall be exempt, in the territory of the other Contracting Party,
from all taxes on income or profits as well as from any professional tax, business
tax or other similar tax payable to the State or to local authorities in respect
of profits derived from the operation of air transport in international services.

Article 2

1. The expression "the operation of air transport" means the carriage of
persons or goods by the owners or charterers of aircraft.

2. The expression "undertakings constituted in Sweden" means air trans-
port undertakings operated by individuals resident in Sweden and not domiciled
in Greece, by associations of capital or persons - including companies in which
the Swedish State participates - constituted in conformity with the laws in force
in Sweden and having the seat of their management and central administration
in Swedish territory, and by the Swedish State.

3. The expression "undertakings constituted in Greece" means air transport
undertakings operated by individuals resident in Greece and not domiciled in
Sweden, by associations of capital or persons - including companies in which
the Greek State participates - constituted in conformity with the laws in force
in Greece and having the seat of their management and their central adminis-
tration in Greek territory, and by the Greek State.

1 Came into force on 27 May 1954, as from the date of signature, in accordance with article 3.
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Article trois

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de la signature; il s'appliquera
tant en Grace qu'en Suede, aux imp6ts dus sur les revenus r~alis6s partir du
ler janvier 1953.

Cet Accord pourra etre d6nonc6 par l'une quelconque des deux Parties
contractantes moyennant pr~avis de six mois; dans cette 6ventualit6 il cessera
ses effets h l'6gard des b~n~fices de tout exercice social ou comptable commence
apr~s la date d'expiration de ce pr6avis.

FAIT A Ath~nes, le 27 Mai 1954, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement royal hell~nique:
S. STEPHANOPOULOS

Pour le Gouvernement royal su~dois:
Tage GROUWALL
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Article 3

This Agreement shall come into force on the date of signature; it shall
apply, both in Greece and in Sweden, to taxes payable on income earned as from
1 January 1953.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party by giving
six months' notice; in such case it shall cease to be effective as respects profits
relating to any financial or accounting year beginning after the date of expiry
of the notice.

DONE at Athens, on 27 May 1954 in two copies in the French language.

For the Royal Government of Greece:
S. STEPHANOPOULOS

For the Royal Government of Sweden:
Tage GROUWALL

N- 2971
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BELGIUM
and

LEBANON

Agreement (with annex) for air services between and beyond
their respective territories. Signed at Beirut, on
24 December 1953

Official texts: French and Arabic.

Registered by Belgium on 27 October 1955.

BELGIQUE
et

LIBAN

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens entre
leurs territoires respectifs et au-delai. Signe ' Beyrouth,
le 24 d'cembre 1953

Textes officiels franFais et arabe.

Enregistri par la Belgique le 27 octobre 1955.
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No 2972. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT LIBANAIS RELATIF AUX
SERVICES A]RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A BEYROUTH, LE
24 DItCEMBRE 1953

Le Gouvernement beige et le Gouvernement libanais, Parties contractantes
A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature
I Chicago le 7 dcembre 19442 et d6sirant conclure un accord compl6mentaire
aux fins d'6tablir des services a~riens entre les territoires de la Belgique et du
Liban, et au-dela, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'en stipule autre-
ment:

a) le terme # la Convention* signifie la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature A Chicago, le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e en conformit6 de l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement A la Convention ou aux annexes, adopt6 en conformit6
des articles 90 et 94 de ladite Convention;

b) 'expression < entreprise de transports a6riens d6sign~e* signifie toute entre-
prise de transports ariens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e,
par notification 6crite faite h l'autre Partie contractante, en conformit6 de
'article 3 du present Accord, pour exploiter les services a~riens sur les

itin~raires sp6cifi6s dans ladite notification;
c) 'expression #rupture de charge * signifie 1'exploitation d'un service a6rien

par une entreprise de transports a6riens d6sign6e de telle fagon qu'une section
d'itin6raire est desservie par les a6ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle
des a6ronefs affect6s a une autre section;

d) le terme <(territoire * signifie, lorsqu'il se rapporte A un t'tat, les territoires et
eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ttat; et

e) les expressions: #service a~rien #, <(service a6rien international *, ( entre-
prise de transports ariens ) et <(escale non commerciale ) ont la signification
qui leur est attribute h l'article 96 de la Convention.

I Entr6 en vigueur provisoirement d~s sa signature, le 24 dcembre 1953, et d~finitivement

le 10 septembre 1955, par l'6change des instruments de ratification t Bruxelles, conform6ment
aux dispositions de l'article 15. Cet Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420, et vol. 199, p. 362.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2972. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF LEBANON
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BEIRUT, ON
24 DECEMBER 1953

The Government of Belgium and the Government of Lebanon, being
parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,2 and desiring to conclude an Agreement,
supplementary to the said Convention, for the purpose of establishing air services
between and beyond Belgian and Lebanese territories, have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of
the Convention or annexes adopted under articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "designated airline" means any airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification' to the other Contracting
Party, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(c) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto which are under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection or trusteeship of that State; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings assigned to them in article 96 of
the Convention.

I Came into force provisionally on 24 December 1953, as from the date of signature, and
definitively on 10 September 1955 by the exchange of the instruments of ratification at Brussels,
in accordance with the terms of article 15. This Agreement is applicable to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420, and Vol. 199, p. 362.
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Article 2

1) Chacune des Parties contractantes accorde l'autre Partie contractante
les droits sp~cifi~s dans le present Accord aux fins d'6tablir des services a~riens
sur les itin6raires sp6cifi6s dans la section idoine de l'annexel au pr6sent Accord
d6nomm~s ci-apr~s (services convenus> et ( itin6raires sp6cifi6s ).

2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es par chacune des Parties Contractantes jouiront,
lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur un itin~raire sp6cifi6, des
privilges suivants :

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) faire escale sur ledit territoire pour des fins non commerciales; et
c) faire escale sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour cet itinraire

l'annexe au present Accord, dans le but de d6barquer ou d'embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier
en provenance ou destination d'autres points 6galement sp~cifi6s.

3) Aucune stipulation du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera inter-
pr~t6e comme accordant aux entreprises de transports a~riens de l'une des
Parties contractantes le privilege d'embarquer, contre remuneration, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du
courrier h destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante, m~me si ce trafic est transport6 sur une partie de l'itinraire par une
ou plusieurs autres entreprises de transports a6riens.

Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une ou des entreprises de transports a6riens pour exploiter les
services convenus sur les itin6raires sp6cifi~s.

2) A la reception de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d~lai A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens d6sign~es,
l'autorisation d'exploitation idoine.

3) Les autorit6s aronautiques compktentes de l'une des Parties contrac-
tantes pourront demander h l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par
l'autre Partie contractante, la preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux con-
ditions prescrites par leurs lois et r~glements d'application courante et habituel-
le l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux, et en con-
formit6 des stipulations de la Convention.

I Voir p. 176 de ce volume.
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Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate section of the Annex' to this Agreement
(hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designat-
ed by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on
a specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the annex to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo or mail
coming from or destined for other points also specified.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party,
whether or not such traffic is carried on a part of the journey by another airline
or airlines.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant the
airline or airlines designated the appropriate operating authorization.

3. The competent aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions currently and normally applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

See p. 177 of this volume.
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4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accepter la d~signa-
tion d'une entreprise de transports a6riens et de suspendre ou de r6voquer
l'octroi A une entreprise de transports a~riens des privilges pr~vus au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord ou d'imposer les conditions qu'elle
jugera n~cessaires h l'exercice desdits privilges par une entreprise de transports
ariens lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la pro-
pri&t et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent la Partie con-
tractante qui l'a d6sign6e ou A ses ressortissants.

5) Sous r6serve des dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord, toute
entreprise, qui aura 6 d6sign6e et autoris6e, pourra commencer l'exploitation
des services convenus d~s que les prescriptions des paragraphes 1 et 2 auront
6t6 observ~es.

6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des
privileges qui ont 6t6 accord~s A une entreprise de transports a6riens en vertu du
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord. ou de subordonner l'exercice
desdits privileges aux conditions qu'elle jugera n6cessaires lorsque cette entre-
prise de transports a6riens ne se sera pas conform~e aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces privileges ou n'aura pas exploit6 les services
conform~ment aux conditions du present Accord. Toutefois, et h moins que la
suspension ou l'imposition imm6diate des conditions ne soit essentielle pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation de rautre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement
normal des a6ronefs et approvisionnements de bord, introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes ou embarqu6s sur ce territoire par l'autre
Partie contractante ou par l'entreprise ou les entreprises de transports ariens
qu'elle a d6sign~es, et pour compte de celle-ci et destin6s aux a6ronefs desdites
entreprises, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie du traitement ci-apr~s
en matire de droits de douane et frais d'inspection et d'autres taxes et im-
positions nationales ou locales similaires :

(a) exemption pour les carburants et huiles lubrifiantes restant A bord des
a~ronefs au dernier a~roport d'escale avant le depart du territoire; et

(b) quant aux carburants et huiles lubrifiantes qui ne sont pas pr~vus sub a et
aux pices de rechange, A 'quipement normal des a~ronefs et A leurs
approvisionnements de bord, ladite Partie contractante b~n~ficiera d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 pour des appro-
visionnements similaires introduits ou embarqu~s sur son territoire pour
&re employ~s par des a6ronefs ou A bord des a6ronefs d'une entreprise de
transports ariens de la premiere Partie contractante, ou de l'entreprise de
transports a~riens 6trang~re la plus favoris~e exploitant des services ariens
internationaux.

No. 2972
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to the airline of the
privileges specified in article 2, paragraph 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in nationals of the latter Party.

5. Subject to the provisions of article 7 of the present Agreement, any airline
designated and authorized may begin to operate the agreed services at any
time after the provisions of paragraphs 1 and 2 have been complied with.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of
the privileges granted to an airline under article 2, paragraph 2, of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting those privileges, or fails to
operate the services in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringements of laws and regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4
Fuel, lubricating oil, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft

stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken on board
in that territory by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline or airlines and intended for the aircraft of those airlines, shall be accorded
the following treatment by the first Contracting Party in respect of customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oil not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of the airline of the first Contracting Party, or of the most-favoured
foreign airline, engaged in international air services.

N- 2972
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Ce traitement sera accord6 en plus, et sans pr6judice de celui que chacune
des Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu de l'article 24 de la Con-
vention.

Article 5

1) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux Parties con-
tractantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans 1'exploitation des services
convenus sur les itin6raires sp6cifi6s entre leurs territoires respectifs.

2) En exploitant les services convenus, les entreprises de transports a6riens
d~sign~es de chacune des Parties contractantes tiendront compte des int6rets
des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie contractante, afin de ne
pas nuire indfiment aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie
des m~mes itin6raires.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises de transports a6riens
d6sign~es des deux Parties contractantes devront r6pondre aux besoins du
public en ce qui concerne le transport sur les itin6raires sp6cifi6s; leur but
principal sera d'assurer, suivant un coefficient de charge utile raisonnable, une
capacit6 suffisant aux besoins courants et normalement pr6visibles pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de
transports a6riens.

4) La capacit6 prescrite ci-dessus pourra s'augmenter d'une capacit6
suppl6mentaire suffisante pour le transport a6rien du trafic international aussi
bien en provenance qu' destination d'endroits sur les itin6raires sp6cifi6s dans
les territoires d'1Rtats autres que celui qui d6signe la ligne a6rienne.

5) Cette capacit6 suppl6mentaire correspondra aux besoins du trafic des
r6gions que la ligne a6rienne dessert, compte tenu des services a6riens 6tablis
par les lignes a6riennes de l'autre Partie contractante et des Rtats susmentionn6s
dans la mesure de leur trafic a6rien international en provenance ou destination
de leurs territoires.

Article 6

Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par une Partie contractante
ne pourra effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre
Partie contractante qu'aux conditions suivantes :

(i) l'6conomie de l'exploitation justifie cette rupture de charge;
(ii) les a6ronefs employ6s sur la section oi l'entreprise a un trafic moindre

destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie con-
tractante doivent avoir une capacit6 inf6rieure h celle des a6ronefs em-
ploy6s sur l'autre section;

No. 2972
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This treatment shall be granted in addition and without prejudice to that
which each Contracting Party is required to grant under article 24 of the Con-
vention.

Article 5

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the two
Contracting Parties shall be related to the requirements of the public for trans-
port on the specified routes; their primary objective will be to provide, at a
reasonable load factor, capacity adequate to meet the current and reasonably
foreseeable requirements for the transport of passengers, cargo and mail origi-
nating in or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The capacity prescribed above may be increased by the addition of
capacity adequate for the air transport of international traffic originating in or
destined for points on the specified routes in the territories of States other than
that which has designated the airline.

5. Such additional capacity shall be related to the traffic requirements of
the areas served by the airline, after taking account of the air services provided
by the airlines of the other Contracting Party and of the States mentioned above
to the extent of the international air traffic originating in or destined for their
territories.

Article 6

The designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party on the following
conditions only :

(i) that it is justified by reason of economy of operation;
(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the

airline to and from the territory of the first Contracting Party are smaller
in capacity than those used on the other section;

No 2972
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(iii) les a6ronefs de moindre capacit6 n'assurent ce service qu'en correspondance
avec les a~ronefs de capacit6 sup6rieure; les premiers arriveront au point
de la rupture de charge dans le but de transporter le trafic provenant ou
destin6 aux plus gros appareils et leur capacit6 sera fix~e essentiellement
* cette fin;

(iv) il y a un volume suffisant de trafic en parcours direct;
(v) les dispositions de l'article 5 du present Accord r~gissent tous les arrange-

ments relatifs h la rupture de charge.

Article 7

1) Les tarifs de tout service arien convenu seront fixes i des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation, notamment les frais
d'exploitation, un bdn~fice raisonnable, les caract6ristiques du service (telles que
la vitesse, le confort) ainsi que les tarifs des autres entreprises qui desservent une
partie de l'itinraire spkcifi6. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux disposi-
tions suivantes du pr6sent article :

2) Les tarifs auxquels le paragraphe 1 du pr~sent article se r~ffre ainsi que
les taux de commission d'agence affrente h ces tarifs seront, si possible, 6tablis
de commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es et intres-
sees pour chacun des itinraires sp~cifi6s, et apr~s consultation des autres
entreprises qui desservent toute autre partie de cet itin6raire. Si c'est possible,
cet accord sera conclu en suivant la procedure d'6tablissement des tarifs de
l'Association internationale du transport a6rien .Les tarifs, ainsi convenus, seront
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp~tentes des deux
Parties contractantes.

3) Si les entreprises d~sign6es ne peuvent s'entendre sur l'un quelconque
de ces tarifs ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut 8tre 6tabli en con-
formit6 des stipulations du paragraphe 2 du present article, les autoritds aro-
nautiques comp6tentes des Parties contractantes s'efforceront de le fixer d'un
commun accord.

4) Si les autorit6s adronautiques comp6tentes ne peuvent approuver un tarif
quelconque qui leur est propos6 en conformit6 du paragraphe 2 du present
article ou ne peuvent d~terminer un tarif quelconque en conformit6 des
stipulations du paragraphe 3 du present article, le diff6rend sera r6g6 en
conformit6 des stipulations de l'article 10 du present Accord.

5) Sans prejudice du paragraphe 3 de 'article 10 du present Accord,
aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s aronautiques comp6tentes n'en
sont pas satisfaites.

Article 8

Les autorit~s a6ronautiques comp6tentes d'une Partie contractante fourni-
ront aux autorit6s a6ronautiques comptentes de l'autre Partie contractante,
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(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity; the former shall arrive at the Ipoint of change
for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred
into the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic;
(v) that the provisions of article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service (such as speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines operating over any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
article :

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
determined by agreement between the designated airlines concerned, in respect
of each of the specified routes, after consultation with other airlines operating
over any other part of the route. Such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on one or other of these tariffs
or if for some other reason a tariff cannot be determined in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to determine it by agreement between them-
selves.

4. If the competent aeronautical authorities cannot approve any tariff
submitted to them in accordance with paragraph 2 of this article or if they are
unable to determine a tariff in accordance with the provisions of paragraph 3,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 10 of
this Agreement.

5. Without prejudice to article 10, paragraph 3, of this Agreement, no
tariff shall come into effect if the competent aeronautical authorities are dissat-
isfied with it.

Article 8

The competent aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party,

N 2972



172 United Nations - Treaty Series 1955

leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont elles peuvent
avoir normalement besoin pour revoir la capacit6 fournie sur les services con-
venus par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de la premiere Partie
contractante. Ces relev~s contiendront tous les renseignements n6cessaires pour
d~terminer le volume des transports effectu~s par ces entreprises sur les lignes
convenues, de mme que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques compktentes des Parties contractantes se con-
sulteront r~guli~rement et fr~quemment pour assurer une collaboration 6troite
dans tout ce qui touche h la r~alisation du present Accord.

Article 10

1) Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront d'abord de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas t s'entendre apr~s n6go-
ciations :

a) elles pourront soumettre le diff6rend h un tribunal d'arbitrage d6sign6
d'un commun accord ou h quelque autre personne ou organisme, ou

b) si elles ne sont pas d'accord h ce sujet, ou si apr~s avoir d~cid6 d'en
r~frer a un tribunal d'arbitrage elles ne peuvent s'entendre sur sa
composition, l'une ou l'autre Partie contractante pourra soumettre le
litige au tribunal comptent qui pourra, dans la suite, 8tre institu6 au
sein de l'Organisation de 'aviation civile internationale ou, en 1'absence
de pareil tribunal, a la Cour internationale de Justice.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux decisions
rendues en conformit6 du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Tant qu'une Partie contractante ou une entreprise de transports a6riens
d6sign6e des Parties contractantes ne se conforme pas h une d6cision prise en
vertu du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante peut res-
treindre, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle aura conc6d6s en
vertu du present Accord h la Partie contractante en d6faut ou A l'entreprise ou
aux entreprises de transports a~riens d6sign6es par cette Partie contractante
ou h l'entreprise de transports a~riens en d~faut.

Article 11

1) Si l'une des Parties contractantes juge qu'il est d6sirable de modifier
une disposition du pr6sent Accord ou de son annexe, cette modification, si les
Parties contractantes en conviennent, entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.
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at their request, such periodic or other statements of statistics as may be rea-
sonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the
agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed routes and the origin and destination
of such traffic.

Article 9

There shall be regular and frequent consultation between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) they may refer the dispute to an arbitral tribunal set up by agreement
between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree, or if, having decided to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute to any competent
tribunal which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the
International Court of Justice.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of
this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the airline in default.

Article 11

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its annex, such modification shall, if the
Contracting Parties agree thereto, come into effect after it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.
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2) En cas de conclusion d'une Convention g~nrale multilatrale sur les
transports a~riens liant les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 de fagon concorder avec les dispositions de cette Convention.

Article 12

Le present Accord annule toute autorisation, privilge ou concession
existant au moment de son entree en vigueur et qui aurait 6t6 accord6 pour un
motif quelconque par l'une des Parties contractantes aux entreprises de trans-
ports a~riens de l'autre Partie contractante.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment avertir 'autre
Partie qu'elle desire mettre fin au present Accord. Elle en avisera simultan~ment
l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le cas 6ch6ant le present Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la date de la reception de la notification par
rune des Parties contractantes A moins que d'un commun accord l'avis de
r~siliation ne soit retir6 avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante
omet d'en accuser la reception, la notification sera tenue pour reque quatorze jours
apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord, ainsi que tout 6change de notes diplomatiques en
conformit6 de l'article 11, seront enregistr~s h l'Organisation de l'aviation civile
internationale et a l'Organisation des Nations Unies.

Article 15

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6 et l'change des instruments de ratifica-
tion aura lieu l Bruxelles le plus t6t possible.

2) Le present Accord entrera en vigueur provisoirement h dater du jour
de sa signature et d~finitivement apr~s l'6change des instruments de ratification.

3) Si l'6change des instruments de ratification n'a pas lieu end~ans les
deux ans A partir de la date de la signature, une Partie contractante peut mettre
fin 'application provisoire de l'Accord par un pr~avis de six mois donn. par
6crit l'autre Partie contractante.
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2. In the event of the conclusion of a general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 12

This Agreement cancels any permission, privilege or concession existing at
the time of its entry into force which has been granted for any reason by one of
the Contracting Parties to the airlines of the other Contracting Party.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt of the notice by the other Contrac-
ting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 14

The present Agreement and any exchange of diplomatic notes in accordance
with article 11 shall be registered with the International Civil Aviation Organiza-
tion and with the United Nations.

Article 15

1. The present Agreement shall be ratified and the exchange of the in-
struments of ratification shall take place at Brussels as soon as possible.

2. The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively after the exchange of the instruments of ratification.

3. If the exchange of the instruments of ratification does not take place
within the two years following the date of signature, either Contracting Party
may terminate the provisional application of the Agreement after giving six
months' notice in writing to the other Contracting Party.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT a Beyrouth, le 24 d~cembre 1953, en double, en langues frangaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge:
F. SEYNAEVE

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Belges

Pour le Gouvernement libanais:
M. NACCACHE

ANNEXE

SECTION I

Itin~raires qui seront exploit~s par la ou les entreprises de transports a~riens d6-
sign~es par la Belgique:

1) Bruxelles-Francfort ou Munich-Milan ou Rome-Belgrade-Ath6nes-Beyrouth, dans
les deux sens

2) Bruxelles-Francfort ou Munich-Milan ou Rome-Belgrade-Ath~nes-Beyrouth-
Th6ran, dans les deux sens

3) Bruxelles-Francfort ou Munich-Milan ou Rome-Belgrade-Ath~nes-Beyrouth-
Khartoum-Juba (Entebbe)-Stanleyville, dans les deux sens

4) Bruxelles-Francfort ou Munich-Milan ou Rome-Belgrade-Ath~nes-Beyrouth-
Bagdad*, Bassorah ou Kuwait* ou Dahran* ou Bahrein*, Karachi-Bombay-Calcutta-
Rangoon-Bangkok-Manille-Tokio, dans les deux sens

*Pas de trafic commercial entre Beyrouth et ces escales.

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es par la Belgique peut,
ou pourront, au cours de chaque vol, omettre de faire escale h l'un des points pr6cit6s,
pourvu que les services convenus sur ces itin6raires commencent en un point situ6 sur le
territoire belge.

SECTION II

Itindraires qui seront exploitds par la ou les entreprises de transports adriens ddsigndes
par le Liban :

Beyrouth-Ath~nes-Belgrade-Milan ou Rome-Francfort ou Munich-Bruxelles,
dans les deux sens.

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsigndes par le Liban peut,
ou pourront, au cours de chaque vol, omettre de faire escale h Fun des points prdcitds,
pourvu que les services convenus sur ces itindraires commencent en un point situ6 sur le
territoire du Liban.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authoriz-
ed by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Beirut on 24 December 1953, in duplicate, in the French and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Belgium:
F. SEYNAEVE

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Belgians

For the Government of Lebanon:
M. NACCACHE

ANNEX

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Belgium:

1. Brussels-Frankfurt or Munich-Milan or Rome-Belgrade-Athens-Beirut, in both
directions

2. Brussels-Frankfurt or Munich-Milan or Rome-Belgrade-Athens-Beirut-Teheran,
in both directions

3. Brussels-Frankfurt or Munich-Milan or Rome-Belgrade-Athens-Beirut-Khartoum-
Juba (Entebbe)-Stanleyville, in both directions

4. Brussels-Frankfurt or Munich-Milan or Rome-Belgrade-Athens-Beirut-Baghdad,*
Basrah or Kuwait* or Dhahran* or Bahrein,* Karachi-Bombay-Calcutta-Rangoon-
Bangkok-Manila-Tokyo, in both directions

* No commercial traffic between Beirut and these stops.

The designated airline or airlines of Belgium may, on any flight, omit calling at any
of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point
in Belgian territory.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Lebanon:

Beirut-Athens-Belgrade-Milan or Rome-Frankfurt or Munich-Brussels, in both
directions.

The designated airline or airlines of Lebanon may, on any flight, omit calling at any
of the above points, provided that the agreed services on those routes begin at a point
in Lebanese territory.

N- 2972
Vol. 219-13





No. 2973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
paragraph 2, Article 36, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. New York, 31 October 1955

Official text: English.

Registered ex officio on 31 October 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. New-York, 31 octobre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 31 octobre 1955.



180 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2973. DECLARATION' OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RE-
COGNIZING AS COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE 'INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH PARAGRAPH 2, ARTICLE 36, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE. NEW YORK, 31 OCTOBER 1955

UNITED KINGDOM DELEGATION TO THE UNITED NATIONS

New York, October 31,. 1955

Your Excellency,

I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to declare on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that they accept as compulsory
ipso facto and without special convention, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity with paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be given
to terminate the acceptance, over all disputes arising after the 5th of February,
1930, with regard to situations or facts subsequent to the same date, other than :

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member
of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the Parties have agreed or shall agree;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of the United Kingdom;

(iv) disputes arising out of events occurring between the 3rd of September,
1939, and the 2nd of September, 1945;

(v) without prejudice to the operation of subparagraph (iv) above, disputes
arising out of, or having reference to, any hostilities, war, state of war, or
belligerent or military occupation in which the Government of the United
Kingdom are or have been involved;

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 31 October 1955. The

Declaration of 2 June 1955 was terminated on 31 October 1955. See p. 383 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2973. DRCLARATION' DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MRMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
NEW-YORK, 31 OCTOBRE 1955

D-LtGATION DU ROYAUME-UNI AUPRtS DES NATIONS UNIES

New-York, le 31 octobre 1955

Monsieur le Secr6taire g~n6ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'etat de Sa Majest6 pour
les affaires 6trang6res, de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice,
reconnat comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, sous
condition de r6ciprocit6 et jusqu' ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation
de cette acceptation, la juridiction de la Cour en ce qui concerne tous les diff6-
rends n6s apr~s le 5 f6vrier 1930 concernant des situations ou des faits post6-
rieurs h ladite date, autres que :

i) les diff6rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

ii) les diff6rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Common-
wealth britannique de nations, diff6rends qui seront r6gl6s selon une m6thode
convenue entre les parties ou dont elles conviendront;

iii) les diff6rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international,
relkvent exclusivement de la juridiction du Royaume-Uni;

iv) les diff6rends r6sultant d'v6nements survenus entre le 3 septembre 1939
et le 2 septembre 1945;

v) sans pr6judice de l'alin6a iv ci-dessus, les diffrrends r6sultant ou se rappor-
tant h des hostilit~s, une guerre, un 6tat de guerre, une occupation de guerre
ou une occupation militaire dans lesquels le Gouvernement du Royaume-
Uni est ou a 6t6 engag6;

1 Dipose aupris du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 31 octobre 1955.
La D6claration du 2 juin 1955 a t6 d6nonc6e le 31 octobre 1955. Voir p. 383 de ce volume.
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(vi) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication
or arbitration under any treaty, convention or other international agreement
or instrument to which the United Kingdom is a party; and

(vii)ldisputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking, or
have taken, place, with any state which, at the date of the commencement
of the proceedings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

(Signed) Pierson DixoN

No. 2973
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vi) les diffrends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou A 'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait6s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels le Royaume-Uni est partie;
et

vii) les diffdrends qui donnent ou ont donn6 lieu des procedures arbitrales
ou judiciaires avec un Ittat qui, au moment ohi la proc6dure a 6t6 entam~e,
n'avait pas accept6 pour sa part la juridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire gdn~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Pierson DIXON
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No. 2974. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 12 JULY 1955

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of Israel and the Government of the United
States of America desire to cooperate with each other in the development of
such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article X of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Israel desires to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government of
the United States of America and United States industry with respect to this
program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of Israel in such a program;

The Parties therefore agree as follows :

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

I Came into force on 12 July 1955 in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOP1MRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DES
]1TATS-UNIS D'AM1PRIQUE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'RNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNIS A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 1955

Consid~rant que 1'utilisation de 'nergie atomique des fins pacifiques
ouvre des perspectives extremement prometteuses h 'humanit6 tout enti~re;

Consid6rant que le Gouvernement d'Isradl et le Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique d6sirent cooprer en vue de d6velopper 'utilisation de 1'6nergie
atomique des fins pacifiques;

Consid~rant que 1'6tude et la mise au point de plusieurs types de r~acteurs
de recherches (tels qu'ils sont d~finis P'article X du present Accord) sont fort
avancees;

Considrant que les r~acteurs de recherches permettent de produire les
quantit~s de radioisotopes n6cessaires pour les recherches, qu'ils rendent des
services en th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et
qu'ils sont en meme temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science
et de la technologie nucl6aires, une formation et une experience pr6cieuses qui
contribueront au d~veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique i d'autres
fins pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les be-
soins civils;

Considirant que le Gouvernement d'Isra61 desire entreprendre un program-
me de recherches et d'application en vue d'utiliser lNnergie atomique des
fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir h cette fin l'assistance du
Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am6ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, represent6
par la Commission de 1'6nergie atomique des tats-Unis (ci-apr6s d6nomm~e
((la Commission #), desire aider le Gouvernement d'Isral r~aliser un tel
programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Sous r~serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au
present Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de r~acteurs de recherches
et l'utilisation de ces r6acteurs pour des recherches, des applications pratiques
et des essais techniques et en th~rapeutique.

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1955, conform~ment A l'article VIII.
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B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of Israel uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of Israel, in consultation with the
Commission, decides to construct and as required in agreed experiments related
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of Israel uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of such
research reactors as the Government of Israel may, in consultation with the
Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of Israel
shall at all times maintain sufficient control of the material and the operation of
the reactor to enable the Government of Israel to comply with the provisions of
this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of Israel shall not at
any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en-
riched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the effi-
cient and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel
elements are radioactively cooling in Israel or while fuel elements are in transit,
it being the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness
of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not
be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to
shipment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions
stated in Articles VI and VII.
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B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et
l'emploi des r~acteurs de recherches.

C. L'utilisation des isotopes radio-actifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement d'IsraEl, conform6ment aux
clauses et conditions prfvues dans le present Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont it pourra avoir besoin comme combustible initial et d'alimen-
tation pour faire fonctionner les r~acteurs de recherches que le Gouvernement
d'Israel, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire, et pour
proc6der h des exp6riences convenues h ce sujet. De plus, la Commission louera
au Gouvernement d'Israel, conform~ment aux clauses et conditions pr~vues
dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir
besoin comme combustible initial et d'alimentation pour faire fonctionner les
r~acteurs de recherches que le Gouvernement d'IsraEl, en consultation avec la
Commission, pourra autoriser des particuliers ou des organismes priv~s relevant
de sa juridiction h construire et faire fonctionner, 6tant entendu que le Gou-
vernement d'Israel gardera toujours, sur les mat~riaux constitutifs des r~acteurs
et sur leur fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de
se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses pertinentes du
contrat de location.

B La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e par
la Commission et plac~e sous la garde du Gouvernement d'Israil ne contiendra h
aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235
ne devant pas excfder vingt pour cent (20 pour 100), sans compter les quantit~s
suppl6mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour per-
mettre d'employer le ou les r6acteurs de mani6re efficace et continue pendant
que les cartouches actives remplac~es perdront leur radio-activit6 en IsraEl ou
que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant
d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'tre remplac~es, seiont renvoy~es a la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne
seront pas modifi~es apr~s qu'elles auront 6t6 retirees du r~acteur et avant
qu'elles ne soient livr6es h la Commission.

D. La location d'uranium enrichi en isotope U-235 en vertu du present
article se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrftfs d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqufes aux
articles VI et VII.
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Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to
the Government of Israel or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in Israel. The sale or lease of these materials shall be on
such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either Israel or the United States may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accord-
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article I, the Government of the United States will permit persons under
its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and de-
vices, to, and perform services for, the Government of Israel and such persons'
under its jurisdiction as are authorized by the Government of Israel to receive
and possess such materials and utilize such services, subject to

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-
ment of Israel and the Government of the United States.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement to the Government of Israel or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and
devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

Article VI

A. The Government of Israel agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235 leased from
the Commission shall be used solely for the purpose agreed in accordance with
this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of Israel agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
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Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera, par les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement
d'Israel ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction les mat~riaux
constitutifs des r6acteurs, autres que les produits nuclaires sp~ciaux, qu'il est
impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont nfcessaires * la construction et
au fonctionnement de r~acteurs de recherches en IsraEl. La vente ou la location
de ces mat6riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

II est pr6vu, aux termes du present article, que des particuliers et des
organismes priv~s d'Isral ou des ttats-Unis pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En consequence,
s'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer
des renseignements i l'article premier, le Gouvernement des ttats-Unis auto-
risera des personnes relevant de sa juridiction h ceder et i exporter des mat~riaux,
y compris du materiel et des dispositifs, h l'intention du Gouvernement d'Israel
et des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui h recevoir et
d~tenir ces mat~riaux et i utiliser ces services, sous reserve:

A) Des dispositions restrictives de l'article V.

B) Des lois. r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appli-
ques par le Gouvernement d'Isra6l et le Gouvernement des ttats-Unis.

Article V

II ne sera communiqu6 au Gouvernement d'Isra6l ou aux personnes auto-
ris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord, et il ne leur sera ni transfer6 de mat~riaux, ou de materiel et de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de ces
matdriaux ou de ce materiel et de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VI

A. Le Gouvernement d'Isral s'engage i appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par
la Commission servira aux seules fins convenues conform~ment au present
Accord, et i assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement d'Isral s'engage i appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux constitutifs des
r~acteurs, y compris le rratriel et les dispositifs, achet~s aux 1ltats-Unis en
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ment of Israel or authorized persons under its jurisdiction, shall be used solely
for the design, construction, and operation of research reactors which the
Government of Israel decides to construct and operate and for research in
connection therewith, except as may otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of Israel agrees to maintain records relating to power levels of
operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Com-
mission on these subjects. If the Commission requests, the Government of
Israel will permit Commission representatives to observe from time to time the
condition and use of any leased material and to observe the performance of the
reactor in which the material is used.

Article VII
GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES

ATOMIC ENERGY ACT OF 1954
The Government of Israel guaranties that:
A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Israel or authorized persons under its jurisdiction, pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Gov-
ernment of Israel except as the Commission may agree to such transfer to another
nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls
within the scope of an agreement for cooperation between the United States
and the other nation.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on July 12, 1955 and remain in
force until July 11, 1960, inclusively, and shall be subject to renewal as may be
mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the Government
of Israel shall deliver to the United States all fuel elements containing reactor
fuels leased by the Commission and any other fuel material leased by the Com-
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the
Commission at a site in the United States designated by the Commission at the
expense of the Government of Israel, and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.
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vertu du present Accord par le Gouvernement d'Israel ou par les personnes
auto ris~es relevant de sa juridiction, serviront uniquement l'tude, A la con-
struction et au fonctionnement des r~acteurs de recherches que le Gouvernement
d'Israel d6cidera de construire et de faire fonctionner et aux recherches connexes,
a moms que les Parties n'en conviennent autrement.

C. Pour les r6acteurs de recherches construits en application du present
Accord, le Gouvernement d'IsraEl s'engage h relever r6guli6rement les valeurs de
la puissance et les taux de combustion des combustibles nuclkaires et h presenter
des rapports annuels h la Commission h leur sujet. Si la Commission le demande,
le Gouvernement d'Isra~l permettra h des repr~sentants de la Commission de se
rendre compte par eux-m~mes p~riodiquement de l'tat et de l'emploi des
mat~riaux lou6s et d'observer la marche du r6acteur dans lequel ces mat~riaux
sont utilis~s.

Article VII

GARANTIES EXIGhES PAR LA LOI DE 1.954 DES RTATS-UNIS

SUR L'NERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement d'Israfl garantit:
A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues 'ar-

ticle VI.
B. Que les mat6riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transf6r6s en

vertu du present Accord au Gouvernement d'Israel et aux personnes autoris6es
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas utilis6s
pour la fabrication d'armes atomiques ou dans des recherches ou des applications
concernant les armes atomiques ou a toutes autres fins militaires, et que ces
mateiaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas transf6r6s
des personnes non autoris6es par le Gouvernement d'Isra~l ou ne relevant pas de
sa juridiction, moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfor6s
une autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commis-
sion, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les
Rtats-Unis et l'autre nation.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 12 juillet 1955 et demeurera
applicable jusqu'au 11 juillet 1960 inclusivement; il pourra tre renouvel6 d'un
commun accord.

A l'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prolongation, le
Gouvernement d'IsraSl livrera aux ]Etats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commission et tous autres com-
bustibles nuclkaires lou~s par la Commission. Ces cartouches actives et ces com-
bustibles nucl6aires seront livr6s a la Commission aux tRtats-Unis, au lieu qu'elle
d6signera et aux frais du Gouvernement d'Isral et leur livraison devra s'effectuer
dans des conditions propres h assurer une protection satisfaisante contre les
rayonnements pendant le transport.
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Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasi-
bility of an additional agreement for cooperation with respect to the production
of power from atomic energy in Israel.

Article X

For the purposes of this Agreement :

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this twelfth day of July, 1955.

For the Government of Israel:
(Signed) Abba EBAN

Ambassador of Israel

For the Government of the United States of America:
(Signed) George V. ALLEN

Assistant Secretary of State for Near Eastern, South Asian,
and African Affairs

(Signed) Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission
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Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coop6ration
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant a l'tude, h la
construction et au fonctionnement de g6n~ratrices nucl6aires. En cons6quence,
les Parties se concerteront p6riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de coop6ration suppl6mentaire touchant la production d'6nergie
6lectrique d'origine atomique en IsraEl.

Article X

Aux fins du present Accord:

A. La <(Commission ) d6signe la Commission de l'nergie atomique des
Ltats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris6s.

B. L'expression # mat6riel et dispositifs)) d6signe tout instrument ou
appareil et comprend les r6acteurs de recherches, tels qu'ils sont d6finis dans
le pr6sent Accord, et leurs 616ments constitutifs.

C. L'expression # r6acteur de recherches)) d6signe un r6acteur conqu pour
produire des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir a des recherches
et k des applications g6n6rales, h des usages th6rapeutiques ou A la formation
dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elle ne comprend
pas les g6n6ratrices nucl6aires, les g6n6ratrices nucl6aires destin6es aux d6mon-
strations, ou les r6acteurs conqus principalement pour la production de produits
nucl6aires sp6ciaux.

D. Les expressions ((renseignements confidentiels ), #armes atomiques)s
et 4 produits nuclkaires sp~ciaux sont utilis~es dans le pr6sent Accord dans le
sens que leur donne la loi de 1954 des ttats-Unis sur l'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord en
vertu de pouvoirs dfiment conf~r~s A cet effet.

FAIT Washington, en double exemplaire, le douze juillet 1955.

Pour le Gouvernement d'Israel:
(Signi) Abba EBAN

Ambassadeur d'Israel

Pour le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique:
(Signi) George V. ALLEN

Secr6taire d'Itat adjoint charg6 des affaires du Proche-Orient,
de l'Asie du Sud et de l'Afrique

(Signi) Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis
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No. 2975. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT BELGE RELATIF A LA CONVEN-
TION SUR LA PROCIRDURE CIVILE SIGNRE LE 17 JUIL-
LET 19052 A LA HAYE. HAKIRYA, 18 FIRVRIER 1953,
TEL-AVIV, 24 AVRIL 1953, ET HAKIRYA, 29 MAI 1953

1/3031

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res pr~sente ses compliments A la Ligation
de Belgique et, comme suite h sa Note no 303 du 28 novembre 1952, relative
A la Convention sur la proc6dure civile, a l'honneur de confirmer que les auto-
rit6s judiciaires comptentes d'Isral ont pris connaissance du contenu de la
note No 9288 du 25 novembre 1952 et notamment des points 1 et 2 de ladite
note.

Quant au point 3, le Minist~re croit devoir attirer l'attention de la Ligation
de Belgique sur le fait que l'Article 15 de la Convention traite de l'ex6cution
directe des commissions rogatoires par les agents diplomatiques ou consulaires
de l'1tat requ6rant, sans sp6cifier si l'exicution peut tre effectu6e par voie de
contrainte ou non. Tout en prenant note de l'opposition du Gouvernement
du Roi A l'ex6cution des commissions rogatoires en territoire beige par voie de
contrainte, ce Minist~re serait d6sireux de savoir si les autorit6s belges ne
s'opposeraient pas A 1'ex6cution directe des commissions rogatoires par les
agents diplomatiques ou consulaires, lorsque cette ex6cution n'est pas effectu~e
par voie de contrainte. Dans 'affirmative, le Gouvernement d'Isradl serait
dispos6 A accorder la r6ciprocit6 A cet effet.

En ce qui concerne la signification d'actes provenant de la Belgique A
destination de personnes se trouvant en Israel, le Gouvernement d'Isra~l a le
plaisir d'exprimer son accord, h titre de r6ciprocit6, pour la transmission directe
de ces exploits aux int6ress6s par la voie postale ou par l'agent diplomatique ou
consulaire beige.

Le Gouvernement d'Isra~l d6sire porter A la connaissance de la Ligation
de Belgique que la l6gislation en vigueur en Israi1 sur ce sujet est soumise A
l'heure actuelle A une r6vision en vue d'y incorporer les dispositions pertimentes

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1953 conform6ment aux dispositions desdites notes.
2De Martens: Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 243; Socit6

des Nations, Recuei des Traitds, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et vol. C, p. 265;
et Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 216.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2975. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IS-
RAEL AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING
TO THE CONVENTION CONCERNING CIVIL PROCE-
DURE CONCLUDED AT THE HAGUE ON 17 JULY 1905.2

HAKIRYA, 18 FEBRUARY 1953, TEL AVIV, 24 APRIL
1953, AND HAKIRYA, 29 MAY 1953

1/3031

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation
of Belgium and, with reference to its note No. 303 of 28 November 1952 relating
to the Convention on Civil Procedure, has the honour to confirm that the
competent judicial authorities of Israel have noted the contents of note No. 9288
of 25 November 1952 and, in particular, of paragraphs 1 and 2 of the said note.

With reference to paragraph 3, the Ministry would point out that article 15
of the Convention deals with the effect to be given to letters rogatory directly by
the diplomatic or consular agents of the requesting State, without specifying
whether compulsion may or may not be used in giving effect thereto. While
taking note of the Royal Belgian Government's objection to the use of compulsion
in any action taken to give effect to letters rogatory in Belgian territory, the Min-
istry would be interested to learn whether the Belgian authorities would object
to effect being given to letters rogatory directly by diplomatic or consular agents,
so long as compulsion was not used. If the said authorities have no objection
to such a procedure, the Government of Israel would be prepared to accord
reciprocity for these purposes.

With regard to the service of documents originating in Belgium on persons
who are in Israel, the Government of Israel has pleasure in stating that it is
agreeable, subject to reciprocity, to such documents being transmitted directly
to the persons concerned through the post or by the Belgian diplomatic or
consular agent.

The Government of Israel wishes to inform the Legation of Belgium that
the legislation which governs these matters in Israel is at present being revised
with a view to incorporating the relevant provisions of the Convention on Civil

1 Came into force on 24 April 1953 in accordance with the terms of the said notes.

De Martens: Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me strie, tome II, p. 243; League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 216.
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de la Convention relative la Procedure Civile; le Gouvernement d'Israel ne
manquera pas de communiquer d~s que possible la Lgation de Belgique toute
information relative aux mesures qui auraient 6t6 prises en vue d'assurer l'appli-
cation de la Convention en question.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
la LUgation de Belgique les assurances de sa haute consideration.

Hakirya, le 18 f~vrier 1953

LUgation de Belgique
Tel-Aviv

II

Tel-Aviv, le 24 avril 1953

No 767

Objet: Convention sur la Proc6dure Civile

La Lgation de Belgique h Tel-Aviv pr6sente ses compliments au Minist~re
des Affaires letrangres d'Isral et, faisant suite h la note de l'Hakirya en date
du 18 f~vrier 1953 (1/3031), a l'honneur de porter h sa connaissance qlue les
autorit6s belges sont dispos~es, sous r6serve de r~ciprocit6, h autoriser les agents
diplomatiques ou consulaires isra~liens a recueillir en Belgique les t6m6ignages
requis par les juridictions isra~liennes pour autant que les personnes A entendre
soient de nationalit6 isra6lienne et simplement invit6es a comparaitre, sans
aucune menace de sanction en cas de non-comparution.

En faisant cette communication, le gouvernement belge consid~re que la
note du 18 f6vrier 1953 et la pr6sente marquent aux yeux des autorit6s belges
l'accord des deux Gouvernements sur ce point.

La Lgation de Belgique serait d~sireuse d'obtenir du Minist~re des Affaires
ttrang~res une lettre confirmant que les autorit6s isra6liennes l'entendent de la
m~me fa~on, et saisit cette occasion de lui renouveler les assurances de sa haute
consideration.

Minist~re des Affaires ttrang~res
Hakirya

III

1/3031

Le Minist~re des Affaires ttrang~res pr~sente ses compliments h la LUgation
de Belgique et, se r~f~rant h sa Note 767 du 24 avril 1953, concernant l'ex~cution
directe des commissions rogatoires par les agents diplomatiques ou consulaires,
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Procedure; the Government of Israel will communicate to the Legation of
Belgium as soon as possible full particulars of any action taken for the purpose of
giving effect to the Convention in question.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be etc.

Hakirya, 18 February 1953

Legation of Belgium
Tel Aviv

II

Tel Aviv, 24 April 1953

No. 767

Subject: Convention on Civil Procedure

The Legation of Belgium at Tel-Aviv presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Israel and, with reference to the note from Hakirya
dated 18 February 1953 (1/3031), has the honour to state that the Belgian authori-
ties are prepared, subject to reciprocity, to authorize the diplomatic or consular
agents of Israel to gather in Belgium any evidence sought by the judicial authori-
ties of Israel, on condition that the persons from whom evidence is to be taken
are nationals of Israel and are merely invited to appear before the agent, without
any threat of their being penalized in the event of non-appearance.

In making this communication, the Belgian Government considers that the
note of 18 February 1953 and the present note constitute, in the eyes of the
Belgian authorities, an agreement between the two Governments on this point.

The Belgian Legation would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs
would confirm by letter that the authorities of Israel take the same view, and
has the honour to be etc.

Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

III
1/3031

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation
of Belgium and, with reference to the latter's note No. 767 of 24 April 1953,
concerning the effect to be given to letters rogatory directly by diplomatic and
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a l'honneur de confirmer que la note du Minist~re des Affaires Rtrang~res du
18 f~vrier 1953 et la note de la LUgation de Belgique cit~e ci-dessus marquent
aux yeux des autorit~s isra~liennes l'accord des deux Gouvernements sur ce
point.

Le Minist~re des Affaires 1ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
A la Ugation de Belgique les assurances de sa haute consid6ration.

Hakirya, le 29 mai 1953

Lgation de Belgique
Tel-Aviv

No. 2975
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consular agents, has the honour to confirm that this Ministry's note of 18 Febru-
ary 1953 and the aforesaid note of the Legation of Belgium constitute, in the
eyes of the authorities of Israel, an agreement between the two Governments on
this point.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be etc.

Hakirya, 29 May 1953

Legation of Belgium
Tel Aviv
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No. 2976. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING SPECIAL ECO-
NOMIC ASSISTANCE TO ISRAEL WITHIN A PROGRAM
OF SPECIAL ECONOMIC ASSISTANCE OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO THE NEAR EAST AND
AFRICA. TEL AVIV AND JERUSALEM, 25 NOVEMBER
1953

AMERICAN EMBASSY

No. 71
Tel Aviv, November 25, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two governments concerning participation by the Government of the United
States of America in a program of special economic assistance that is designed to
promote the economic development of the Near East and Africa, for relief and
rehabilitation of refugees in that area, and for other types of economic assistance to
assist in maintaining economic and political stability in that area. It is contem-
plated that these objectives shall be accomplished by, among other things,
furnishing special economic assistance to certain of the countries in the aforesaid
area, including Israel. Accordingly it is proposed that such assistance to Israel
as may from time to time be made available by the Government of the United
States for the accomplishment of these objectives will be extended in accordance
with the following principles and procedures :

(1) The furnishing of any such assistance by the Government of the United
States for special economic assistance programs or projects, in furtherance of
these purposes, will be based upon requests by the Government of Israel which
may be approved by the Government of the United States, and will be subject
to the terms and conditions of applicable United States legislative provisions.
The Government of Israel will furnish to the Government of the United States
of America, in support of each request, such supporting information and data
as the Government of the United States of America may request in order to
determine whether to give its approval to the request. The total funds so
made available shall be expended in accordance with a procedure mutually agreed
upon.

Came into force on 25 November 1953 in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2976. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AM1tRIQUE RE-
LATIF A L'OCTROI D'UNE AIDE ItCONOMIQUE SP1t-
CIALE A ISRAEL DANS LE CADRE D'UN PROGRAMME
D'AIDE 1tCONOMIQUE SP1CIALE DES tTATS-UNIS
D'AMI2RIQUE AU PROCHE-ORIENT ET A L'AFRIQUE.
TEL-AVIV ET J]tRUSALEM, 25 NOVEMBRE 1953

1

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM-RIQUE

N0 71

Tel-Aviv, le 25 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de la participation du Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique h un programme d'aide 6conomique sp6ciale destin6
i favoriser le d6veloppement 6conomique du Proche-Orient et de l'Afrique, h
secourir et r&ablir les r6fugi6s de cette r6gion et h fournir d'autres formes
d'assistance 6conomique de nature contribuer au maintien de la stabilit6
6conomique et politique de la r6gion. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis envisage
d'atteindre ces objectifs par divers moyens, notamment en accordant une aide
6conomique sp6ciale * certains pays de la r6gion susvis6e, dont Israel. Il propose
en cons6quence de fournir conform6ment aux principes et modalit6s ci-apres
l'aide qu'il mettra de temps . autre h la disposition d'Israe1 en vue d'atteindre
lesdits objectifs :

1) L'assistance accord6e h ces fins par le Gouvernement des ]tats-Unis
au titre des programmes ou projets d'aide 6conomique sp6ciale sera fournie
sur la base des demandes pr6sent6es par le Gouvernement d'IsraEl et approuv6es
par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et sera soumise aux conditions
prescrites par les dispositions applicables de la 16gislation des tats-Unis. A
l'appui de chaque demande, le Gouvernement d'Isra81 fournira au Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique les renseignements et les d6tails que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique pourra solliciter pour determiner s'il y a lieu
d'approuver la demande. Toutes les sommes ainsi fournies seront d6pens6es
conform6ment aux modalit6s arr&t6es d'un commun accord.

' Entr6 en vigueur le 25 novembre 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(2) The Government of Israel will establish, in its name or that of an
authorized agency of the Government of Israel, a special account in a bank
acceptable to both Governments, and will deposit therein the Israel currency
equivalent to the dollar aid provided under the terms of this Agreement. The
exchange rate to be used in computing the amounts of such Israel currency
deposits shall be the par value for the Israel currency agreed with the Inter-
national Monetary Fund in effect at the time of each deposit, provided that
this par value is the single rate applicable to the purchase of dollars for commer-
cial transactions in Israel. If there is no such agreed par value or if there are
two or more effective rates that are not unlawful for the purchase of dollars, the
rates used shall be the effective rates (including the amount of any exchange tax,
surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time of
deposit, are applicable to the purchase of dollars for the respective purposes for
which dollars supplied hereunder are used. In no case, however, will the
amount of Israel pounds deposited be less than the equivalent, at the official
rate of exchange at the time of the deposit, of the United States dollar aid
provided hereunder. Such deposits will be made from time to time by the Gov-
ernment of Israel upon notification to that Government that dollars have been
made available by the Government of the United States of America for ex-
penditure pursuant to this Agreement. The sums in this account shall be used
in furtherance of such purposes as may be consistent with the objectives of the
aid programs in Israel and as may be mutually agreed between the two Govern-
ments. The special account provided for herein may be consolidated with the
account provided for under the exchange of notes between the two Governments
dated February 27, 19521 and August 13, 1952,2 it being understood that such
accounts were consolidated pursuant to the authority contained in the afore-
mentioned exchange of notes dated August 13, 1952.

(3) The sums made available pursuant to paragraph (1) and paragraph (2)
of this Agreement shall be expended under the general direction and super-
vision of designated representatives of each Government, subject to the terms
and conditions of this Agreement and the documents containing the requests of
the Government of Israel and the approval of the Government of the United
States of America. The Government of Israel will repay to the Government
of the United States of America any sums of dollars and to the special account
any sums of Israel pounds which are found to have been used for purposes other
than those for which they were made available, or under terms and conditions
other than those prescribed for their use.

(4) The Government of Israel will make available to the Government of
the United States of America full opportunity to ascertain the uses made of the
funds made available pursuant to paragraphs (1) and (2) of this Agreement,
including access to pertinent documents and records.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 123.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 362.

No. 2976
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2) Le Gouvernement d'Israel ouvrira, en son nom ou au nom d'un organisme
officiel dfiment autoris6 par lui, un compte special dans une banque agr~6e par
les deux Gouvernements et il y d~posera la contrevaleur en monnaie isra~lienne
de l'aide en dollars prvue par les dispositions du present Accord. Le taux du
change applicable pour le calcul des d6p6ts h effectuer en monnaie isra6lienne
sera la valeur au pair de la monnaie isra6lienne fix6e en accord avec le Fonds
mon6taire international, qui se trouvera en vigueur au moment de chaque
d6p6t, A condition que les achats en dollars destin6s i r~gler les importations
en Israel s'op6rent uniquement sur la base de cette valeur au pair. A d6faut de
parit6 fix6e en accord avec le Fonds ou en pr6sence de deux ou plusieurs taux
non illicites pour les achats de dollars, le taux du change sera le cours legal (y
compris le montant des taxes, surtaxes et primes de change ou la valeur des
certificats de change) qui sera applicable, au moment du d~p6t, a l'achat de dollars
aux fins que sont destines h remplir les dollars fournis en application du pr6sent
Accord. Toutefois, les sommes d6pos6es en livres isra6liennes ne pourront en
aucun cas 8tre inf~rieures h l'quivalent, au taux du change officiel au moment
du d6p6t, de l'aide en dollars des 1ttats-Unis fournie conform6ment au pr6sent
Accord. Le Gouvernement d'IsraEl effectuera lesdits d6p6ts chaque fois que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique lui aura notifi6 qu'il a fourni des
dollars aux fins du pr6sent Accord. Les sommes d6pos6es au compte sp6cial
seront utilis6es h toutes fins compatibles avec les objectifs des programmes
d'aide en Israel et de la mani re dont les deux Gouvernements pourront convenir.
I1 pourra y avoir fusion du compte sp6cial pr6vu par le pr6sent Accord avec le
compte crY6 en application des 6changes de notes entre les deux Gouvernements
en date des 27 f6vrierl et 13 aofit 19522, 6tant entendu que ces comptes ont 6t6
fusionn6s en vertu des dispositions pertinentes de l'6change de notes susmentionn6
en date du 13 aofit 1952.

3) Les sommes fournies conform6ment au paragraphe 1 et au paragraphe 2
du pr6sent Accord seront d6pens6es sous la direction et le contr6le g6n6ral de
repr6sentants d6sign6s par chaque Gouvernement, conform6ment aux clauses
et conditions du pr6sent Accord et aux dispositions des documents renfermant
les demandes du Gouvernement d'Isra~l et l'approbation du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement d'Israel remboursera au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique toutes les sommes en dollars et, au
compte sp6cial, toutes les sommes en livres isra6liennes qui se r6v6leront avoir
6t6 utilis6es h des fins autres que celles pour lesquelles elles 6taient fournies ou
dans des conditions autres que celles qui 6taient prescrites pour leur emploi.

4) Le Gouvernement d'Israel accordera au Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique toutes facilit6s pour v6rifier l'utilisation faite des sommes fournies
en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord et lui permettra notam-
ment de consulter les pices et les registres pertinents.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 123.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 179, p. 362.
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(5) The Government of Israel will so deposit, segregate, or assure title to
all funds made available pursuant to this Agreement that such funds shall not
become subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by
any person, firm, agency, corporation, organization, or government, when, in
the opinion of the Government of the United States of America, such legal
process would interfere with the attainment of the objectives of the program
of assistance.

(6) The Government of Israel will communicate to the Government of
the United States in a form and at intervals to be mutually agreed upon

(a) Information concerning projects, programs, measures and operations carried
on under this Agreement, including a statement of the use of funds, materials,
equipment, and services provided thereunder;

(b) Information regarding technical and economic assistance which has been or
is being requested of other countries or of international organizations and
which bears upon any project carried on or under consideration pursuant
to this Agreement.

Not less frequently than once a year, the Governments of Israel and of the
United States of America will make public in their respective countries periodic
reports on the technical and economic cooperation programs carried on pursuant
to this Agreement. Such reports shall include information as to the use of
funds, materials, equipment, and services.

The Governments of Israel and of the United States of America will
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical and
economic cooperation programs carried on under this Agreement.

(7) All employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in Israel in connection with cooperative technical and economic
assistance programs and projects and accompanying members of their families
shall be exempt from all Israel income taxes and social security taxes with respect
to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes
to the Government of the United States of America, and from property taxes on
personal property intended for their own use. Such employees and accompanying
members of their families shall receive the same treatment with respect to the
payment of customs and import duties on personal effects, equipment and
supplies imported into Israel for their own use, as is accorded by the Government
of Israel to diplomatic personnel of the United States Embassy in Israel.

No. 2976
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5) Le Gouvernement d'Israel d~posera ou cantonnera les sommes fournies
en vertu du present Accord, ou assurera ses droits A leur 6gard, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires I la requete d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci6t~s, d'organisations ou de gouvernements quels
qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique,
lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la r6alisation des objectifs du
programme d'assistance.

6) Le Gouvernement d'IsraEl communiquera au Gouvernement des itats-
Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es d'un commun
accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations executes en vertu du present Accord, ces renseignements com-
prenant notamment un expos6 relatif h l'utilisation des fonds, des mati~res,
du materiel et des services fournis conform~ment ses dispositions;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique et 6conomique qui a
t6 ou qui est demand6e d'autres pays ou h des organisations internationales

et qui a une incidence sur un projet en cours d'ex6cution ou dont l'ex6cution
est envisag~e en application du present Accord.

Au moins une fois par an, le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique publieront dans leurs pays respectifs des rapports
p~riodiques sur les programmes de cooperation technique et 6conomique execut6s
en application du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseigne-
ments au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services.

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs et la mise en oeuvre
des programmes de coop6ration technique et 6conomique executes en vertu du
present Accord.

7) Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique nommes
des postes en IsraEl, dans le cadre des programmes et des projets de.cooperation

en mati~re d'assistance technique et 6conomique, ainsi que les membres de leur
famille qui les accompagnent, seront exon6r~s, pour les revenus sur lesquels ils
sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6
sociale au Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur le
revenu et contributions de s~curit6 sociale applicables en IsraEl et, pour les biens
mobiliers destin6s leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens. Lesdits
agents, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, b~n~ficie-
ront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et d'importation
applicables aux effets personnels, l'6quipement et aux approvisionnements
qu'ils importeront en IsraEl pour leur propre usage, du traitement accord6 par le
Gouvernement d'Israel au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-
Unis en IsraEl.

N- 2976
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the provisions
set forth in this note are acceptable to the Government of Israel, the Government
of the United States of America will consider that this note and Your Excellency's
reply thereto constitute an agreement between the two Governments. Such
agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's note in reply
and shall remain in force until three months after the receipt by either Govern-
ment of notice in writing by the other of intention to terminate the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis H. RUSSELL

His Excellency Moshe Sharett
Minister of Foreign Affairs for the State of Israel

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

FA/812/53
Jerusalem, 25 November 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 71, dated 25
November 1953, concerning special economic assistance to Israel within a
program of special economic assistance of the United States of America to the
Near East and 'Africa, under the terms and conditions of applicable United
States legislative provisions, and to confirm that the provisions set forth in that
Note are acceptable to the Government of Israel, which considers your Note
and this reply as constituting an agreement between the two Governments on
this subject, entering into force on this date.

Please accept the assurances of my highest consideration.

(Signed) Moshe SHARETT

Minister of Foreign Affairs

Mr. Francis H. Russell
Charg6 d'Affaires
United States Embassy in Israel

No. 2976
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Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement d'Israel, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique consid~rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence comme constituant un accord entre les deux Gouvernements. Cet
accord prendra effet h la date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter de la date h la-
quelle l'un des Gouvernements aura requ de l'autre Gouvernement notification
6crite de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang~res de l'ltat d'Isra~l

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

JARUSALEM (ISRAEL)

FA/812/53
J rusalem, le 25 novembre 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 71 en date du 25 no-
vembre 1953 concernant l'octroi d'une aide 6conomique sp~ciale h Israel dans le
cadre d'un programme d'aide 6conomique speciale des 1tats-Unis d'Am~rique
au Proche-Orient et h l'Afrique, aux conditions prescrites par les dispositions
applicables de la legislation des tats-Unis, et de confirmer que le Gouvernement
d'Isra6 donne son agr~ment aux dispositions formulkes dans votre note et
consid~re ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Moshe SHARETT
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Francis H. Russell
Charg6 d'affaires
Ambassade des ]tats-Unis en IsraEl

N- 2976
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ISRAEL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement on extradition.
Tel Aviv, 3 June 1951, and Hakirya, 27 July 1951

Exchange of notes constituting an agreement prolonging
and supplementing the above-mentioned Agreement.
Hakirya, 3 August 1952, Tel Aviv, 7 October 1952, and
Hakirya, 18 December 1952

Exchange of notes constituting an agreement further pro-
longing the above-mentioned Agreement. Hakirya,
22 June 1953, and Tel Aviv, 16 July 1953

Exchange of notes constituting an agreement further pro-
longing the above-mentioned Agreement. Jerusalem,
19 May 1954, and Tel Aviv, 23 July 1954

Official texts: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAEL
et

FRANCE

fchange de notes constituant un accord sur l'extradition.
Tel-Aviv, 3 juin 1951, et Hakirya, 27 juillet 1951

]change de notes constituant un accord prorogeant et com-
pltant 'Accord susmentionne. Hakirya, 3 aofit 1952,
Tel-Aviv, 7 octobre 1952, et Hakirya, 18 dcembre 1952

] change de notes constituant un accord prorogeant i nou-
veau l'Accord susmentionne. Hakirya, 22 juin 1953, et
Tel-Aviv, 16 juillet 1953

]Pchange de notes constituant un accord prorogeant 'a nou-
veau l'Accord susmentionne. Jerusalem, 19 mai 1954,
et Tel-Aviv, 23 juillet 1954

Textes officiels fran.ais.
Enregistrs par Israel le 1er novembre 1955.
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No 2977. 1VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' SUR L'EXTRADITION ENTRE ISRAEL ET LA
FRANCE. TEL-AVIV, 3 JUIN 1951, ET HAKIRYA, 27 JUIL-
LET 1951

RAPUBLIQUE FRANCAISE

L1AGATION DE FRANCE EN ISRAEL

No 1425
Tel-Aviv, le 3 juin 1951

La Lgation de France pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
P~trang~res et se r~f~re A la note du Minist6re no FO/1/48101 (4012) du 17 janvier
1.951 concernant l'extradition des malfaiteurs.

La Lgation de France a l'honneur de faire savoir au Minist~re que le
Gouvernement fran~ais ne fait pas d'objection h la remise en vigueur provisoire-.
ment mutatis mutandis, entre la France et IsraEl, du Trait6 d'extradition franco-
britannique de 18762 en attendant la conclusion d'un nouveau trait6 d'extra-
dition entre les deux pays.

La Lgation de France serait oblig6e au Minist6re des Affaires ]Rtrang~res
de lui faire connaitre son accord sur la proposition qui pr6c~de afin que l'6change
de notes constitue un arrangement dans le sens de la section 5 de l'Ordonnance
d'extradition (Drayton, Laws of Palestine, vol. I., Chap. 56).

La Lgation de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires 1Rtrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Minist~re des Affaires Rtrang~res

Hakirya

II

MINISrtRE DES AFFAIRES ftRANGiRES

Hakirya, 27 juillet 1951

Le Ministbre des Affaires Rtrang~res pr6sente ses compliments A la Lgation
de France et a l'honneur d'accuser r6ception de Sa Note no 1425 du 3 juin 1951.
Ce Minist~re croit comprendre qu'6tant donn6 qu'en g6n6ral, du point de vue
du Gouvernement d'Isral, les trait6s dont la Palestine faisait partie, ou que l

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1951 conform~ment aux dispositions desdites notes.

De Martens: Nouveau Recuel gnb&al de Traitis, deuxi~me srie, tome II, p 456.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2977. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' ON EXTRADITION BETWEEN ISRAEL.
AND FRANCE. TEL AVIV, 3 JUNE 1951, AND HAKIRYA,
27 JULY 1951

FRENCH REPUBLIC

FRENCH LEGATION IN ISRAEL

No. 1425
Tel Aviv, 3 June 1951

The French Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and refers to the Ministry's note No. FO/I/48101 (4012) of 17 January
1951 concerning the extradition of criminals.

The French Legation has the honour to inform the Ministry that the
French Government has no objection to the provisional reinstatement, as
between France and Israel, mutatis mutandis, of the Extradition Treaty of 18762

between France and the United Kingdom, pending the conclusion of a new extra-
dition treaty between the two countries.

The French Legation would be grateful to the Ministry of Foreign Affairs
if it signified its agreement to this proposal, so that the exchange of notes will
constitute an arrangement within the meaning of section 5 of the Extradition
Ordinance (Drayton, Laws of Palestine, Vol. I., Chap. 56).

The French Legation has the honour, etc.

To the Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Hakirya, 27 July 1951

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French
Legation, and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 1425 of
3 June 1951. This Ministry understands .that since, in general, from the
Israel Government's viewpoint, the treaties which covered Palestine, or which

1 Came into force on 27 July 1951 in accordance with the provisions of the said notes.

2 De Martens: Nouveau Recuedi gin ral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome II, p. 456.
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Gouvernement Mandataire avait 6tendus la Palestine, ne lient pas Isral et
qu'en cons6quence, le trait6 d'extradition franco-britannique de 1876 n'est pas
considr6 comme liant IsraEl, le Gouvernement franqais serait desireux de con-
clure un arrangement d'extradition ad hoc faisant entrer en vigueur les pr6visions
dudit trait6 d'extradition, avec les modifications qui s'av~reront ndcessaires en
raison de la crdation de l'letat d'Isral et de ses institutions.

Ce Minist~re a le plaisir d'informer la Lgation de France que cette pro-
position est agr~able au Gouvernement d'Israel, et d6sire confirmer que la Note
pr6cit~e de la LUgation, ainsi que la pr~sente r6ponse sont h voir comme consti-
tuant l'arrangement entre les deux Gouvernements sur cette question.

Ce Minist~re a l'honneur de proposer que cet arrangement entre en vigueur
de la date de la pr~sente note, et le demeure pendant une ann6e, h moins que
n'intervienne la conclusion d'un trait6 d'extradition entre la France et Isral.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res se permet d'attirer l'attention de la
Lgation sur la pr~vision suivante de la Section 9(1) du D6cret d'extradition
de 1926, d'apr~s laquelle chaque requete d'extradition doit etre accompagn6e par
une demande officielle de la part de la LUgation :-

9(1) A requisition for the surrender of a fugitive criminal of any foreign State,
who is, or is suspected of being in Israel, shall be made to the Minister of Justice
by some person recognised by the Minister of Justice as a diplomatic representative
of that foreign State.1

Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
a la Lgation de France les assurances de sa plus haute consid6ration.

LUgation de France
Tel-Aviv

1 [TRADUCTION - TRANSLATION] Toute demande pour Ia remise d'un criminel en fuite ressor-
tissant d'un ]tat 6tranger, qui se trouve ou est pr~sum6 se trouver en Israel, sera adress~e au Mi-
nistre de la justice par une personne dont celui-ci reconnait la qualit6 d'agent diplornatique dudit
]tat 6tranger.
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the Mandatory had extended to include Palestine, are not binding on Israel,
and since, in consequence, the Extradition Treaty of 1876 between France and
the United Kingdom is not considered to commit Israel, the French Government
wishes to conclude an ad hoc extradition arrangement reinstating the provisions
of the said extradition treaty with the necessary amendments resulting from the
establishment of the State of Israel and its institutions.

This Ministry takes pleasure in informing the French Legation that this
proposal is acceptable to the Government of Israel, and wishes to confirm
that the Legation's Note, together with this reply, shall be deemed to constitute
the arrangement between the two Governments on this matter.

The Ministry has the honour to propose that this Arrangement shall enter
into force on the date of the present note, and remain in force for one year, unless
an extradition treaty between France and Israel is concluded in the meantime.

The Ministry of Foreign Affairs ventures to draw the Legation's attention
to the following provision of section 9(1) of the Extradition Ordinance, 1926,
which requires that a request for extradition shall be accompanied by an official
request from the Legation :

9(1) A requisition for the surrender of a fugitive criminal of any foreign State, who
is, or is suspected of being in Israel, shall be made to the Minister of Justice by some
person recognized by the Minister of Justice as a diplomatic representative of that
foreign State.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour. etc.

To the French Legation
Tel Aviv

N- 2977
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE ISRAEL ET LA FRANCE PROROGEANT ET COM-
PLRTANT L'ACCORD DU 27 JUILLET 1951 SUR L'EX-
TRADITION. HAKIRYA, 3 AOQT 1952, TEL-AVIV, 7 OC-
TOBRE 1952, ET HAKIRYA, 18 D1eCEMBRE 1952

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

1/4012 R

Hakirya, 3 aofit 1952

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res pr6sente ses compliments h la Lgation
de France et a l'honneur de se r~f~rer l'Arrangement intervenu au sujet de
l'extradition des malfaiteurs tel qu'il r6sulte des notes 6chang~es en date des
3 juin et 27 juillet 1951.

Cet Arrangement pr6vu pour une dur6e d'une ann6e 6tant arriv6 hi son terme
le 27 juillet 1952, la Lgation d'Israel h Paris a r~cemment offert au Minist~re
Frangais des Affaires 1&trang~res la conclusion d'un trait6 formel d'extradition
entre la France et l'Israel.

En attendant l'issue de la n6gociation en cours A Paris, ce Minist~re a l'hon-
neur de proposer h la Lgation de France le renouvellement pour une duroe d'une
annie - ou jusqu'h l'entr~e en vigueur du trait6 en discussion si elle se produi-
sait auparavant - de l'arrangement expir6 le 27 juillet 1952.

Si le Gouvernement Frangais 6tait dispos6 accepter cette proposition il
serait sugg~r6 que la pr~sente note et la r6ponse de la Lgation constitueraient
par elles-memes l'accord provisoire envisag6 dont il conviendrait que l'effet
soit rtroactif dater du 28 juillet 1952.

Le Minist~re des Affaires tRtrang~res saisit cette occassion pour renouveler
la Lgation de France les assurances de sa haute consideration.

Lgation de France
Tel-Aviv

1 Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1952, avec effet r6troactif au 28 juillet 1952, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND FRANCE PROLONGING AND
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 27 JULY 1951
ON EXTRADITION. HAKIRYA, 3 AUGUST 1952, TEL
AVIV, 7 OCTOBER 1952, AND HAKIRYA, 18 DECEMBER
1952

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1/4012 R

Hakirya, 3 August 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French
Legation and has the honour to refer to the Arrangement relating to the extradition
of criminals established as a result of the notes exchanged on 3 june and 27 July
1951.

Since this Arrangement, which was established for a period of one year,
expired on 27 July 1952, the Israel Legation in Paris recently proposed to the
French Ministry of Foreign Affairs the conclusion of a formal treaty of extra-
dition between France and Israel.

Pending the outcome of the negotiations now in progress in Paris, this
Ministry has the honour to propose to the French Legation the renewal for a
period of one year - or until the entrance into force of the treaty under discussion,
if that should take place sooner - of the Arrangement which expired on 27
July 1952.

If the French Government is prepared to accept this proposal, it is suggested
that the present note and the reply of the Legation shall constitute the contem-
plated provisional agreement, which shall have retroactive effect as from 28
July 1952.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

To the French Legation
Tel Aviv

Came into force on 18 December 1952, with retroactive effect from 28 July 1952, in accordance

with the provisions of the said notes.

N- 2977
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II

RPUBLIQUE FRAN AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ISRAEL

NO 1040
Tel-Aviv, le 7 octobre 1952

L'Ambassade de France en Israel pr~sente ses compliments au Minist~re
des Affaires letrang~res et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note no 1/4012 R
proposant le renouvellement pour une duroe d'une annie, - ou jusqu' l'entr~e
en vigueur du trait6 formel d'extradition actuellement 1'6tude, si elle se pro-
duisait auparavant, - de l'Arrangement ayant fait l'objet des notes 6chang6es
les 3 juin et 27 juillet 1951 et qui est venu h expiration le 27 juillet 1952.

Elle a 'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement fran~ais est dispos6
A accepter cette proposition mais qu'il souhaiterait que le Gouvernement d'Israel
pr~cisdt que la qualit6 de (i national> au sens de l'article 2 de la Convention de
1876 s'app~ciera au moment des infractions.

Si le Gouvernement d'Isral est dispos6 A accepter cette proposition il
serait suggr6 que la pr~sente note et la r6ponse du Ministare des Affaires
]trangres constitueraient par elles-m~mes l'accord provisoire envisag6 dont
il conviendrait que 1'effet ffit r~troactif a compter du 28 juillet 1952.

L'Ambassade de France saisit cette occasion'pour renouveler au Minist~re
des Affaires letrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Minist~re des Affaires Rtrang~res
Division Consulaire
Hakirya

III

MINISTtRE DES AFFAIRES E TRANGtRES
1/4012 R

Hakirya, le 18 d~cembre 1952

Le Ministfre des Affaires 1Rtrangfres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade de France et a l'honneur de se r~ffrer A sa note n° 1040 du 7 octobre,
1952, relative au renouvellement de l'accord provisoire sur l'extradition.

Le Ministfre des Affaires ]trang~res est maintenant en mesure de confirmer
que le Gouvernement d'Israel accepte la proposition du Gouvernement franqais
selon laquelle la qualit6 de # national #, au sens de l'Article 2 de la Convention
de 1876, s'apprciera au moment des infractions.

Le Gouvernement d'IsraEl est d'accord h ce que le present Arrangement
soit consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 28 juillet 1952.

Le Ministfre des Affaires tRtrang~res saisit cette occasion de renouveler
a l'Ambassade de France les assurances de sa haute considfration.

Ambassade de France
Tel-Aviv

No. 2977
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II

FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY IN ISRAEL
No. 1040

Tel Aviv, 7 October 1952

The French Embassy in Israel presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note No. I/
4012 R proposing the renewal for a period of one year - or until the entrance
into force of the formal extradition treaty now under study, if that occurs
earlier - of the arrangement which was the subject of the notes exchanged
on 3 June and 27 July 1951, and which expired on 27 July 1952.

It has the honour to inform the Ministry that the French Government is
prepared to accept this proposal but would like the Government of Israel to
specify that "subject" status within the meaning of article II of the Treaty of
1876 shall be determined at the time of the offence.

If the Government of Israel is prepared to accept this proposal it is suggested
that the present note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs shall in
themselves constitute the contemplated provisioanal agreement, which shall have
retroactive force as from 28 July 1952.

The French Embassy has the honour, etc.

To the Ministry of Foreign Affairs
Consular Division
Hakirya

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
1/4012 R

Hakirya, 18 December 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French
Embassy and has the honour to refer to its note No. 1040 of 7 October 1952,
concerning the renewal of the provisional agreement on extradition.

The Ministry of Foreign Affairs can now confirm that the Government of
Israel accepts the proposal of the French Government that "subject" status
within the meaning of article II of the Treaty of 1876, shall be determined at
the time of the offence.

The Government of Israel agrees that the present arrangement shall be
deemed to have come into force on 28 July 1952.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

French Embassy
Tel Aviv

N- 2977
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE ISRAEL ET LA FRANCE PROROGEANT A NOU-
VEAU L'ACCORD DU 27 JUILLET 1951 SUR L'EXTRA-
DITION. HAKIRYA, 22 JUIN 1953, ET TEL-AVIV, 16
JUILLET 1953

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

1/4012

Le Ministare des Affaires Ptrang~res pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade de France et a l'honneur de se r~f6rer h l'arrangement sur l'extradition
entre Israel et la France conclu en date du 28 juillet 1952.

i&tant donn6 que cet arrangement 6tait pr6vu pour la dur6e d'une ann6e
et qu'il arrive a expiration le 28 juillet 1953, ce Minist~re propose, en attendant
la conclusion d'un trait6 formel d'extradition entre Israel et la France, qu'il
soit renouvel6 pour la dur&e d'une ann&e, ou bien jusqu'h l'entr6e en vigueur du
trait6 en discussion si celui-ci &ait conclu avant la date du 28 juillet 1954.

Au cas oii le gouvernement frangais serait dispos6 h accepter cette proposi-
tion, ce Ministare sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade
constituent par elles-m6mes l'accord provisoire envisag6 qui entrerait en vigueur
A partir du 28 juillet 1953.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renouveler
A l'Ambassade de France les assurances de sa haute consid6ration.

Hakirya, le 22 juin 1953

Ambassade de France
Tel-Aviv

II

R PUBLIQUE FRAN AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ISRAEL

No 910

Tel-Aviv, le 16 juillet 1953

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
ittrang~res et a l'honneur de porter A sa connaissance que le gouvernement
frangais accepte la proposition du gouvernement isra6lien de reconduire pour

'Entr6 en vigueur le 28 juillet 1953 conform~ment aux dispositions desdites notes.

No. 2977
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN ISRAEL AND FRANCE FURTHER PROLONG-
ING THE AGREEMENT OF 27 JULY 1951 ON EXTRA-
DITION. HAKIRYA, 22 JUNE 1953, AND TEL AVIV,
16 JULY 1953

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1/4012

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French
Embassy and has the honour to refer to the extradition arrangement between
Israel and France concluded on 28 July 1952.

Since this arrangement was for a period of one year and expires on 28 July
1953, this Ministry proposes, pending the conclusion of a formal extradition
treaty between Israel and France, that it should be renewed for a period of one
year, or until the entry into force of the treaty under discussion, if the latter is
concluded before the date of 28 July 1954.

If the French Government is prepared to accept this proposal, this Ministry
suggests that the present note and the reply of the Embassy shall constitute the
contemplated provisional agreement which shall come into force on 28 July 1953.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Hakirya, 22 June 1953

To the French Embassy
Tel Aviv

II

FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY IN ISRAEL

No. 910
Tel Aviv, 16 July 1953

The French Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform it that the French Government accepts
the Israel Government's proposal to renew for a period of one year, unless a

1 Came into force on 28 July 1953 in accordance with the provisions of the said notes.

N- 2977
Vol. 2x9-16
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la dure d'une ann6e h moins qu'un trait6 d~finitif ne soit conclu d'ici 1, l'accord
provisoire relatif aux extraditions entre IsraEl et la France, qui vient h 6ch6ance
le 28 juillet 1953.

Conform6ment au d6sir exprim6 par le Minist~re des Affaires ttrang~res,
sa note no 1/4012 du 22 juin 1953 et la pr6sente rgponse de cette Ambassade
constituent par elles-m6mes l'accord provisoire qui entrera en vigueur le 28
juillet prochain.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires ttrang~res, les assurances de sa haute consid6ration.

Ministre des Affaires Ptrang~res
Hakirya

No. 2977
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formal treaty is concluded in the meantime, the provisional agreement on extra-
dition between Israel and France which expires on 28 July 1953.

In conformity with the desire expressed by the Ministry of Foreign Affairs,
its note No. 1/4012 of 22 June 1953 and the present reply of this Embassy shall
constitute the provisional agreement, which shall come into force on 28 July
of this year.

The French Embassy has the honour, etc.

To the Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

N- 2977
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD" EN-
TRE ISRAEL ET LA FRANCE PROROGEANT A NOU-
VEAU L'ACCORD DU 27 JUILLET 1951 SUR L'EXTRA-
DITION. JJ RUSALEM, 19 MAI 1954, ET TEL-AVIV,
23 JUILLET 1954

I

1/4012/0/18

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade de France et a l'honneur de se r6frer A l'Accord provisoire d'extradition
conclu entre Isral et la France en date du 28 juillet 1953.

Cet Accord venant A expiration le 28 juillet 1954, il serait opportun, en vue
notamment d'assurer la continuit6 des proc6dures d'extradition en cours, de le
renouveler, sans attendre, pour une nouvelle dur~e d'une ann6e ou jusqu'h
l'entr~e en vigueur du trait6 formel d'extradition h conclure entre Isral et la
France, si elle 6tait antrieure au 28 juillet 1955.

Si le Gouvernement franqais 6tait dispos6 h accepter la proposition ci-dessus,
ce Ministate sugg~rerait que la pr~sente Note et la r~ponse de l'Ambassade
constituent par elles-memes le nouvel accord provisoire envisag6 qui prendrait
effet h partir du 28 juillet 1954.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler
l'Ambassade de France les assurances de sa tr~s haute consideration.

J6rusalem, le 19 mai 1954

Ambassade de France en Isradl
II

RIPUBLIQUE FRANAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ISRAiL

No 938
Tel-Aviv, le 23 juillet 1954

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
Rtrang~res et se r6frant A sa note no 1/4012/0/18 en date du 19 mai 1954 a l'hon-
neur de lui faire savoir que le Gouvernement franqais a donn6 son assentiment
h la reconduction, pour une duroe de un an A dater du 28 juillet 1954, de l'accord
provisoire relatif A l'extradition conclu entre Isradl et la France le 28 juillet 1953.

L'Ambassade de France saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des Affaires Rtrang~res les assurances de sa haute consid6ration.

(Signi) P. E. GILBERT
Minist~re des affaires 6trangres
Hakirya

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes.

No. 2977
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN ISRAEL AND FRANCE FURTHER PROLONG-
ING THE AGREEMENT OF 27 JULY 1951 ON EXTRA-
DITION. JERUSALEM, 19 MAY 1954, AND TEL AVIV,
23 JULY 1954

1/4012/0/18

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French
Embassy and has the honour to refer to the provisional extradition agreement
concluded between Israel and France on 28 July 1953.

Since this agreement expires on 28 July 1954, it would be advisable,
especially with a view to ensuring the continuity of the extradition proceedings
in progress, to renew it immediately for another period of one year, or until the
entry into force of the formal extradition treaty to be concluded between Israel
and France, if that takes place before 28 July 1955.

If the French Government is prepared to accept the above proposal, this
Ministry suggests that the present note and the reply of the Embassy shall
constitute the contemplated new provisional agreement, which shall come into
force on 28 July 1954.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Jerusalem, 19 May 1954

To the French Embassy in Israel

II

FRENCH REPUBLIC

FRENCH EMBASSY IN ISRAEL

No. 938
Tel Aviv, 23 July 1954

The French Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to its note No. 1/4012/0/18 of 19 May 1954, has the
honour to inform it that the French Government has given its consent to the
renewal, for a period of one year as from 28 July 1954, of the provisional agree-
ment on extradition concluded between Israel and France on 28 July 1953.

The French Embassy has the honour, etc.

(Signed) P. E. GILBERT

To the Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

'Came into force on 28 July 1954 in accordance with the provisions of the said notes.

N* 2977
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ISRAEL
and

GREECE

Convention concerning trade and navigation. Signed at
Athens, on 22 July 1952

Official text: French.

Registered by Israel on 1 November 1955.

ISRAIRL
et

GR CE

Convention de commerce et de navigation. Signee 'a Athe'nes,
le 22 juillet 1952

Texte officiel fran.Fais.

Enregistrie par Israel le le" novembre 1955.
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No 2978. CONVENTION1 DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLINIQUE. SIGNtE
A ATHINES, LE 22 JUILLET 1952

Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses d'encourager le d~veloppement
des rapports commerciaux entre les deux pays, sont convenues de ce qui suit:

Article I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de s'accorder r&iproquement,
en toutes les mati~res concernant leur commerce et la navigation, un traitement
aussi favorable que celui qui est ou pourrait 6tre accord6 la nation la plus
favoris~e.

Article II

Chaque Haute Partie contractante accordera le traitement de la nation la
plus favoris~e aux produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre Haute
Partie contractante ind~pendamment des moyens employ~s pour leur transport.
Ce traitement concerne les taxes douani~res et autres droits ainsi que les r~gle-
ments et formalit~s douani~res se rapportant aux importations et exportations.

Article III

1. Le traitement des navires et bateaux battant pavillon de chacune des
Hautes Parties contractantes sera r~gi dans les ports de l'autre Haute Partie
contractante par les dispositions de la Convention internationale sur le regime
des ports maritimes, sign~e Gen~ve le 9 d6cembre 19232, et'le r~glement y
annex6.

2. Le sens du terme ( cabotage ,, dont traite l'article 9 du r~glement annex6
la convention internationale sur le r6gime des ports maritimes, comporte tout

transport de marchandises, lesquelles, bien qu'exp6di6es par connaissement
direct et ind~pendamment de leur provenance ou destination, sont transbord~es
imm~diatement ou non dans le port d'une des Hautes Parties contractantes afin
d'8tre transport~es h un autre port de la m~me Haute Partie contractante. Les

I Entr6e en vigueur dbs sa signature, le 22 juillet 1952, conform6ment l'article V.
2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol. LXXII,

p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184; vol. CXXII, p. 349; vol.
CXLII, p. 342, et vol. CXLVII, p. 332.
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[TRANSLATION TRADUCTION]

No. 2978. CONVENTIONi CONCERNING TRADE AND NA-
VIGATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL
AND THE ROYAL GREEK GOVERNMENT. SIGNED
AT ATHENS, ON 22 JULY 1952

The High Contracting Parties, desiring to promote the development of
commercial relations between the two countries, have agreed as follows

Article I

The High Contracting Parties undertake to grant to each other reciprocally,
in all matters relating to their commerce and navigation, treatment as favourable
as that accorded to the most-favoured nation.

Article II

Each High Contracting Party shall grant most-favoured-nation treatment
to natural or manufactured products originating in the territory of the other
High Contracting Party, irrespective of the means used for their conveyance.
This treatment extends to customs tariffs and other duties, and to customs
regulations and formalities relating to imports and exports.

Article III

1. The treatment of vessels and ships flying the flag of either of the High
Contracting Parties shall be governed in the ports of the other High Contracting
Party by the provisions of the Convention on the International Regime of
Maritime Ports, signed at Geneva on 9 December 1923,2 and the Statute
annexed thereto.

2. The expression " coasting trade ", referred to in article 9 of the Statute
annexed to the Convention on the International Regime of Maritime Ports,
shall be construed to mean all conveyance of merchandise which, although
shipped under direct bill of lading - irrespective of its origin or destination -
is trans-shipped, whether immediately or not, in the port of one of the High
Contracting Parties for conveyance to another port of the same High

I Came into force on 22 July 1952, as from the date of signature, in accordance with article V.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol. LXXII,

p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol. CXXII, p. 349; Vol.
CXLII, p. 342, and Vol. CXLVII, p. 332.
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dispositions ci-dessus sont 6galement applicables en ce qui concerne le transport
des passagers, m~me au cas oii ceux-ci seraient en possession de billets de pas-
sage directs.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes encourageront la conclusion d'accords
ayant le but de d6velopper le commerce entre les deux pays. A cet effet, chaque
Haute Partie contractante accordera aux ressortissants et Soci&t s de l'autre
Partie contractante le traitement de la nation la plus favoris6e, pr6vu l'article II.

Article V

Aucune clause de la pr~sente Convention n'affectera les privileges sp~ciaux
qui sont en vigueur ou qui pourraient Ptre accord~s par chacune des Hautes
Parties contractantes des pays voisins.

La pr6sente Convention entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT A Ath~nes, en deux exemplaires, en langue frangaise, le 22 juillet 1952.

Pour le Gouvernement d'Israel:
(Signd) Y. TEKOAH

Pour le Gouvernement royal hell6nique:
(Signd) J. STAPHAp ou

No. 2978
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Contracting Party. The foregoing provisions are equally applicable in so far
as the conveyance of passengers is concerned, even if the passengers hold direct
passage tickets.

Article IV

The High Contracting Parties shall promote the conclusion of agreements
having the object of developing trade between the two countries. For this
purpose, each High Contracting Party shall grant to the citizens and corporations
of the other Contracting Party the most-favoured-nation treatment provided
for in article II.

Article V

No provision of this Convention shall affect any special privileges which
are now in effect or which may hereafter be granted by either of the High Con-
tracting Parties to neighbouring countries.

This Convention shall enter into force on the date of its signature.

DONE in duplicate, at Athens, in the French language, on 22 July 1952.

For the Governement of Israel:
(Signed) Y. TEKOAH

For the Royal Greek Government:
(Signed) J. STEPHANOU

N- 2978
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ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (with
protocol and exchange of notes). Signed at Washing-
ton, on 23 August 1951

Official texts of the Treaty and protocol: English and Hebrew.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by Israel on I November 1955.

ISRAEL

et
CTATS-UNIS D'AMIRRIQUE

Traite d'amitie, de commerce et de navigation (avec proto-
cole et echange de notes). Signe ' Washington, le
23 aofit 1951

Textes officiels du TraitJ et du protocole: anglais et hibreu.

Texte officiel de l'change de notes: anglais.

Enregistri par Israel le P" novembre 1955.
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No. 2979. TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 23 AUGUST 1951

Israel and the United States of America, desirous of strengthening the bonds
of peace and friendship traditionally existing between them and of encouraging
closer economic and cultural relations between their peoples, and being cognizant
of the contributions which may be made toward these ends by arrangements
encouraging mutually beneficial investments, promoting mutually advantageous
commercial and cultural intercourse and otherwise establishing mutual rights
and privileges, have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation, based in general upon the principles of national and of most-
favored-nation treatment unconditionally accorded, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries,

The President of the State of Israel
Abba Eban, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Israel

to the United States of America, and

The President of the United States of America:
Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the persons,
property, enterprises and other interests of nationals and companies of the other
Party.

I Came into force on 3 April 1954, thirty days following the day of exchange of the instruments
of ratification which took place on 4 March 1954 at Washington, in accordance with article XXV.
The Government of the United States of America ratified the above-mentioned Treaty subject
to the following reservation :

" Article VIII, paragraph 2, shall not extend to professions which, because they involve the
performance of functions in a public capacity or in the interest of public health and safety, are
state-licensed and reserved by statute or constitution exclusively to citizens of the country, and
no most-favored-nation clause in the said Treaty shall apply to such professions."

The text of the said reservation was communicated by the Government of the United States
of America to the Government of Israel by a note dated 28 July 1953, and was accepted by the
Government of Israel by a note dated 3 December 1953.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2979. TRAITtIl D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION ENTRE ISRAEL ET LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE. SIGNt A WASHINGTON, LE 23 AO1QT 1951

Israel et les tats-Unis d'Am&ique, d6sireux de resserrer les liens de paix
et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays et de favoriser entre leurs
peuples respectifs l'tablissement de relations 6conomiques et culturelles plus
6troites; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent jouer,
h ces fins, des arrangements visant encourager les investissements mutuellement
profitables, s favoriser les 6changes commerciaux et culturels dans leur interet
mutuel et h cr6er des droits et des privilkges r&iproques, ont d6cid6 de conclure
un Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation fond6, d'une fagon g6n~rale,
sur les principes du traitement national et de la nation la plus favoris6e, sans
clause conditionnelle, et ont d~sign6, i cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

Le President de l'I1tat d'Israel:
M. Abba Eban, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Israel

aux tats-Unis d'Am~rique, et

Le President des Ptats-Unis d'Am~rique:
M. Dean Acheson, Secr~taire d'etat des 1&tats-Unis d'Am6rique.

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Chacune des deux Parties accordera en tout temps un traitement 6quitable
aux ressortissants et aux soci6t6s de l'autre Partie, ainsi qu'iI leurs biens, leurs
entreprises et i leurs int6r~ts.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1954, trente jours aprs l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Washington le 4 mars 1954, conform6ment i l'article XXV. Le Gouvernement
des &tats-Unis d'Am6rique a ratifi6 le Trait6 susmentionn6 sous la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION] o Les dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII ne s'appli-
queront pas aux professions qui, du fait que les int6ress&s sont appel6s a remplir leurs fonctions
A titre officiel ou dans l'int6r& de la sant6 ou de la s6curit6 publiques, ne peuvent &re exerc6es que
moyennant l'obtention d'une autorisation de l'Ttat et qui sont exclusivement r6serv6es par la loi
ou la Constitution aux ressortissants du pays; aucune disposition dudit Trait6 accordant le b6n~fice
du traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appliquera A ces professions.,

Par une note en date du 28 juillet 1953, le Gouverement des etats-Unis d'Am6rique a com-
muniqu6 les termes de cette reserve au Gouvernement d'Israel qui les a accept6s par une note en
date du 3 d6cembre 1953.
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Article 11

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of
the other Party and to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade
between the territories of the two Parties and for the purpose of engaging in
related commercial activities; and (b) for other purposes, subject to the laws
relating to the entry and sojourn of aliens.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choice;
(b) to enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious
services; (d) to bury their dead according to their religious customs in suitable
and convenient places; (e) to gather and to transmit material for dissemination
to the public abroad; and (J) to communicate with other persons inside and
outside such territories by mail, telegraph and other means open to general
public use.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of
either Party to apply measures that are necessary to maintain public order and
necessary to protect the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall
be free from unlawful molestations of every kind, and shall receive the most
constant protection and security, in no case less than that required by inter-
national law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
accused of crime and taken into custody, the nearest diplomatic or consular
representative of his country shall on the demand of such national be immedi-
ately notified. Such national shall : (a) receive reasonable and humane treat-
ment; (b) be formally and immediately informed of the accusations against
him; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the proper prepara-
tion of his defense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his defense,
including the services of competent counsel.

Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party that

No. 2979
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Article 11

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les
territoires de l'autre Partie et autoris6s h y demeurer : a) en vue de se livrer
au commerce entre les territoires des deux Parties ou de se consacrer h des ac-
tivit6s commerciales connexes; et b) d'autres fins compatibles avec les dispo-
sitions des lois relatives h l'entr~e et au s6jour des 6trangers.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront, dans les terri-
toires de l'autre Partie : a) circuler librement et r6sider en tout lieu de leur choix;
b) jouir de la libert6 de conscience; c) c6l6brer des services religieux tant en priv6
qu'en public; d) ensevelir leurs morts conformment h leurs coutumes reli-
gieuses, en des lieux convenables et commodes; e) tenir des reunions et envoyer
de la documentation destin~e 6tre diffus~e au public A l'6tranger; et f) com-
muniquer par poste, par t~l6graphe ou par d'autres moyens publics de t616-
communication avec d'autres personnes se trouvant i l'int6rieur ou h l'ext6rieur
desdits territoires.

3. L'application des dispositions du present article est subordonn6e au
droit pour chacune des deux Parties de prendre les mesures n~cessaires au main-
tien de l'ordre public et h la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s6curit6
publiques.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront expos6s, dans
les territoires de l'autre Partie, h aucune molestation ill6gale, sous quelque forme
que ce soit, et ils b~n~ficieront de la mani~re la plus constante d'une protection
et d'une s~curit6 en aucun cas inf6rieures aux normes fix~es par le droit inter-
national.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est inculp6 d'infraction p6nale
et mis en 6tat d'arrestation dans les territoires de l'autre Partie, le repr6sentant
diplomatique ou consulaire de son pays dans le poste le plus proche devra 8tre
imm6diatement avis6 ds lors que l'int6ress6 en fera la demande. Ledit ressor-
tissant devra : a) 8tre trait6 d'une mani~re 6quitable et humaine; b) re offi-
ciellement et imm~diatement inform6 des accusations port~es contre lui; c) &tre
traduit en justice sans autre d~lai que celui dont il a besoin pour preparer con-
venablement sa d6fense; et d) b6n~ficier de toutes les facilit6s n6cessaires, dans
des limites raisonnables, pour assurer sa d6fense, notamment des services d'un
conseil comptent.

Article IV

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront du traitement
national en ce qui concerne l'application, dans les territoires de l'autre Partie,
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establish a pecuniary compensation, or other benefit or service, on account
of disease, injury or death arising out of and in the course of employment or
due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present Article, nationals of either Party shall, within the territories of the other
Party, be accorded national treatment in the application of laws and regulations
establishing systems of compulsory insurance, under which benefits are paid
without an individual test of financial need : (a) against loss of wages or earnings
due to old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss of
financial support due to the death of father, husband or other persons on whom
such support had depended.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to access to the courts
of justice and to administrative tribunals and agencies within the territories of
the other Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense of
their rights. It is understood that companies of either Party not engaged in
activities within the territories of the other Party shall enjoy such access there-
in without any requirement of registration or domestication.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either Party
and nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement
by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the
territories of such other Party merely on the grounds that the place designated
for the arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality
of one or more of the arbitrators is not that of such other Party. No award
duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable under
the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid or denied effective
means of enforcement within the territories of either Party merely on the grounds
that the place where such award was rendered is outside such territories or that
the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such Party.

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the
most constant protection and security within the territories of the other Party.

No. 2979
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des lois et r~glements accordant une indemnit6 p6cuniaire ou d'autres avantages
ou prestations en cas de maladie, de blessures ou de d6c~s r6sultant du travail
ou survenus au cours du travail ou imputables h la nature du travail.

2. Outre les droits et privikges pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article,
les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans les territoires de
l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois
et r~glements 6tablissant des syst6mes d'assurance obligatoire en vertu desquels
des indemnit6s sont vers6es, sans 6valuation des besoins p6cuniaires de l'int6-
ress6 : a) en cas de perte de salaires ou de traitements r6sultant de la vieillesse,
du ch6mage, de la maladie ou d'une incapacit6; ou b) en cas de perte des moyens
de subsistance r6sultant du d6c~s du p~re, de l'6poux ou de toute autre personne
dont l'int6ress6 d6pendait pour sa subsistance.

Article V

1. Les ressortissants et les soci&t6s de chacune des deux Parties jouiront du
traitement national et du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui con-
cerne l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes
administratifs dans les territoires de l'autre Partie, tous les degr6s de juridiction,
tant pour faire valoir que pour d6fendre leurs droits. II est entendu que la mame
latitude sera donn6e aux soci6t6s de chacune des deux Parties qui n'exercent
aucune activit6 dans les territoires de l'autre Partie, sans qu'elles aient h se faire
immatriculer ou h accomplir des formalit6s ayant pour objet de les assimiler aux
soci6t6s nationales.

2. Les contrats pass6s entre des ressortissants et des soci6t6s de l'une des
deux Parties et des ressortissants et des soci6t6s de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause stipulant que les litiges seront r6gl6s par voie d'arbitrage, ne
seront pas consid6r6s comme inapplicables dans les territoires de cette autre
Partie du seul fait que le lieu d~sign6 pour le d6roulement de la proc6dure d'ar-
bitrage est situ6 en dehors desdits territoires ou que l'un des arbitres ou certains
d'entre eux ne sont pas des ressortissants de cette autre Partie. Aucune sentence,
dfiment rendue en application desdits contrats, qui est d6finitive et ex6cutoire
en vertu de la 16gislation du lieu o0i elle a 6t6 prononc6e, ne sera consid6r6e, dans
les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties, comme nulle ou sans effet,
ou priv6e de voies d'ex6cution efficaces du fait que le lieu oii elle a 6t6 rendue
est situ6 en dehors desdits territoires ou que l'un des arbitres ou certains d'entre
eux ne sont pas des ressortissants de cette autre Partie.

Article VI

1. La protection et la s6curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci6t6s de chacune des deux Parties seront assur6es de la mani~re la plus
constante dans les territoires de l'autre Partie.

N- 2979
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2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the other
Party shall not be subject to unlawful entry or molestation. Official searches
and examinations of such premises and their contents, when necessary, shall
be made with careful regard for the convenience of the occupants and the
conduct of business.

3. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
except for public purposes, nor shall it be taken without the payment of just
compensation. Such compensation shall be in an effectively realizable form
and shall represent the equivalent of the property taken; and adequate provision
shall have been made at or prior to the time of taking for the determination and
prompt payment thereof.

4. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the legally acquired rights or interests within its territories of
nationals and companies of the other Party in the enterprises which they have
established or in the capital, skills, arts or technology which they have supplied;
nor shall either Party unreasonably impede nationals and companies of the
other Party from obtaining on equitable terms the capital, skills, arts and tech-
nology it needs for its economic development.

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 3 of the present Article. Moreover, enterprises in which nationals and
companies of either Party have a controlling interest shall be accorded, within
the territories of the other Party, not less than national treatment and most-
favored-nation treatment in all matters relating to the taking of privately owned
enterprises into public ownership and to the placing of such enterprises under
public control.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial, financial
and other activity for profit (business activities) within the territories of the
other Party, whether directly or by agent or through the medium of any form
of lawful juridical entity. Accordingly, such nationals and companies shall be
permitted within such territories: (a) to establish and maintain branches,
agencies, offices, factories and other establishments appropriate to the conduct
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2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par
des ressortissants ou des soci6t6s de l'une des deux Parties et situ6s dans les
territoires de l'autre Partie, seront a l'abri de toute violation ou trouble de jouis-
sance ill6gal. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch&-
ant, de perquisitions et d'inspections officielles que compte dfiment tenu de la
convenance des occupants et avec le souci de ne pas goner la marche normale
des affaires.

3. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties ne pourront
tre d6poss6d6s de leurs biens dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est

pour cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement d'une indemnit6 6qui-
table. Cette indemnit6 devra leur tre fournie sous une forme ais6ment conver-
tible en esp~ces et correspondre h la valeur des biens dont ils auront 6t6 priv6s.
Des dispositions ad6quates devront 6tre prises, au moment de la d~possession
ou avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement de l'indemnit6.

4. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discri-
minatoires pouvant porter atteinte aux droits ou aux int6r~ts lgalement acquis,
dans ses territoires, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie, en ce
qui concerne les entreprises qu'ils ont cr66es, les capitaux qu'ils ont investis
ou les connaissances th~oriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait
apport; de m~me, aucune des deux Parties n'emp~chera arbitrairement les ressor-
tissants ou les soci6t6s de l'autre Partie de se procurer, dans des conditions 6qui-
tables, les capitaux, les connaissances th6oriques et pratiques et les techniques
dont cette autre Partie a besoin pour assurer son d6veloppement 6conomique.

5. Les ressortissants et les soci6t6s de l'une des deux Parties jouiront dans
tous les cas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins
favorable que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article. En outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci6t6s
de 'une des deux Parties ont des int6rts pr6pond6rants jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que le traitement
national et le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les
questions relatives A la nationalisation des entreprises priv6es et au passage de
ces entreprises sous le contr6le public.

Article VII

1. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national en ce qui concerne le droit de se consacrer, dans les
territoires de l'autre Partie, h toutes sortes d'activit6s commerciales, industrielles
ou financi~res, ou a d'autres op6rations lucratives de m6me nature, que ce soit
directement ou par l'interm6diaire d'un mandataire ou d'une personne morale
l6galement constitu6e sous quelque forme que ce soit. En cons6quence, lesdits
ressortissants et soci6t6s pourront, dans les territoires de l'autre Partie : a) ouvrir
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.of thieir" business,: (b) to organize companies under the general company laws
of such other Party, and to acquire majority interests in companies of such
other Party; and (c) to control and manage enterprises which they have estab-
lished or acquired. Moreover, enterprises which they control, whether in
the form of individual proprietorships, companies or otherwise, shall, in all that
relates to the conduct of the activities thereof, be accorded treatment no less
favourable than that accorded like enterprises controlled by nationals and com-
panies of such other Party.

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens may
establish, acquire interests in, or carry on enterprises engaged within its terri-
tories in communications, air or water transport, banking, or the exploitation
of land or other natural resources. However, neither party shall deny to
transportation, communications and banking companies of the other Party
the right to maintain branches and agencies to perform functions necessary for
essentially international operations in which they are permitted to engage.

3. The provisions of paragraph 1 shall not prevent either Party from
prescribing special formalities in connection with the establishment of alien-
controlled enterprises within its territories; but such formalities may not impair
the substance of the rights set forth in said paragraph.

4. Nationals and companies of either Party, as well as enterprises controlled
by such nationals and companies shall in any event be accorded most-favored-
nation treatment with reference to the matters treated in the present Article.

Article VII 1

1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice.
Moreover, such nationals and companies shall be permitted to engage accoun-
tants and other technical experts regardless of the extent to which they may have
qualified for the practice of a profession within the territories of such other
Party, for the particular purpose of making examinations, audits and technical
investigations for, and rendering reports to, such nationals and companies in
connection with the planning and operation of their enterprises, and enterprises
in which they have a financial interest, within such territories.

I See footnote 1, p. 252 of this volume.
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et grer, dans le cadre de la conduite de leurs affaires, des succursales, agences,
bureaux, usines et autres 6tablissements; b) constituer des soci6t~s sous le r6gime
de la legislation en vigueur sur les territoires de l'autre Partie et acqu~rir des
participations majoritaires dans des soci6t~s de cette auitre Partie; et c) contr6ler
et grer les entreprises qu'ils ont cr66es ou acquises. En outre, les entreprises
contr61es par eux, sous quelque forme qu'elles se pr~sentent (exploitations
privies, socit~s, etc.) b~n~ficieront, pour tout ce qui a trait h la conduite de leurs
affaires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
entreprises du mme genre contr6l es par des ressortissants ou des soci6t6s
de cette autre Partie.

2. Chacune des deux Parties se reserve le droit de restreindre la possibilit6
pour les 6trangers de crier ou de faire fonctionner, dans ses territoires, des entre-
prises se consacrant aux tdl~communications, aux transports a~riens et maritimes,
aux operations bancaires ou i l'exploitation des terres ou d'autres ressources
naturelles, ainsi que d'acqu~rir des int6rfts dans de telles entreprises. Toutefois,
aucune des deux Parties ne privera les compagnies de transports, les entreprises
de tdl6communications et les 6tablissements bancaires de l'autre Partie du droit
d'ouvrir des succursales et des agences charg6es de contribuer utilement aux
op6rations essentiellement internationales qu'ils sont autoris6s effectuer.

3. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus n'emp~cheront pas 'une ou
l'autre des deux Parties de soumettre h des formalit~s particuli~res la creation,
dans ses territoires, d'entreprises contr6l6es par des 6trangers; toutefois, lesdites
formalit~s ne devront pas porter fondamentalement atteinte aux droits 6nonc6s
dans ledit paragraphe.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties, de meme
que les entreprises qu'ils contr6lent, b~n6ficieront en tout 6tat de cause et pour
toutes les questions qui font l'objet du pr6sent article, du traitement de la nation
la plus favoris~e.

Article VIII1

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties pourront,
dans les territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techni-
ciens, du personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres sp6cialistes
de leur choix. De plus, lesdits ressortissants et soci~t~s pourront engager des
comptables et d'autres techniciens, que ceux-ci remplissent ou non les conditions
requises pour exercer leur profession dans les territoires de l'autre Partie, si
lesdits ressortissants et soci~t~s leur confient uniquement la tAche de proc6der
h des examens, des verifications comptables ou des enqu6tes techniques, ou de
presenter des rapports dans le cadre de l'organisation et du fonctionnement des
entreprises situ~es dans les territoires de l'autre Partie qui leur appartiennent
ou dans lesquelles ils ont des int6r~ts financiers.

'Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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2. Nationals of either Party shall not be barred from practising the profes-
sions within the territories of the other Party merely by reason of their alienage;
but they shall be permitted to engage in professional activities therein upon
compliance with the requirements regarding qualifications, residence and
competence that are applicable to nationals of such other Party.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in
scientific, educational, religious and philanthropic activities within the territories
of the other Party, and shall be accorded the right to form associations for that
purpose under the laws of such other Party. Nothing in the present Treaty
shall be deemed to grant or imply any right to engage in political activities.

Article IX

1. Nationals and companies of Israel shall be accorded, within the territories
of the United States of America:

(a) national treatment with respect to leasing land, buildings and other immov-
able property appropriate to the conduct of commercial, manufacturing,
processing, financial, construction, publishing, scientific, educational,
religious, philanthropic and professional activities and for residential and
mortuary purposes and with respect to occupying and using such property;
and

(b) other rights in immovable property permitted by the applicable laws of the
states, territories and possessions of the United States of America.

2. Nationals and companies of the United States of America shall be
accorded, within the territories of Israel, national treatment with respect to
acquiring by purchase, or otherwise, and with respect to owning, occupying
and using land, buildings and other immovable property. However, in the
case of such national domiciled in, or any such company constituted under the
laws of, any state, territory or possession of the United States of America that
accords less than national treatment to nationals and companies of Israel in this
respect, Israel shall not be obligated to accord treatment more favourable in this
respect than such state, territory or possession accords to nationals and companies
of Israel.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment within the territories of the other Party with respect to acquiring, by
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2. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne se verront pas interdire
1'exercice des carri~res librales dans les territoires de l'autre Partie uniquement
en raison de leur qualit6 d'6trangers; toutefois, ils ne seront autoris~s se livrer
A des activit~s professionnelles dans lesdits territoires que s'ils remplissent les
conditions exig~es des ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne
les titres, la residence et la comptence.

3. Les ressortissants et les socift~s de chacune des deux Parties jouiront
du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne le droit de se consacrer, dans les territoires de l'autre Partie, h des
activit~s scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques; ils auront le
droit de constituer des associations i ces fins sous le r~gime de la legislation de
cette autre Partie. Aucune disposition du present Trait6 ne sera considr6e
comme accordant, m~me implicitement, un droit quelconque en vue de l'exer-
cice d'une activit6 politique.

Article IX

1. Les ressortissants isra6liens et les soci6ts isra6liennes jouiront, dans
les territoires des ttats-Unis d'Am6rique :

a) Du traitement national, en ce qui concerne le louage des terrains, bitiments
et autres biens immeubles n~cessaires h 1'exercice d'activit6s commerciales
et financi~res, d'activit6s industrielles (fabrication, transformation) ou d'acti-
vit6s dans les domaines scientifique, 6ducatif, religieux, philanthropique,
professionnel et dans ceux de la construction et de l'6dition, ainsi que des
biens immeubles dont ils ont besoin h des fins r6sidentielles ou fun6raires,
et en ce qui concerne l'occupation et l'utilisation desdits biens; et

b) De tous autres droits sur des biens immeubles pouvant leur 6tre reconnus
en vertu des lois des Ltats, territoires et possessions des ttats-Unis d'Am6rique
applicables en la mati~re.

2. Les ressortissants am6ricains et les soci6t6s am6ricaines jouiront, dans
les territoires d'Isral, du traitement national en ce qui concerne l'acquisition,
par voie d'achat ou par tout autre moyen, de terrains, batiments et autres biens
immeubles ainsi que la propri6t6, l'occupation et l'utilisation desdits biens.
Toutefois, dans le cas d'un ressortissant am6ricain domicili6 dans un Ptat,
territoire ou possession des t1tats-Unis d'Am6rique qui accorde en cette mati~re,
aux ressortissants isradliens et aux socidtds isradliennes un traitement moins
favorable que le traitement national, ou dans le cas d'une soci6t6 am6ricaine
constitu6e sous le regime des lois d'un tel IRtat, territoire ou possession des Ptats-
Unis d'Am6rique, Israel ne sera pas tenu de leur accorder un traitement plus
favorable que celui dont jouissent, dans ledit 1ttat, territoire ou possession, les
ressortissants isra6liens et les soci6t6s isra6liennes.

3. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
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purchase or any other method and with respect to owning and using movable
property of all kinds, both tangible and intangible. However, each Party may
limit or prohibit: (a) alien ownership of interests in enterprises carrying on
particular types of activity, but only to the extent that this can be done without
impairing the rights and privileges secured by Article VII, paragraph 1, or by
other provisions of the present Treaty; and (b) alien ownership of materials
that are dangerous from the standpoint of public safety.

4. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely to
dispose of property within the territories of the other Party with respect to the
acquisition of which through testate or intestate succession their alienage has
prevented them from receiving natioanl treatment, and they shall be permitted
a term of at least five years in which to effect such dispositions.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to disposing of property of all kinds.

Article X

Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the terri-
tories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treatment
with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and with res-
pect to rights in trade marks, trade names, trade lables and industrial property
of all kinds.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other
Party, and nationals and companies of either Party engaged in trade or other
gainful pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities
within the territories of the other Party, shall not be subject to the payment of
taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions,
activities or any other object, or to requirements with respect to the levy and
collection thereof, within the territories of such other Party, more burdensome
than those borne by nationals and companies of such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other
Party, and with respect to companies of either Party which are not engaged in
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l'acquisition, par voie d'achat ou par tout autre moyen, de biens mobiliers de
toute nature, corporels et incorporels, et la propri6t6 et l'utilisation desdits biens.
Toutefois, chacune des deux Parties pourra imposer des restrictions ou des
interdictions: a) en ce qui concerne le droit pour les 6trangers d'avoir des
int6r~ts dans des entreprises qui se consacrent certains genres d'activit6s, mais
seulement dans la mesure oi' elle peut le faire sans porter atteinte aux droits
et privilkges accord~s aux termes du paragraphe 1 de l'article VII ou d'autres
dispositions du pr6sent Trait6; et b) en ce qui concerne le droit pour les 6trangers
de poss~der des mati~res dangereuses du point de vue de la s6curit6 publique.

4. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties qui, en
raison de leur qualit6 d'6trangers, n'ont pas pu b~n~ficier du traitement national
en ce qui concerne l'acquisition, par voie de succession testamentaire ou ab
intestat, de biens situ~s dans les territoires de l'autre Partie, pourront aligner
librement lesdits biens et il leur sera accord6 pour ce faire un d~lai minimum
de cinq ans.

5. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties jouiront
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'ali~nation de biens de toute nature.

Article X

Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront, dans
les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'obtention et la protection de brevets
d'invention et en ce qui concerne les droits relatifs aux marques de fabrique,
designations commerciales, noms commerciaux et toutes autres formes de pro-
pri~t6 industrielle.

Article XI

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties qui resident dans les
territoires de l'autre Partie, de m~me que les ressortissants et les soci6t~s de
chacune des deux Parties qui se livrent au commerce ou h toute autre activit6
lucrative dans les territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit6s
scientifiques, 6ducatives, religieuses ou philanthropiques, ne seront, dans les
territoires de cette autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de
droits assis ou prdlev~s sur le revenu, le capital, les transactions, les activit6s
ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis h des obligations relatives h leur
application ou a leur recouvrement dans lesdits territoires, qui seraient plus
onreux que les charges et obligations impos6es aux ressortissants et aux soci~t6s
de cette autre Partie.

2. En ce qui concerne les ressortissants de l'une des deux Parties qui ne
r6sident pas dans les territoires de l'autre Partie et qui ne s'y livrent ni au com-
merce ni A aucune autre activit6 lucrative, comme en ce qui concerne les soci6t6s
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trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall
be the aim of such other Party to apply in general the principle set forth in
paragraph 1 of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other
object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
burdensome than those borne by nationals, residents and companies of any
third country.

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in the case of nationals of
either Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories
of the other Party but not resident therein, such other Party shall not impose or
apply any tax, fee or charge upon any income, capital or other basis in excess of
that reasonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deductions
and exemptions less than those reasonably allocable or apportionable to its
territories. A comparable rule shall apply also in the case of companies or-
ganized and operated exclusively for scientific, educational, religious or philan-
thropic purposes.

5. Notwithstanding the provisions of the present Article, each Party may:
(a) accord specific advantages as to taxes, fees and charges to nationals, residents
and companies of third countries on the basis of reciprocity, if such advantages
are similarly extended to nationals, residents and companies of the other Party;
(b) accord to nationals, residents and companies of a third country special
advantages by virtue of an agreement with such country for the avoidance of
double taxation or the mutual protection of revenue; and (c) accord to its own
nationals and to residents of contiguous countries more favourable exemptions
of a personal nature with respect to income taxes and inheritance taxes than are
accorded to other nonresident persons.

Article XII

1. The treatment prescribed in the present Article shall apply to all forms
of control of financial transactions, including (a) Limitations upon the availability
of media necessary to effect such transactions, (b) rates of exchange, and (c)
prohibitions, restrictions, delays, taxes, charges and penalties on such transactions;
and shall apply whether a transaction takes place directly, or through an inter-
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de l'une des deux Parties qui ne se livrent ni au commerce ni h aucune autre
activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie, cette Partie s'efforcera
d'appliquer, d'une mani~re g~n~rale, le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du
pr6sent article.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties ne seront en
aucun cas, dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts,
de taxes ou de droits assis ou pr~lev~s sur le revenu, le capital, les transactions,
les activit~s ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis h des obligations rela-
tives h leur application ou h leur recouvrement, qui seraient plus onreux que les
charges ou obligations impos6es aux ressortissants, r6sidents et soci6t~s d'un
pays tiers.

4. Dans le cas de socit~s de chacune des deux Parties qui se livrent au
commerce ou i toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie
et dans le cas de ressortissants de l'une des deux Parties qui exercent le commerce
ou toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie mais qui
n'y ont pas leur r6sidence, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr6l~vera pas
d'imp6ts, de taxes ou de droits sur le revenu, le capital ou d'autres mati~res
imposables dans une mesure qui exc6derait la quote-part qui peut raisonnable-
ment ktre attribu6e ou imput6e h ses territoires et elle n'accordera pas de d~gr~ve-
ments ni d'exon6rations inf6rieurs h ceux qui peuvent raisonnablement tre
attribu6s ou imput6s auxdits territoires. Une r6gle analogue s'appliquera 6gale-
ment dans le cas de socit6s constitutes et g~r6es exclusivement h des fins scienti-
fiques, 6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

5. Nonobstant les dispositions du present article, chacune des deux Parties
pourra : a) octroyer, sur la base de la rciprocit6, aux ressortissants, residents
et soci6t6s de tout pays tiers, des avantages d6termin6s en mati re d'imp6ts,
de taxes et de droits, h condition que ces avantages soient 6galement octroy~s
aux ressortissants, residents et soci~t6s de l'autre Partie; b) accorder des avan-
tages particuliers aux ressortissants, r6sidents et soci6t6s d'un pays tiers en
vertu d'un accord conclu avec ledit pays en vue d'6viter les doubles impositions
ou d'assurer la protection mutuelle des recettes fiscales; et c) accorder h ses
propres ressortissants et aux residents des pays voisins, en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les successions, des exon6rations, h titre personnel, plus
favorables que celles qui sont accord~es A des personnes physiques n'ayant pas
leur residence dans ses territoires.

Article XII

1. Le traitement d6fini au pr6sent article s'appliquera h toutes les cat6gories
de contr6le des op6rations financi res, notamment: a) aux restrictions h la
libre disposition des moyens de paiement n~cessaires pour effectuer ces op6ra-
tions; b) aux taux de change, et c) aux interdictions, restrictions, d~lais, imposi-
tions, taxes et sanctions relatifs auxdites operations; ce traitement s'appliquera

No 2979



268 United Nations - Treaty Series 1955

mediary in another country. As used in the present Article, the term "financial
transactions" means all international payments and transfers of funds effected
through the medium of currencies, securities, bank deposits, dealings in foreign
exchange or other financial arrangements, regardless of the purpose or nature
of such payments and transfers.

2. Financial transactions between the territories of the two Parties shall be
accorded by each Party treatment no less favourable than accorded to like
transactions between the territories of that Party and the territories of any third
country. Each Party, however, reserves rights and obligations it may have
under the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, except
as may be otherwise provided in paragraphs 4 and 5 of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
financial transactions between the territories of the two Parties or between the
territories of such other Party and of any third country.

4. Nationals and companies of either Party shall be permitted to withdraw
freely from the territories of the other Party, by obtaining exchange in the
currency of their own country,

(a) earning, whether in the form of salaries, interest, dividends, commissions,
royalties, payments for technical services or otherwise, and funds for amorti-
zation of loans and depreciation or direct investments and transfers of the
whole or any portion of the compensation referred to in paragraph 3 of
Article VI, and

(b) funds for capital transfers.

If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to the with-
drawals referred to in the present paragraph shall be a rate which is specifically
approved by the International Monetary Fund for such transactions or, in the
absence of such specifically approved rate, an effective rate which, inclusive of
any taxes or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable.

5. Each Party shall retain the right in periods of exchange stringency to
apply : (i) exchange restrictions to the extent necessary to assure the availability
of foreign exchange for payments for goods and services essential to the health
and welfare of its people, and (ii) specific exchange restrictions appoved by the
International Monetary Fund. In the event that either Party applies exchange
restrictions, it shall make reasonable and specific provision for the withdrawals
referred to in paragraph 4 (a) above, together with such provision for the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and Vol. 199,

p. 308.
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auxdites bperations, qu'elles aient lieu directement ou par interm6diaire dans
un pays tiers. Au sens du present article, l'expression <i op6rations financi6res )
s'entend de tous les paiements et transferts de fonds internationaux effectu6s
au moyen de monnaies, titres, d~p6ts en banque, op6rations de change et autres
arrangements financiers, quels que soient le but et la nature de ces paiements
et transferts.

2. Chacune des deux Parties accordera aux operations financi~res effectu~es
entre les territoires des deux Parties un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux operations similaires effectu~es entre ses propres territoires
et ceux de tout pays tiers. Sauf dispositions contraires des paragraphes 4 et 5
du pr6sent article, chacune des deux Parties se r6serve le droit d'exercer les
prerogatives et de remplir les obligations qui pourraient lui 8tre confrees par
l'Accord relatif au Fonds mon6taire international1 .

3. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les op6rations financi6res effectu~es entre les territoires des
deux Parties ou entre ses propres territoires et ceux de tout pays tiers.

4. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties pourront
retirer librement des territoires de l'autre Partie, en se procurant les montants
correspondants dans la monnaie de leur propre pays :

a) Leurs gains, qu'ils prennent la forme de traitements, d'int~rets, de dividendes,
de commissions, de redevances, de retribution de services ou toute autre
forme, ainsi que les sommes aff~rentes l'amortissement d'emprunts, h la
d~pr~ciation d'investissements directs et au transfert de la totalit6 ou d'une
partie de l'indemnit6 dont il est question au paragraphe 3 de l'article VI, et

b) Les fonds n~cessaires au transfert de capitaux.

Si plus d'un taux de change est en vigueur, le taux applicable aux retraits pr6vus
par le present paragraphe sera celui qui aura 6t6 express6ment approuv6 par le
Fonds mon6taire international pour les op6rations de cette nature ou, h d~faut
d'un taux ainsi approuv6, un taux effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou
surtaxes impos6es sur les transferts de devises, sera juste et raisonnable.

5. Chacune des deux Parties se r~serve le droit d'imposer, en p~riode de
p~nurie de devises 6trang~res : i) des restrictions en mati~re de change, dans
la mesure n6cessaire afin que les ressources en devises 6trang6res soient suffisantes
pour r~gler le prix des marchandises et des services indispensables la sant6
et au bien-6tre de sa population; et ii) toutes restrictions particuli6res en mati~re
de change qui seraient approuv6es par le Fonds mon6taire international. Si l'une
ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en mati~re de change, elle

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 280; vol. 141, p. 355. et vol. 199,

p. 308.
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withdrawals referred to in paragraph 4 (b) above as may be feasible, giving
consideration to special needs for other transactions.

6. In general, any control imposed by either Party over financial transactions
shall, subject to the reservation set forth in paragraph 2 of the present Article,
be so administered as not to influence disadvantageously the competitive position
of the commerce or investment of capital of the other Party in comparison with
the commerce or the investment of capital of any third country.

Article XIII

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into
and departure from the territories of the other Party and during their sojourn
therein, be accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs
and other matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 of Article
XI, taxes and charges applicable to them, their samples and the taking of orders.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products of
the other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to articles destined for exportation to the territories of such other Party,
by whatever route and by whatever type of carrier, in all matters relating to
customs duties and other charges, and with respect to all other regulations,
requirements and formalities imposed on or in connection with imports and
exports.

2. Neither Party shall impose any prohibition or restriction on the importa-
tion of any product of the other Party, or on the exportation of any article to the
territories of the other Party, that :

(a) if imposed on sanitary or other customary grounds of a noncommercial
nature or in the interest of preventing deceptive or unfair practices, arbi-
trarily discriminates in favour of the importation of the like product of, or
the exportation of the like article to, any third country;

(b) if imposed on other grounds, does not apply equally to the importation of the
like product of, or the exportation of the like article to, any third country; or
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devra r~server expressiment des montants suffisants pour faire face au retrait
normalement pr~visible des sommes vis6es h l'alin~a a du paragraphe 4 ci-dessus
et, dans toute la mesure du possible et compte tenu des besoins particuliers en
vue d'autres operations, des fonds mentionn6s h l'alin~a b dudit paragraphe.

6. En r~gle g6n~rale, la Partie qui imposera un contr6le sur les op6rations
financi~res devra, compte tenu de la r~serve formulae au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'exercer de mani~re h ne pas porter pr6judice au commerce et aux in-
vestissements de l'autre Partie sur le march6 par rapport au commerce ou aux
investissements d'un pays tiers.

Article XIII

Les voyageurs de commerce qui repr~sentent des ressortissants ou des
socit6s de l'une des deux Parties exergant des activit6s industrielles ou commer-
ciales dans les territoires de ladite Partie b6n6ficieront, leur entree et pendant
leur sjour dans les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'h leur sortie desdits
territoires, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les
droits de douane et toutes autres formalit6s, y compris, sous r6serve des excep-
tions pr~vues au paragraphe 5 de l'article XI, les imp6ts et taxes qui leur sont
applicables personnellement ou qui sont applicables leurs 6chantillons et aux
commandes.

Article XIV

1. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la plus
favoris~e aux produits de l'autre Partie, quelle qu'en soit la provenance et ind6-
pendamment du mode de transport utilis6, ainsi qu'aux produits destines h
l'exportation vers les territoires de cette autre Partie, quels que soient l'itinraire
et le mode de transport utilis~s, pour toutes les questions qui ont trait aux droits
de douane et autres taxes, ainsi qu'aux r~gles et formalit~s applicables en mati~re
d'importation et d'exportation.

2. Aucune des deux Parties n'imposera, en ce qui concerne rimportation
d'un produit quelconque provenant de l'autre Partie, ou l'exportation d'un
article quelconque h destination des territoires de l'autre Partie, de restrictions
ou d'interdictions qui:

a) Lorsqu'elles sont impos~es pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres
raisons de caract~re non commercial g~n6ralement admises, ou en vue d'em-
p~cher des pratiques dolosives ou d6loyales, constituent des mesures discri-
minatoires arbitraires en faveur de l'importation d'un produit similaire
provenant de tout pays tiers ou de l'exportation d'un article similaire
destination de tout pays tiers;

b) Lorsqu'elles sont impos6es pour d'autres motifs, ne s'appliquent pas 6galement
A l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers ou
l'exportation d'un article similaire A destination de tout pays tiers; ou
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(c) if a quantitative regulation involving allotment to any third country with
respect to an article in which such other Party has an important interest,
fails to afford to the commerce of such other Party a share proportionate
to the amount by quantity or value supplied by or to such other Party
during a previous representative period, due consideration being given to
any special factors affecting the trade in the article.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect
to all matters relating to importation and exportation.

4. As used in the present Treaty the term "products of" means "articles
the growth, produce or manufacture of". The provisions of the present Article
shall not apply to advantages accorded by either Party

(a) to products of its national fisheries;

(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or

(c) by virtue of a customs union of which either Party, after consultation with
the other Party, may become a member.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and rulings of
general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges, to the
classification of articles for customs purposes, and to requirements or restrictions
on imports and exports or the transfer of payments therefor, or affecting their
sale, distribution or use; and shall administer such laws, regulations and rulings
in a uniform, impartial and reasonable manner.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other
Party, shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when
warranted, of administrative action relating to customs matters, including the
imposition of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of
customs classification and valuation by the administrative authorities. Pe-
nalties imposed for infractions of the customs and shipping laws and regulations
shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors or when good faith
can be demonstrated.
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c) Lorsqu'une r~glementation quantitative attribue un contingent h un pays
tiers pour un article qui pr~sente un int6r~t important pour l'autre Partie,
ne reserve pas au commerce de cette autre Partie une quote-part pro-
portionnelle au contingent de cet article, en quantit6 ou en valeur, fourni
par cette Partie ou h cette Partie pendant une p~riode repr6sentative, compte
dfiment tenu des facteurs sp6ciaux qui peuvent affecter le commerce de
l'article en question.

3. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t~s
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

4. Au sens du pr6sent Trait6, 'expression < produits provenant de) doit
s'entendre des ( articles r~colt6s, produits ou fabriqu6s par ). Les dispositions
du present article ne s'appliqueront pas aux avantages accord6s par l'une ou
l'autre des deux Parties :

a) Aux produits de ses p~cheries nationales;

b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier; ou

c) En vertu de la constitution d'une union douani~re dont elle viendrait h faire
partie apr~s avoir proc~d6 des consultations avec l'autre Partie.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r~glements
et les d6cisions d'application g6n6rale qui concernent les taux des droits, taxes
et autres redevances, l'6tablissement des nomenclatures douani~res ainsi que les
formalit~s ou restrictions impos~es h l'occasion des importations et des exporta-
tions ou des transferts de fonds en vue du paiement d'importations ou d'exporta-
tions, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des articles
import~s ou export~s; en outre, elle appliquera ces lois, r~glements et d6cisions
d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une proc6dure d'appel permettant aux
ressortissants et aux soci~t6s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs de
produits originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et impar-
tiale et, le cas 6ch6ant, l'annulation de toute mesure administrative ayant trait

des questions douani~res, y compris les amendes et sanctions qui leur auront
6t6 inflig6es par les autorit~s administratives, les confiscations auxquelles lesdites
autorit6s auront proc6d6 et les d6cisions qu'elles auront prises s'agissant de
questions relatives aux nomenclatures douani~res et h la d~termination de la
valeur en douane. En cas d'infraction aux dispositions des lois et r~glements
douaniers et maritimes, l'amende sera purement nominale lorsque l'infraction
r~sulte d'une erreur mat~rielle ou lorsque la bonne foi peut 6tre 6tablie.
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Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within
the territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less
favourable than that accorded to like articles of national origin by whatever
person or company produced, in all matters affecting exportation, taxation,
sale, distribution, storage and use.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special
privileges within its territories, shall make their purchases and sales involving
either imports or exports affecting the commerce of the other Party solely in
accordance with commercial considerations, including price, quality, availability,
marketability, transportation and other conditions of purchase or sale; and (b)
that the nationals, companies and commerce of such other Party shall be afforded
adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to compete
for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of
the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded
to the nationals, companies and commerce of any third country with respect to :
(a) the governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and
other government contracts, and (c) the sale of any service sold by the Govern-
ment or by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

Article XVIII

1. The two Parties will, upon the request of either of them, have discussions
regarding the actual or prospective existence of business practices which may
have harmful effects upon commerce between their respective territories; and
each will take such measures as it deems appropriate with a view to eliminating
such undersirable practices. Business practices which may have harmful
effects are those which restrain competition, limit access to markets or foster
monopolistic control, and which are engaged in or made effective by one or
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Article XVI

1. Les produits de l'une des deux Parties b6n~ficieront, dans les territoires
de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris6e pour toutes les questions relatives h la fiscalit6, la vente, la distribution,
l'entreposage et l'utilisation desdits produits sur le plan national.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des
deux Parties dans les territoires de l'autre Partie, ou par des soci6t~s de cette
autre Partie qui sont contr6les par des ressortissants ou des soci~t6s de la premiere
Partie, b6n6ficieront, pour toutes les questions relatives A l'exportation, l'imposi-
tion, la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles dans
lesdits territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles similaires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la
socift6 productrice.

Article XVII

1. Chacune des deux Parties garantit : a) que les entreprises appartenant
son Gouvernement ou contr61 es par lui, ainsi que les monopoles ou organismes

auxquels des privileges exclusifs ou particuliers ont 6t6 concedes dans ses terri-
toires, ne prendront en consid6ration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des
ventes donnant lieu A des importations ou h des exportations int~ressant le com-
merce de l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6,
la situation de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres
conditions d'achat ou de vente; et b) que les ressortissants ou les soci~t6s de cette
autre Partie, ainsi que son commerce, auront des possibilit~s ad~quates, confor-
m~ment aux pratiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la
concurrence, des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t6s
de l'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable par
rapport au traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t~s et au
commerce de tout pays tiers, en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures pour
le Gouvernement; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres marches
publics; et c) la vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un
monopole ou un organisme dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

Article XVIII

1. Chacune des deux Parties s'engage A conf6rer avec l'autre Partie, sur sa
demande, au sujet de l'existence r~elle ou 6ventuelle de pratiques commerciales
pouvant avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs,
et i prendre les mesures qu'elle jugera opportunes en vue d'6liminer ces pratiques
ind~sirables. Les pratiques commerciales pouvant avoir des effets nuisibles sont
celles qui entravent la concurrence, restreignent l'acc~s aux march~s ou favorisent
les contrbles A caract6re de monopole et qui sont suivies ou appliqu6es par une
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more private or public commercial enterprises or by combination, agreement,
or other arrangement among such enterprises.

2. Rights and privileges with respect to commercial, manufacturing and
processing activities accorded, by the provisions of the present Treaty, to
privately owned and controlled enterprises of either Party within the territories
of the other Party shall extend to rights and privileges of an economic nature
granted to publicly owned or controlled enterprises of such other Party, in
situations in which such publicly owned or controlled enterprises operate in
fact in competition with privately owned and controlled enterprises. The
preceding sentence shall not, however, apply to subsidies granted to publicly
owned or controlled enterprises in connection with: (a) manufacturing or
processing of goods for government use, or supplying goods and services to the
government for government use; or b) supplying, at prices substantially below
competitive prices, the needs of particular population groups for essential
goods and services not otherwise practically obtainable by such groups.

3. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and
government agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled
shall, if it engages in commercial, manufacturing, processing, shipping or
other business activities within the territories of the other Party, claim or enjoy,
either for itself or for its property, immunity therein from taxation, suit, ex-
ecution of judgment or other liability to which privately owned or controlled
enterprises are subject therein.

Article XIX

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of com-
merce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels
of the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come
with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects
be accorded national treatment and most-favored-nation treatment within the
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ou plusieurs entreprises commerciales publiques ou privies, ou qui sont le fait
d'ententes, d'accords ou d'autres arrangements entre des entreprises commerciales
publiques ou privies.

2. En ce qui concerne les activit6s commerciales et les activit6s industrielles
de fabrication et de transformation, les droits et privilges accord~s par les dis-
positions du present Trait6 A des entreprises de l'une des deux Parties, qui sont
propri6t6 priv6e ou sous contr6le priv6 dans les territoires de l'autre Partie,
comprendront 6galement les droits et privilges d'ordre 6conomique accord~s

des entreprises de cette autre Partie qui sont propri~t6 publique ou sous con-
tr6le public, lorsque lesdites entreprises sont, de fait, en concurrence avec des
entreprises privies ou sous contr6le priv6. Toutefois, la phrase pr~c~dente ne
s'appliquera pas aux subventions accord~es aux entreprises qui sont propri&t6
publique ou sous contr6le public, en ce qui concerne : a) la fabrication ou la
transformation d'articles destines h l'usage du Gouvernement, ou la fourniture
au Gouvernement de biens et de services destines h son usage; ou b) la fourni-
ture, h des prix notablement inf~rieurs aux prix du march6, d'articles et de
services destines h satisfaire les besoins de certains 6lments de la population,
lorsqu'il s'agit de biens et de services essentiels que ces 6lments n'auraient
pas la possibilit6 pratique d'obtenir par d'autres moyens.

3. Aucune entreprise de l'une ou de l'autre des deux Parties, qui est proprit6
publique ou sous contr6le public, y compris les socit6s, les associations et les
organismes ou les services gouvernementaux, ne pourra, si elle exerce dans les
territoires de l'autre Partie une activit6 commerciale ou industrielle de fabrication
ou de transformation, de quelque nature qu'elle soit, y compris le transport
des marchandises, ni b6n~ficier, ni pr~tendre b~n~ficier, dans lesdits territoires,
pour elle-m~me ou pour ses biens, d'une exemption en matire d'imp6ts, de
poursuites judiciaires, d'ex6cution des jugements ou d'obligations d'un autre
ordre applicables aux entreprises qui sont propri6t6 priv~e ou sous contr6le
priv6.

Article XIX

1. I1 y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties.

2. Les navires battant pavilion de l'une des deux Parties et munis des
documents que leur lgislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront
consid6r~s comme itant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien
que dans les ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de 'autre Partie et de tout pays tiers, se rendre avec
leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie qui
sont ouverts au commerce international ou i la navigation internationale. Lesdits
navires, ainsi que leur cargaison, b~n~ficieront tous 6gards, dans les ports, les
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ports, places and waters of such other Party; but each Party may reserve ex-
clusive rights and privileges to its own vessels with respect to the coasting
trade, inland navigation and national fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry all
articles that may be carried by vessels to or from the territories of such other
Party; and such articles shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded like articles carried in vessels of such other Party, with respect to:
(a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs, and
(c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take
refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly
treatment and assistance, including such repairs, as well as supplies and materials
for repairs, as may be necessary and available.

6. The term "vessels", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraph 5 of the present Article, include fishing
vessels or vessels of war.

Article XX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by
the routes most convenient for international transit :

(a) for nationals of the other Party, together with their baggage;

(b) for other persons, together with their baggage, en route to or from the terri-
tories of such other Party; and

(c) for articles of any origin en route to or from the territories of such other
Party.

Such persons and articles in transit shall be exempt from transit, customs and
other duties, and from unreasonable charges and requirements; and shall be
free from unnecessary delays and restrictions. They shall, however, be subject
to measures referred to in paragraph 3 of Article II, and to nondiscriminatory
regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.
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mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favoris6e; toutefois, chacune des deux Parties pourra r6server

ses propres navires des droits et des privilges exclusifs en ce qui concerne le
cabotage, la navigation fluviale et les p~cheries nationales.

4. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le
traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne le droit de transporter, i destination ou en provenance de ses territoires,
tous les articles qui peuvent 8tre achemin6s par bateau; lesdits articles b6n6-
ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
articles similaires transport~s h bord de navires de la premiere Partie en ce qui
concerne : a) les droits et taxes de toute nature; b) les formalit6s douani6res;
et c) les primes, drawbacks et autres avantages de m~me ordre.

5. Les navires en d~tresse de l'une des deux Parties pourront chercher refuge
dans le port ou havre le plus proche de l'autre Partie; ils y b6n~ficieront d'un
traitement amical, recevront assistance et obtiendront les r6parations ainsi que
les approvisionnements et les mat~riaux de r~paration qui seront n~cessaires
et disponibles.

6. Au sens du present Trait6, le terme # navires )) doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv6e ou publique ou que leur exploita-
tion soit priv~e ou publique; ce terme ne vise cependant pas, sauf en ce qui
concerne l'application du paragraphe 5 du present article, les bateaux de p6che ou
les bAtiments de guerre.

Article XX

I1 y aura libert6 de transit travers les territoires de chacune des deux
Parties par les itin~raires qui conviennent le mieux au transit international:

a) Pour les ressortissants de l'autre Partie ainsi que leurs bagages;

b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers
les territoires de cette autre Partie ou qui arrivent de ces territoires; et

c) Pour les articles de toute origine en provenance ou a destination des territoires
de cette autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de transit,
des droits de douane et de tous autres droits, ainsi que de toutes taxes et formalit6s
d6passant les exigences normales; ils n'auront A subir aucun retard et ne seront
soumis A aucune restriction sans n6cessit. Ils pourront toutefois faire l'objet
des mesures pr6vues au paragraphe 3 de l'article II et de toute r6glementation

.de caract~re non discriminatoire qui se r~v6lerait n6cessaire pour emp~cher
l'abus du privilege de transit.
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Article XXI

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) relating to fissionable materials, to radio-active by-products of the utilization

or processing thereof or to materials that are the source of fissionable ma-
terials.

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment;

(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or restora-
tion of international peace and security, or necessary to protect its essential
security interests, and

(e) denying to any company in the ownership or direction of which nationals
of any third country or countries have directly or indirectly a controlling
interest, the advantages of the present Treaty, except with respect to rec-
ognition of juridical status and with respect to access to courts.

2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to
the treatment of goods shall not apply to (a) advantages accorded by the United
States of America or its territories and possessions to one another, to the Republic
of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific
Islands or to the Panama Canal Zone; or (b) advantages which Israel may accord
and which existed under arrangements in force on May 13th, 1948.

3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically per-
mitted by the General Agreement on Tariffs and Trade' during such time as
such Party is a contracting party to the General Agreement. Similarly, a
contracting party to said Agreement may withold from countries that have not
acceded thereto particular advantages reciprocally negotiated thereunder. In
the event that, pursuant to the foregoing sentence, either Party to the present
Treaty witholds most-favored-nation treatment from any product of the other
Party, such other Party may thereupon terminate Article XIV, paragraph 1,
of the present Treaty on giving six months' notice.

4. The present Treaty does not accord any rights to engage in political
activities.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 2; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360, and Vol. 191, p. 364.
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Article XXI

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle h l'application de mesures

a) R~glementant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant

de l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res
qui sont la source de substances fissiles;

c) R~glementant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires;

d) Ncessaires l'ex6cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives
au maintien ou au r6tablissement de la paix et de la s6curit internationales
ou h la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie sur le plan de la s~curit6;

e) Refusant des soci~t~s le b6n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque
des ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirecte-
ment, une part pr~pondrante dans la proprikt ou la gestion de ces soci~t~s.

2. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas : a) aux avan-
tages que s'accordent mutuellement les ttats-Unis d'Am~rique, leurs territoires
et leurs possessions ou qui sont accord6s par eux h la R6publique de Cuba, h la
R~publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des ies du Pacifique ou
la zone du canal de Panama; ou b) aux avantages pouvant tre accord6s par IsraEl
en veitu d'arrangements en vigueur le 13 mai 1948.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchan-
dises n'empfcheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mesures
requises ou express6ment autoris6es par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce', tant qu'elle sera partie audit Accord. De m8me, une partie
audit Accord pourra refuser aux pays qui n'y ont pas adh~r6 des avantages parti-
culiers mutuellement n6goci6s en application de cet Accord. Au cas oil, par
application de la disposition qui precede, l'une ou l'autre des Parties au present
Trait6 refuserait de faire b6n~ficier un produit de l'autre Partie du traitement
de la nation la plus favoris~e, cette autre Partie pourra, moyennant un pr~avis
de six mois, cesser de donner effet au paragraphe 1 de l'article XIV du present
Trait6.

4. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une activit6
politique.

I Nations Units, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387;.vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142

146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 360, et vol. 191, p. 364.
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5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations in
contravention of limitations expressly imposed, according to law, as a condition
of their admittance.

Article XXII

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals companies, products vessels or other
objects, as the case may be, of such Party.

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels
or other objects, as the case may be, of any third country. It is understood
that established concessions and regimes which antedate the independence of
Israel do not come within the purview of Article VII, paragraph 4, and Article
VIII, paragraph 3.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under
the applicable laws and regulations within the territories of either Party shall
be deemed companies thereof and shall have their juridical status recognized
within the territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of Israel shall, in any State, Territory or possession of the United
States of America, be the treatment accorded therein to companies created or
organized in other States, Territories and possessions of the United States of
America.

Article XXIII

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all
areas of land and water under the sovereignty or authority of each of the Parties,
other than the Panama Canal Zone and, except to the extent that the President
of the United States of America shall otherwise determine, the Trust Territory
of the Pacific Islands.
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5. Les ressortissants de l'une des deux Parties qui sont admis dans les
territoires de l'autre Partie t des fins dtermin~es ne pourront pas se livrer
une activit6 lucrative au m~pris des restrictions qui, conform~ment h la loi,
auront &6 express~ment impos~es comme condition d'admission.

Article XXII

1. L'expression ( traitement national s doit s'entendre du traitement accord6
Sl'int~rieur des territoires de l'une des Parties dans des conditions non moins

favorables que celles dont b~n6ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trou-
vent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci&t s, les produits,
les navires ou les autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression <( traitement de la nation la plus favoris~e ) doit s'entendre
du traitement accord6 a l'intrieur des territoires de l'une des Parties dans des
conditions non moins favorables que celles dont b~n~ficient dans lesdits terri-
toires, lorsqu'ils se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les
socit6s, les produits, les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays
tiers. II est entendu que les concessions accord~es et les regimes institu~s ant6-
rieurement h l'accession d'Isral i l'ind~pendance ne tombent pas sous le coup
des dispositions du paragraphe 4 de l'article VII ou du paragraphe 3 de l'article
VIII du present Trait6.

3. Au sens du pr6sent Trait6, le terme < soci6t6s* doit s'entendre des so-
ci&6ts de capitaux et de personnes, des compagnies et de toutes associations,
qu'elles soient ou non responsabilit6 limit~e et i but lucratif. Les soci6ts
constitutes dans les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le r~gime
des lois et r~glements applicables en la mati~re seront consid6r~es comme des
soci6ts de cette Partie et leur statut juridique sera reconnu dans les territoires
de l'autre Partie.

4. Le traitement national dont les soci&t s isra~liennes devront b6n~ficier
en vertu des dispositions du present Trait6 sera, dans tout IEtat, territoire ou
possession des Rtats-Unis d'Am6rique, le traitement qui y est accord6 aux soci6ts
constitu6es ou organis6es dans d'autres IRtats, territoires ou possessions des
1Rtats-Unis d'Am~rique.

Article XXIII

Les territoires auxquels s'applique le pr6sent Trait6 comprennent toutes
les terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6
de chacune des deux Parties, h l'exception de la zone du canal de Panama et du
Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, sauf dans la mesure oil le President
des Rtats-Unis d'Am~rique en aura d~cid6 autrement en ce qui concerne ledit
Territoire.
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Article XXIV

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be sub-
mitted to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement
by some other pacific means.

Article XXV

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day followi ng
the day of exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and
shall continue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty, at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the Hebrew and English languages, both equally
authentic, at Washington, this twenty-third day of August, one thousand nine
hundred fifty one, which corresponds to the twenty-first day of Av, five thousand
seven hundred and eleven.

For Israel
(Signed) Abba EBAN

Ambassador
[L.s.]

For the United States of America
(Signed) Dean ACHESON

[L.S.]
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Article XXIV

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les representations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du present Trait6 et prendra des mesures ad~quates pour permettre des consul-
tations h ce propos.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant h l'interpr~ta-
tion ou i l'application du present Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre r~g1 d'une
mani~re satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, h moins que les Parties ne conviennent de le r6gler par
d'autres moyens pacifiques.

Article XXV

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h Washington, d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur trente jours apr s 1'6change des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera
par la suite jusqu'h ce qu'il soit abrog6 conform~ment la proc6dure pr6vue
par ses dispositions.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au pr6sent Trait6 h la fin
de la priode initiale de dix ans ou h tout moment apr~s l'expiration de cette
p~riode, en donnant par 6crit l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en h6breu, les deux textes faisant
6galement foi, k Washington, le vingt-troisi~me jour d'aofit mil neuf cent cin-
quante et un, qui correspond au vingt et uni~me jour d'Av cinq mille sept cent
onze.

Pour IsraEl
(Sign) Abba EBAN

Ambassadeur
[scEAU]

Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:
(Signi) Dean ACHESON

[SCEAU]
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PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between Israel and the United States of America the undersigned Plenipoten-
tiaries, duly authorized by their respective Governments, have further agreed
on the following provisions, which shall be considered integral parts of the
aforesaid Treaty :

1. The term "access" as used in Article V, paragraph 1, comprehends,
among other things, legal aid and security for costs and judgment.

2. The first sentence of Article V, paragraph 1, shall not obligate either
Party with respect to entertaining an action where a decree of dissolution of
marriage is sought by an alien. For this purpose, decree of dissolution of
marriage includes a decree of divorce and a decree of nullity.

3. The provisions of Article VI, paragraph 3, providing for the payment
of compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

4. With reference to Article VII, paragraph 4, either Party may require that
rights to engage in mining on the public domain shall be dependent on reci-
procity.

5. It is understood that the provisions of Article IX do not affect the
disposition by either Party of its public domain.

6. Either Party, in adopting such measures of exchange control as may be
necessary from time to time to deal with a stringency of foreign exchange, may
depart from the provisions of paragraph 2 and 6 of Article XII. However,
such measures shall depart no more than necessary from the provisions of said
paragraphs and shall be conformable with a policy designed to promote the
maximum development of nondiscriminatory foreign trade and to expedite the
attainment both of a balance of payments position and of reserves of foreign
exchange which will obviate the necessity of such measures. A Party may also,
notwithstanding Article'XIV, paragraph 2 (b) and (c), apply quantitative restric-
tions on imports that have effect equivalent to exchange restrictions applied
pursuant to the preceding sentences of the present provision. A Party resorting
to the present provision, or to paragraph 5 of Article XII, shall consult with the
other Party at any time, upon request, as to the need for and application of
restrictions thereunder, and shall give the other Party as much advance notice
as practicable of prospective new or substantially increased resort thereto.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre IsraEl et les ttats-Unis d'Am~rique, les pl6nipotentiaires soussign~s,
dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus en outre
des dispositions suivantes qui seront consid~r~es comme faisant partie int~grante
du Trait6.

1. Le mot (i accs ), au sens du paragraphe 1 de l'article V, doit s'entendre
6galement, entre autres, de l'assistance judiciaire et de la caution judicatum solvi.

2. Les dispositions de la premiere phrase du paragraphe 1 de l'article V ne
seront pas consid~r~es comme obligeant l'une ou l'autre des deux Parties h
connaitre d'une action en dissolution de mariage engag6e par un 6tranger. Aux
fins de la pr~sente disposition, une action en dissolution de mariage doit s'en-
tendre aussi bien d'une action en divorce que d'une action en annulation de
mariage.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article VI, qui pr~voient le paiement
d'une indemnit6, s'appliqueront aux droits que des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties poss~dent directement ou indirectement sur des biens
frappes d'expropriation h l'int~rieur des territoires de l'autre Partie.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article VII, chacune des deux
Parties pourra exiger que le droit de se livrer A dcs operations mini~res sur le
domaine public ne soit accord6 que sur la base de la r6ciprocit6.

5. I1 est entendu que les dispositions de l'article IX ne portent pas atteinte
au droit pour chacune des deux Parties de disposer de son domaine public.

6. Chacune des deux Parties pourra adopter, par derogation aux termes des
paragraphes 2 et 6 de l'article XII, toutes mesures en mati6re de contr6le des
changes qui pourraient s'av~rer n~cessaires de temps h autre pour rem~dier h
une p~nurie de devises 6trang6res. Toutefois, lesdites mesures ne pourront
d~roger aux dispositions des paragraphes susmentionn~s que dans les limites
requises et devront tre compatibles avec une politique g~nrale visant A favoriser
le d6veloppement maximum du commerce ext6rieur sur la base de la non-
discrimination et A crier le plus rapidement possible une situation telle, en ce
qui concerne la balance des paiements et les r6serves mon6taires, qu'il ne soit
plus n~cessaire de recourir h de telles mesures. Une Partie au present Trait6
pourra 6galement, nonobstant les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2
de l'article XIV, imposer en mati~re d'importations des restrictions quantitatives
ayant le m~me effet que des restrictions en mati~re de change impos~es confor-
m~ment aux phrases pr~c~dentes de la pr~sente disposition. La Partie qui d~sirera
se privaloir de la pr~sente disposition, ou de celles du paragraphe 5 de l'article
XII, conf~rera A tout moment avec l'autre Partie, sur sa demande, au sujet de la
n~cessit6 des restrictions envisag~es et de leurs modalit6s d'application, et elle
informera l'autre Partie, aussi longtemps que possible h l'avance, de son intention
de l'invoquer ou de s'en pr6valoir dans une plus large mesure.
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7. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c) and of Article
XIX, paragraph 4, shall not apply to postal services.

8. The provisions of Article XX, (b) and (c), shall not obligate either Party
with respect to nationals and products of any country which does not permit
transit through its territories of nationals and products of such Party.

9. The provisions of Article XXI, paragraph 2, shall apply in the case of
Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

10. Article XXIII does not apply to* territories under the authority of
either Party solely as a military base or by reason of temporary military occupa-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the Hebrew and English languages, both equally
authentic, at Washington, this twenty-third day of August, one thousand nine
hundred fifty one, which corresponds to the twenty-first day of Av, five thousand
seven hundred and eleven.

For Israel
(Signed) Abba EBAN

Ambassador
[Ls.]

For the United States of America:
(Signed) Dean ACHESON

[Ls.]

EXCHANGE OF NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, AUGUST 23, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation between the United States of America and Israel signed at Washing-
ton on August 23, 1951, and to confirm the understanding reached during the
negotiation thereof that, for the purposes of the aforesaid Treaty, the United

No. 2979



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

7. Les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2 de l'article XVII
et du paragraphe 4 de l'article XIX ne s'appliqueront pas aux services postaux.

8. Les dispositions des alin6as b et c de l'article XX ne seront pas consid6r6es
comme obligeant l'une ou l'autre des deux Parties faire b6n6ficier du traitement
qui y est pr6vu les ressortissants et les produits de tout pays qui n'autorise pas
le transit travers ses territoires des ressortissants et des produits de cette Partie.

9. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXI s'appliqueront
1'6gard de Porto-Rico, ind6pendamment de toute modification qui pourrait
6tre apport6e au statut politique de ce territoire.

10. L'article XXIII ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels s'exerce
l'autorit6 de l'une ou l'autre des deux Parties du seul fait qu'ils constituent une
base militaire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en h6breu, les deux textes faisant
6galement foi, h Washington, le vingt-troisi~me jour d'aofit mil neuf cent cin-
quante et un, qui correspond au vingt et uni~me jour d'Av cinq mille sept cent
onze.

Pour Israel
(Signi) Abba EBAN

Ambassadeur
[SCEAU] Pour les lttats-Unis d'Am6rique:

(Signi) Dean AcHESON

[sc u]

1CHANGE DE NOTES

I

DAPARTEMENT D'LTAT

Washington, le 23 aoft 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation que les ttats-
Unis d'Am~rique et Israel ont sign6 h Washington, le 23 aofit 1951, j'ai l'honneur
de confirmer l'entente r~alis~e au cours de la n~gociation de ce Trait6, savoir
qu'en attendant la promulgation par Isral de lois sur la nationalit6, les ]tats-Unis
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States of America is prepared, pending enactment of nationality legislation by
Israel, to consider persons holding or entitled to hold Israel passports or traveling
documents as nationals of Israel.

It is understood also that the foregoing is without reference to any questions
of dual nationality.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Dean ACHESON

His Excellency Abba Eban
Ambassador of Israel

II

EMBASSY OF ISRAEL

Washington, D.C., August 23, 1951

Excellency:

[See note II

(Signed) Abba EBAN

His Excellency Dean G. Acheson
Secretary of State, Washington, D.C.

No. 2979



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 291

d'Am~rique sont dispos6s, aux fins de l'application dudit TraitS, h considrer
comme ressortissants isra6liens les titulaires de passeports ou de documents de
voyage isra~liens ou les personnes qui peuvent en &re titulaires.

II est 6galement entendu que ce qui precede ne pr~juge en rien la question
des personnes qui ont une double nationalit6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'IsraEl

II

AMBASSADE D'ISRAiL

Washington (D.C.), le 23 aofit 1951

Monsieur le Secr6taire d'etat,

[Voir note 1]

(Signe) Abba EBAN

Son Excellence Monsieur Dean G. Acheson
Secr6taire d'1itat, Washington (D.C.)
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No 2980. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT D'ITALIE SUR LE TRAITEMENT
DE LA NATION LA PLUS FAVORIS-E. HAKIRYA,
31 OCTOBRE 1951, ET TEL-AVIV, 8 NOVEMBRE 1951

I

DIVISION kCONOMIQUE

FO/L/62831/19/82250
Hakirya, le 31 octobre 1951

Le Minist~re des affaires trangres pr~sente ses compliments i la LUgation
d'Italie, et, tout en se r~frant A sa note no 903 du 2 aofit 1951, a l'honneur de
lui faire savoir ce qui suit:

&tant donn6 que le Gouvernement Italien a bien voulu d~jh accorder, en
mati~re de droits de douane, la concession de la clause de la nation la plus favo-
ris~e aux marchandises provenant d'Israel, le Gouvernement d'Isra~l est heureux
d'accorder aux produits originaires d'Italie toute concession 6ventuelle qui est
ou sera accord~e par l'IRtat d'Isral d'autres 6tats.

Le Minist~re des affaires trang~res saisit cette occasion pour renouveler
la Lgation d'Italie les assurances de sa haute consid6ration.

Lgation d'Italie
Tel-Aviv

II
Tel-Aviv, le 8 novembre 1951

No 1281
NOTE VERBALE

La LUgation d'Italie pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
trang~res et a l'honneur de lui accuser reception de sa note no FO/L/62831/19/

82250 du 31 octobre dernier par laquelle il lui fait savoir ce qui suit:

[Voir note 1]

La LUgation d'Italie remercie le Minist~re des affaires 6trang~res de cette
communication et saisit l'occasion pour lui renouveler les assurances de sa
haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res
Hakirya

' Entr6 en vigueur le 8 novembre 1951 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2980. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF ITALY CONCERN-
ING MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT. HA-
KIRYA, 31 OCTOBER 1951, AND TEL AVIV, 8 NOVEMBER
1951

ECONOMIC DIVISION

FO/L/62831/19/82250
Hakirya, 31 October 1951

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation
of Italy and, with reference to the latter's note No. 903 of 2 August 1951, has
the honour to state as follows:

Inasmuch as the Italian Government has already been good enough to
extend, in the matter of customs duties, the application of the most-favoured-
nation clause to goods originating in Israel, the Government of Israel is happy
to extend to products of Italian origin the benefit of any concession now or here-
after accorded by the State of Israel to other States.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Legation of Italy
Tel Aviv

II
Tel Aviv, 8 November 1951

No. 1281
NOTE VERBALE

The Legation of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge the receipt of note No. FO/L/62831/
19/82250 of 31 October last in the following terms:

[See note I]

The Legation of Italy thanks the Ministry of Foreign Affairs for this com-
munication, and has the honour to be, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

1 Came into force on 8 November 1951 by the exchange of the said notes.
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NO 2981. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET L' ITALIE RELATIF AU TRAI-
TEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE EN CE
QUI CONCERNE LES NAVIRES. TEL-AVIV ET HAKIRYA,
22 MAI 1953

REPUBBLICA ITALIANA

Tel-Aviv, le 22 mai 1953
Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en vue
de faciliter les relations entre l'Italie et Isral, et dans l'attente d'un r~glement
complet et d6finitif de tous les rapports de nature maritime, le Gouvernement
Italien propose que les Gouvernements de la R6publique italienne et d'Isra6l
conviennent de ce qui suit :

# Les navires de chacun des deux pays seront trait6s dans les ports, les
mouillages et les eaux de l'autre, soit i l'entr6e, soit pendant leur s~jour, soit
A la sortie, sur le m6me pied que les navires nationaux ou les navires de la nation
la plus favoris6e, et cela tant par rapport aux droits et taxes - quelle qu'en soit la
nature ou d6nomination - per~us au profit de l'ltat, des communes, corpora-
tions, fonctionnaires publics ou 6tablissements quelconques, que par rapport
au placement des navires, leurs chargement et d6chargement dans les ports,
rades, baies, bassins et docks et g6n6ralement pour toutes formalit6s et disposi-
tions quelconques, auxquelles peuvent 6tre soumis les navires, leurs 6quipages
et leurs organisations. *

2. J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence qu'au cas oil le Gouverne-
ment isra6lien serait d'accord sur ce qui pr6c~de, la pr6sente lettre ainsi que la
r6ponse en date de ce jour soient consid6r6es comme repr~sentant en la mati~re
un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur apr~s accom-
plissement des formalit6s pr6vues par les lois constitutionnelles des deux pays.

3. La validit6 de cet Accord cessera six mois apr~s qu'une des deux Parties
contractantes aura d6clar6 d'en vouloir faire cesser les effets.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g6nral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signi) G. S. RoCCHI

Monsieur le Directeur g6n6ral
Ministre des affaires 6trangtres
Hakirya

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1953 conformement aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2981. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND ITALY CON-
CERNING MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT
APPLICABLE TO SHIPPING. TEL AVIV AND HAKIRYA,
22 MAY 1953

ITALIAN REPUBLIC

Tel Aviv, 22 May 1953
Sir,

I have the honour to inform you that, in order to facilitate relations between
Italy and Israel, and pending a complete and final settlement of all matters relating
to maritime traffic between the two countries, the Italian Government proposes
that the Governments of the Italian Republic and of Israel should agree as follows:

"The vessels of each of the two countries shall, when entering, present in
and leaving the ports, anchorages and waters of the other country, receive the
same treatment as that extended to national vessels or to the vessels of the most-
favoured-nation, both as regards all dues and charges whatsoever and howsoever
described which are levied by or on behalf of the State, municipalities, corpora-
tions, public officials or any other authorities, and as regards the berthing, loading
and discharging of vessels in ports, roadsteads, bays, basins and docks; and,
generally, as regards all formalities and regulations whatsoever which may have
to be observed by the vessels and by their crews and organizations."

2. I have the honour to propose that if the Government of Israel agrees to
the foregoing, this letter and the reply of to-day's date should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which will enter into
force upon completion of the formalities prescribed by the constitutional laws
of the two countries.

3. This Agreement will cease to be in effect six months after one of the two
Contracting Parties has given notice of its wish that the agreement should cease
to be operative.

I have the honour to be, etc.
(Signed) G. S. RoCCHI

The Director-General
Ministry of Foreign Affairs
Hakirya

' Came into force on 5 September 1953 in accordance with the provisions of the said notes.



300 United Nations - Treaty Series 1955

II

MINISTkRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

HAKIRYA, ISRAtL

Hakirya, le 22 mai 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu porter t ma connaissance
que le Gouvernement italien, en vue de faciliter les relations entre Israel et
l'Italie, et dans l'attente d'un r~glement complet et d~finitif de tous les rapports
de nature maritime, propose que le Gouvernement d'Isra~l et le Gouvernement
de la R~publique italienne conviennent de ce qui suit:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement
isra6lien est d'accord sur ce qui pr6cede, et que par consequent, il considre
votre lettre ainsi que la pr~sente r~ponse, comme repr6sentant, en la mati6re,
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur apr~s accom-
plissement des formalit6s pr6vues par les lois constitutionnelles des deux pays.

3. La validit6 de cet Accord cessera six mois apr~s qu'une des deux Parties
contractantes aura d~clar6 d'en vouloir faire cesser les effets.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Walter EYTAN

Monsieur G. S. Rocchi
Charg6 d'affaires
Lgation d'Italie
Tel-Aviv

No. 2981
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, 22 May 1953

Sir,

By a letter of today's date you were good enough to inform me that the
Italian Government, in order to facilitate relations between Israel and Italy, and
pending a complete and final settlement of all matters relating to maritime
traffic between the two countries, proposes that the Government of Israel and the
Government of the Italian Republic should agree as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the Government of Israel agrees
to the foregoing and that consequently it considers your letter, together with
this reply, as constituting an agreement on the subject between the two Govern-
ments, which will enter into force upon completion of the formalities prescribed
by the constitutional laws of the two countries.

3. This Agreement will cease to be in effect six months after one of the two
Contracting Parties has given notice of its wish that the Agreement should cease
to be operative.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Walter EYTAN

Mr. G. S. Rocchi
Charg6 d'Affaires
Italian Legation
Tel Aviv

N- 2981
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No. 530. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 5 JULY 1955, AND AT
TRIPOLI, ON 13 AUGUST 1955

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of the United Kingdom of Libya (hereinafter referred
to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolution and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 13 August 1955 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 530. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TItRE CONSULTATIF. SIGNR A ALEXANDRIE, LE
5 JUILLET 1955, ET A TRIPOLI, LE 13 AOUT 1955

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr s d~nomm~e ( l'Organisation *)
et

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye (ci-apr~s d~nomm6 le
Gouvernement o)),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et aux decisions relatives h
l'assistance technique de caract~re consultatif que l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation ont adopt~es, et de parvenir h une entente mutuelle
sur le but et le champ d'application de chaque programme, les obligations que
le Gouvernement et 1'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront
fournir;

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit
de coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, sous r6serve des limites budg6taires ou des fonds dispo-
nibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront ' tablissement, sur
la base des demandes reques par le Gouvernement et approuv~es par l'Organisa-
tion, de plans, acceptables pour les deux parties, visant h la fourniture de l'assis-
tance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance de caractre consultatif sera fournie et reque conform6ment
aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la Sant6,
du Conseil d'administration et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) mettre A la disposition du Gouvernement ou fournir par son interm6-
diaire,les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance;

1 Entr6 en vigueur le 13 aoft 1955 par signature, conform~ment A l'article VI, I.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and followships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the United
Kingdom of Libya. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation covered by this Agreement. Without restrict-
ing the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify
and hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

No. 530



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

b) organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle hors du pays;

d) preparer et ex~cuter des exp~riences-t6moins, des 6preuves, des exp6-
riences ou des recherches, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) fournir toute autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif
dont l'Organisation et le Gou-,ernement seront convenus.

4. a) Les conseillers appelks 4 donner des avis et h prater assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire, seront choisis par l'Organisation, de concert
avec le Gouvernement. Us seront responsables devant 'Organisation;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement, selon la nature
de leurs fonctions et l'assistance h fournir, et selon ce qui pourra 6tre convenu
d'un commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera
a leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, tech-
niques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession conformment aux principes d~finis par 'Assembl6e mondiale de la
Sant6 et applicables au moment de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif pr6vue par le pr6sent Accord
est fournie dans l'int~rft exclusif et h l'avantage exclusif du Royaume-Uni de
Libye. En reconnaissance de cette assistance, le Gouvernement s'engage i assumer
tous risques et h se charger de toutes r~clamations d6coulant de toute op6ration
vis~e par le present Accord, se produisant au cours de son execution ou s'y
rattachant d'une autre mani~re. Sans restreindre le caract~re g6n~ral de la phrase
qui prcede, le Gouvernement indemnisera et d6gagera l'Organisation et ses
conseillers, agents ou employ~s, de toute action en responsabilit6, instance,
reclamation, action en dommages-intrts, de tous frais ou honoraires resultant
du d~c~s ou d'accidents de personnes ou de dommages mat6riels ou de toute
perte r6sultant de tout acte ou omission ou s'y rapportant, au cours des operations
vis~es par le pr6sent Accord.

N- 530
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Article -I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

i. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

No. 530
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Article If

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique de caractere consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports de conseillers qui
pourraient tre utiles a d'autres pays et h l'Organisation elle-m~me.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation h la r6union
et A l'61aboration des conclusions, renseignements, statistiques et autres
616ments permettant A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui

aura 6t6 convenu d'un commun accord, les d6penses payables hors du pays que
n~cessitera la fourniture de l'assistance technique de caract~re consultatif, savoir :

a) les traitements et frais de subsistance (y compris l'indemnit6 de subsistance
pendant le voyage) des conseillers;

b) les frais de d6placement des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage hors du pays;
d) les assurances des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-

tion.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-

combent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et les services suivants :

a) les services techniques et administratifs confi6s h du personnel local,

y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat, d'interpr6tation et de
traduction et tous autres services connexes;

N- 530
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(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(j) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention' on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;Vol. 199, p. 314;Vol. 202, p. 321;Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, and Vol. 216.
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b) les bureaux et autres locaux ndcessaires;
c) le matdriel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel A

l'intdrieur du pays, pour des raisons de service;
e) l'utilisation de la poste et des td6lcommunications pour les besoins du

service;
f) les moyens ndcessaires en ce qui concerne les soins mddicaux et l'hospi-

talisation du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses payables
hors du pays dont le r~glement n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce qui
aura 6t6 convenu d'un commun accord.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de l'Organisa-
tion la main-d'ceuvre, le matdriel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens ndcessaires A l'exdcution de sa tAche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITAS, PRIVILEGES ET IMMUNIT.S

1. Dans la mesure oil cette obligation ne lui incombe pas ddjh, le Gouvernement
appliquera les dispositions pertinentes de la Convention' sur les privil6ges et
immunitds des institutions spdcialis6es tant h l'Organisation qu'aux membres
de son personnel, h ses fonds, A ses biens et h ses avoirs.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en tant que membres du personnel chargds de donner effet au
pr6sent Accord, seront considdr6s comme fonctionnaires au sens de la Convention
mentionn6e ci-dessus.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par les
reprdsentants dCiment autorisds de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra kre modifi6 par entente mutuelle entre
l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec attention et bienveillance toute demande de modification pr6sentde par
l'autre.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 33 0; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
et vol. 216.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in six copies each in the English and Arabic lan-
guages.

At Tripoli on 13 August 1955
(Signed) Mohamed OSMAN

Minister of Health
For the Government of the United Kingdom of Libya

At Alexandria on 5 July 1955
(Signed) A. T. SHOUSHA

Regional Director
World Health Organization

No. 530
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3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties
moyennant une notification 6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en six exemplaires 6tablis dans les langues anglaise et
arabe.

A Tripoli, le 13 aofit 1955
(Signd) Mohamed OsMAN

Ministre de la sant6
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye

A Alexandrie, le 5 juillet 1955
(Signd) A. T. SHOUSHA

Directeur r~gional
Organisation mondiale de la sant6

N- 530
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ANNEXE A

No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOURORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 October 1955
EL SALVADOR

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
17 October 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361, and Vol. 210, p. 324.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RRPARATION -DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR
LA CONFRRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
PTR MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION DESARTICLES FINALS19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

11 octobre 1955
SALVADOR

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 17 octobre 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361, et vol. 210, p. 324.
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No 1014. ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LA GRkCE DE COLLABORATION
]RCONOMIQUE ET DE RkGLEMENT DES QUESTIONS DtCOULANT
DU TRAITR DE PAIX' ENTRE LES PUISSANCES ALLIMES ET ASSOCItES
ET LITALIE. SIGNR A ROME, LE 31 AOODT 19492

PROTOCOLE . DE LIQUIDATION DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD SUSMENTIONNI (AvEc UNE

LETTRE Y RELATIVE). SIGNft A ATHkNES, LE 30 SEPTEMBRE 1953

Texte officielfranfais.

Enregistrd par la Grace le 26 octobre 1955.

Le Gouvernement royal de Grbce et le Gouvernement de la R6publique italienne,

D6sireux de r6pondre h l'engagement assum6 par eux en vertu de l'article 4 de l'Ac-
cord sign6 h Rome le 5 aofit 1953,entre la Grace et l'Italie pour le rbglement d6finitif des
questions d~rivant des clauses 6conomiques du TraitS'de paix' entre les puissances alli .s
et associ6es et l'Italie encore en suspens entre les deux pays,

Consid~rant que la seconde et la troisi~me parties de l'Accord de collaboration
6conomique du 31 aofit 19492 ont re u dans leur plus grande partie une suite d'application
satisfaisante,

Consid~rant que certaines questions se rapportant aux dites parties de l'Accord
de collaboration 6conomique et qui restent encore en suspens devraient 6tre r~solues
dans un esprit de mutuelle comprehension et de justice, animus du d~sir de progresser
dans la voie de la collaboration 6conomique r~pondant tant aux r~alit~s pr~sentes qu'i
la ncessit6 de crier un avenir meilleur, ont convenu et d~cid6 de ce qui suit :

1. Les operations de repartition des biens, droits et int~r~ts italiens en Grace,
pr~vues A l'article 43 de 'Accord de collaboration 6conomique entre la Grace et l'Italie
sign6 A Rome le 31 aofit 1949, sont considres comme ayant pris fin en date de ce jour
et toutes les obligations d~coulant de ce chef 4 la charge du Gouvernement hell~nique
pleinement remplies:

a) Par la restitution des biens dcrits dans les proc~s-verbaux aff~rant i des biens
rachet~s par le Gouvernement italien et 6mis jusqu'h ce jour par la Commission mixte,
pr~vue h l'article 52 de 'Accord de collaboration 6conomique.

Des listes d~tailles des ayants droits, avec mention de la somme h laquelle ces
biens, droits et int&ts ont 6t 6valu~s par la susdite Commission mixte, furent 6changes
entre les deux Gouvernements.

Dans le cas o i parmi les biens, droits et int~r~ts rachet~s comme ci-dessus figurent
aussi des biens, droits et int~r~ts qui tombent sous 'application de l'article 43 paragr. I
du dit Accord comme acquis, par n'importe quel mode d'acquisition, apr~s le 29 octobre
1940, ces biens, droits et int~r&ts sont considrs valablement restitu~s.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 49 et 50.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 89.
Entr6 en vigueur le 30 septembre 1953, le jour de la signature, conform~ment au dernier

alin~a.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1014. AGREEMENT BETWEEN ITALY AND GREECE FOR ECONOMIC
COLLABORATION AND THE SETTLEMENT OF QUESTIONS ARISING
FROM THE TREATY' OF PEACE BETWEEN THE ALLIED AND ASSO-
CIATED POWERS AND ITALY. SIGNED AT ROME, ON 31 AUGUST 19492

PROTOCOL REVOKING PARTS II AND III OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH A

RELATED LETTER). SIGNE AT ATHENS, ON 30 SEPTEMBER 1953

Official text: French.

Registered by Greece on 26 October 1955.

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the Italian
Republic,

Desiring to discharge their obligations under article 4 of the Agreement between
Greece and Italy, signed at Rome on 5 August 1953, concerning the final settlement of
outstanding questions between the two countries arising from the economic provisions
of the Treaty' of Peace between the Allied and Associated Powers and Italy,

Considering that Parts II and III of the Agreement for Economic Collaboration of
31 August 19492 have in most respects been carried into effect in a satisfactory manner,

Considering that certain still outstanding questions arising from the said Parts of
the Agreement for Economic Collaboration should be resolved in a spirit of mutual
understanding and justice, and desiring to continue their policy of economic collaboration,
in order both to meet the exigencies of the present and to build a better future, have
agreed and decided as follows:

1. The distribution of Italian property, rights and interests in Greece pursuant
to article 43 of the Agreement between Italy and Greece for Economic Collaboration,
signed at Rome on 31 August 1949, shall be deemed to have come to an end on the date
of signature of this Protocol; and all the obligations of the Greek Government arising
by virtue of that article shall be deemed to have been fully discharged :

(a) On the restitution of the assets listed in the inventories of property repurchased
by the Italian Government published up to the date of this Protocol by the Joint Com-
mission set up pursuant to article 52 of the Agreement for Economic Collaboration.

Detailed lists of entitled persons, specifying the value of such property, rights and
interests, as determined by the aforesaid Joint Commission, have been exchanged by the
two Governments.

Where any property, rights or interests repurchased as aforesaid also include proper-
ty, rights or interests acquired by any means whatsoever after 29 October 1940 and con-
sequently excluded under article 43 (1) of the said Agreement, such property, rights
and interests shall be deemed to have been validly restored.

I United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 89.
3 Came into force on 30 September 1953, as from the date of signature, in accordance with

the last paragraph.
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b) par la restitution des biens meubles appartenant i des ressortissants italiens et
datenus par eux ou par des tiers et 6ventuellement aussi de certains droits dont la valeur
sera ftablie par des repr~sentants des deux Gouvemements. :

c) par la restitution d6finitive des biens appartenant i des Isra6lites ressortis sants
italiens et lib6r~s du s6questre en vertu de l'article 17 de la loi hell6nique 2636)49 quoique
rentrant dans la cat6gorie des biens dont l'article 43 de l'accord de la Collaboration.

2. La valeur des biens, droits et int&ts dont au point 1)a ci-dessus, s'61evant A
la somme de $3.551.560 augment~e de la valeur des biens meubles, dont au point I)b
ci-dessus, sera d6duite du montant de $3.750.000 pr6vu au paragr. 2 de l'article 43 de
l'Accord de collaboration, et le solde utilis6 sera rembours6 au Gouvernement italien
i valoir sur le compte A ou B.

3. Le Gouvernement hell6nique conserve d6finitivement la pleine disposition des
biens, droits et int6r~ts, dont l'article 43 de l'Accord de collaboration 6conomique,
appartenant h des personnes physiques ou juridiques italiennes la date de l'entr6e en
vigueur pour ce qui concerne la Grbce, du Trait6 de paix avec l'Italie qui ne sont pas
d6crits dans les proc~s verbaux de restitution de la Commission mixte 6mis jusqu'A ce
jour.

4. Toutes les d6cisions minist~rielles pour la restitution des biens, droits et int&ts
italiens faisant l'objet du point 1)a du present Protocole seront 6mises jusqu'au 31 octobre
1953. Dans le cas oil les int6ress6s ne se seraient pas pr6sent6s dans ce d61ai pour prendre
possession de leurs biens ainsi restitu&s, le Minist~re des finances hell6nique transmettra
ces d6cisions au Consulat d'Italie h Ath~nes.

5. Sur le produit de liquidation de chaque immeuble vendu par un citoyen italien,
aux droits duquel le fisc hell~nique s'est substitu6 en vertu du paragr. 1)a de l'article 10
de la loi hell~nique 1323)1949, le Gouvernement hell6nique versera l'ayant droit la
moiti6 de la somme h percevoir, comme suppl6ment de prix ou, en cas de restitution de
l'immeuble, la moiti6 du prix de la vente de cet immeuble, d6duction faite, dans les deux
cas, de la part i attribuer comme ci-dessus au citoyen italien de la moiti6 des frais judi-
ciaires qui auraient W mis h sa charge s'il s'6tait personnellement pr6valu des droits
d6coulant de la loi 1323)1949.

Le montant des frais judiciaires dont ci-dessus sera, pour chaque cas, fix6 par le
Conseil juridique de l']tat helInique sur la base du Code du timbre et des taxes et du
Code des avocats.

En cas de restitution de l'immeuble, la vente s'op~rera pour les soins des Autorit~s
hell~niques dans le plus bref dalai possible.

Les repr~sentants du fisc hell~nique, prenant aussi en consideration le point de vue
de l'int~ress6 italien s'efforceront de pr6f~rence de trancher le diff~rend avec I'acheteur
h l'amiable, pour autant qu'une dcision de tribunal dafinitive ne soit intervenue.

Les sommes qui seront reconnues de ce chef aux int~ress~s pourront au fur et ii

mesure de la r~gularisation de chaque cas, 6tre librement encaiss6es par eux ou par leurs
repr~sentants et resteront h leur libre disposition.

6. Pour ce qui concerne la succession Antoniadi-Mavrocordato les deux Gouverne-
ments, prenant en consideration les instances introduites ou a introduire par le Gou-
vernement hellnique par devant les tribunaux d'Ath~nes tant au sujet de l'ex~cution

No. 1014
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(b) On the restitution of movable property belonging to Italian nationals and held
by them or by third parties, and, where applicable, on the restitution of certain rights
the value of which shall be assessed by representatives of the two Governments.

(c) On the final restitution of property belonging to Jews of Italian nationality
and released from sequestration pursuant to article 17 of Greek Act 2636/49, even where
such property falls within the category referred to in article 43 of the Agreement for
Collaboration.

2. The value of the property, rights and interests referred to in paragraph 1 (a)
hereinabove, amounting to $3,551,560, together with the value of the movable property
referred to in paragraph 1 (b), shall be deducted from the sum of $3,750,000 specified
in article 43 (2) of the Agreement for Collaboration, and the balance shall be reimbursed
to the Italian Government against account A or B.

3. The Greek Government shall permanently retain at its free disposal all property,
rights or interests referred to in article 43 of the Agreement for Economic Collaboration
which belonged to Italian individuals or legal persons on the date of the entry into force
with respect to Greece of the Treaty of Peace with Italy and which are not listed in the
inventories of restored property published by the Joint Commission up to the date
of this Protocol.

4. All Ministerial decisions concerning the restitution of Italian property, rights
and interests referred to in paragraph 1 (a) of this Protocol shall be rendered not later
than 31 October 1953. Where the persons concerned fail to appear up to that date
in order to take possession of their restored property, the Greek Ministry of Finance shall
communicate the relevant decisions to the Italian Consulate at Athens.

5 Where an immovable property has been sold by an Italian citizen whose rights
have passed to the Greek Treasury pursuant to article 10, paragraph 1 (a) of Greek Act
1323/1949, the entitled person shall receive from the Greek Government half of the sum
payable as proceeds of the sale, by way of supplement to the price, or, in the event of the
restitution of the property, half of the sale price thereof, subject in either case to the
proviso that the total payable to the Italian citizen shall be reduced by a sum equivalent
to one half of the legal costs for which he would have been liable if he had exercised the
rights arising out of Act 1323/1949 on his own account.

The amount of such legal costs shall in each case be determined by the Legal Council
of the Greek State on the basis of the Stamp Duty Code and the Legal Practitioners' Code.

In the event of the restitution of the immovable property, the sale shall be effected
through the Greek authorities at the earliest possible date.

The representatives of the Greek Treasury, while taking into account the views
of the Italian beneficiary, shall endeavour to settle the dispute by agreement with the
purchaser, unless the case has beeri closed in a court of law.

Any sums declared due pursuant to this paragraph may be freely collected by the
beneficiary or his representative upon the settlement of each specific case and shall remain
at the free disposal of such person.

6. As respects the Antoniadi-Mavrocordato estate, the two Governments, having
due regard to the proceedings instituted or to be instituted by the Greek Government in
the Athens courts concerning both the execution of an offer made by the testator and the

NO 1014
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d'une pollicitation du testateur qu'au sujet de la validit6 du testament, ainsi que les diver-
gences de vues existantes entre les deux Gouvernements en ce qui concerne 'application
des dispositions du Trait6 de paix et de l'Accord de collaboration 6conomique au r~glement
des biens de cette succession et d~sirant r~soudre d~finitivement ce diffrend, se sont
mises d'accord sur ce qui suit :

a) Le Gouvernement hell~nique, renonce de contester la validit6 du testament dat6
du 3 mai 1942 d'Alexandre Antoniadi-Mavrocordato, et les deux Gouvernements r~glent
d'un commun accord la repartition des biens de la succession comme suit:

b) L'immeuble sis A Ath~nes au no 3 de la Place Colocotroni et l'immeuble sis i
Ath~nes au no 68 de la rue Roosevelt (anciennement rue de l'Acad6mie), passent en pleine
propriWt au Gouvernement hell~nique.

c) Le Gouvernement hell~nique versera i I1'Opera Pia Anna Maria et Alessandro
Antoniadi-Mavrocordato ), d6nomm6e par la suite ((Opera Pia ), la moiti6 de la valeur
de l'immeuble sis au no 68 de la rue Roosevelt, c'est-i-dire, lires italiennes soixante-dix-neuf
millions sept cent soixante-cinq mille trois cent six (79.765.306) h valoir sur le compte
B. Cette somme sera augment~e de la moiti6 du produit de la vente des titres, dont i la
lettre (f) ci-dessous, et diminu~e de la moiti6 des frais mentionn~s au point (h) ci-dessous.

d) Le Gouvernement hell~nique se d~siste de tout droit ou pr~tention sur l'immeuble
San Gregorio sis h Venise.

e) Le Gouvernement hell~nique se d~siste de son recours du 16 aofit 1949 devant
le Tribunal de premi~re instance d'Ath~nes au sujet de l'immeuble sis i la Place Colo-
cotroni a Ath~nes, et de rimmeuble San Gr~gorio sis i Venise, ainsi que de ses inter-
ventions en date du 8 et 9 f~vrier 1953 devant ce m~me Tribunal par lesquelles 6tait
attaqu~e la validit6 du testament, et de la requite du fisc hell6nique dat~e du 6 f~vrier
1953 tendant h la reconnaissance de son droit de succession.

f) Les titres et actions de la succession Antoniadi-Mavrocordato d~pos~s en Grace
seront vendus i la Bourse par les soins du Gouvernement hell~nique qui versera i l'Opera
Pia la moiti6 de leur produit.

g) La fonction du curateur de la succession Antoniadi-Mavrocordato se terminera
et le curateur nomm6 par le Ministre des finances sera r~voqu6.

h) Les frais d'administration de la succession effectu~s jusqu'h la date de la signature
du present Protocole ainsi que tous les imp6ts 6ventuellement dus par les successions
Antoniadi-Mavrocordato seront i la charge du Gouvernement hellknique et de 'Opera
Pia par parties 6gales. Les frais d'administration seront liquid~s soit par voie judiciaire
soit it ramiable.

Les frais, taxes et timbres de la transmission de propri&t6 des immeubles de la place
Colocotroni et de la rue Roosevelt sont i la charge du Gouvernement hell~nique.

La somme incombant de ce chef h la charge de l'Opera Pia sera d6duite des sommes
i verser comme ci-dessus, c'est-l-dire de la moiti6 de la valeur de l'immeuble de la rue
Roosevelt et de la moiti6 du produit des titres de la succession.
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validity of the will, as also to the differences of opinion existing between the two Govern-
ments regarding the application of the provisions of the Treaty of Peace and of the Agree-
ment for Economic Collaboration to the disposal of the estate, and desiring to bring
about a final solution of the dispute, have agreed as follows :

(a) The Greek Government shall not contest the validity of the will executed by
Alexandre Antoniadi-Mavrocordato on 3 May 1942, and the two Governments agree
that the assets of the estate shall be distributed in the following manner :

(b) The immovable property situated at Athens at No. 3 Colocotroni Square and the
immovable property situated at Athens at No. 68 Roosevelt Street (formerly Academy
Street) shall vest absolutely in the Greek Government.

(c) The Greek Government shall pay to the Opera Pia Anna Maria and Allesandro
Antoniadi-Mavrocordato (hereinafter referred to as the Opera Pia) half of the value of
the immovable property situated at No. 68 Roosevelt Street, that is to say seventy-nine
million, seven hundred and sixty-five thousand three hundred and six (79,765,306) lire,
which shall be credited to account B. This sum shall be increased by an amount represent-
ing one half of the proceeds of the sale of the securities referred to in sub-paragraph (f)
hereunder, while half of the costs referred to in sub-paragraph (h) shall be deducted
therefrom.

(d) The Greek Government renounces any right or claim to the San Gregorio
immovable property at Venice.

(e) The Greek Government withdraws its motion filed with the Court of First
Instance at Athens on 16 August 1949, regarding the immovable property situated at
Colocotroni Square at Athens and the San Gregorio immovable property at Venice,
its interventions filed with that court on 8 and 9 February 1953 contesting the validity
of the will, and the application of the Greek Treasury of 6 February 1953 for a declaration
confirming its title to the estate.

(f) The securities comprised in the Antoniadi-Mavrocordato estate which are deposit-
ed in Greece shall be sold on the Stock Exchange by the Greek Government, which
shall pay one half of the proceeds thereof to the Opera Pia.

(g) The administration of the Antoniadi-Mavrocordato estate shall be brought to
an end and the administrator appointed by the Ministry of Finance shall be discharged.

(h) All costs of administration incurred before the date of signature of this Protocol
and all such duties as may be payable on the Antoniadi-Mavrocordato estate shall be
borne in equal shares by the Greek Government and the Opera Pia. The costs of adminis-
tration shall be determined by the court or by mutual agreement.

All costs, dues and stamp duties payable on the conveyance of the immovable
properties situated at Colocotroni Square and Roosevelt Street shall be borne by the
Greek Government.

The sum due under this paragraph from the Opera Pia shall be deducted from the
total payable in accordance with the foregoing provisions, that is to say from half of the
value of the immovable property at Roosevelt Street and from half of the proceeds of
the securities comprised in the estate.
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i) L'arrangement l'amiable ci-haut dcrit sous littera (a) h (h) est valable sous
condition du consentement de l'Opera Pia et de sa cooperation h l'accomplissement de
tout acte n~cessaire h son execution.

j) En cas de refus de l'Opera Pia de consentir k l'arrangement d~crit lh-haut, celui-ci
sera consid~r6 comme non avenu. Dans ce cas l'affaire suivra son cours judiciaire et la
Partie III de l'Accord de collaboration 6conomique du 31 aofit 1949 restera h ce sujet
toujours valable, par drogation au r~glement des biens, droits et int~r~ts italiens dont le
present Protocole.

7. Aux fins de paiement des indemnit~s que le Gouvernement italien reconnaitra
aux ayants droit, les deux D6lgu~s seront autoris~s h proc~der h la redaction et A la
signature des proc~s-verbaux relatifs h la valeur des biens, droits et intr~ts dont le Gou-
vernement hell~nique conserve la pleine disposition. II sera aussi autoris6 l'change entre
les bureaux comp~tents italien et hell~nique de toutes les informations utiles se r~f~rant
aux biens, droits et intr~ts italiens en Grace.

II est en outre convenu que les services comptents des deux pays mettront chacun
A la disposition de l'autre tout document qui.les faciliterait a l'obtention d'informations
utiles au sujet des biens, droits et int~r~ts italiens faisant l'objet du present arrangement.

8. Pour ce qui concerne certaines questions rest~es en suspens et dcoulant de la
partie II de l'Accord de collaboration 6conomique, le Gouvernement hell~nique versera
au Gouvernement italien (Ministare du tr~sor) la somme de lires italiennes, cent huit
millions quatre cent trente et un mille sept cent cinquante et un (108.431.751) pour le
rachat de la participation italienne sur les Societ6 Industrie Elettriche di Rodi (SIER),
Compagnie Agricole et Industrielle Rhodes (CAIR), Tabacchi Egei Manifattura Italiana
(TEMI), Instituto Nazionale Infortuni sul Lavoro (INAIL) et des biens appartenant h
Paraskeva Marietta in Gea, Menacch6 Elias fu Bension, Isacco et Boaz Turiel et Bosco
Cannai Elena.

Le versement sera effectu6 jusqu' la date du 31 octobre h valoir sur le compte B
et le Gouvernement italien aura soin d'effectuer le partage des montants revenant h
chacun des intress~s.

Est en outre autoris6 le transfert en Italie de la somme totale de drachmes quarante-
cinq millions (45.000.000) d~pos~e aupr~s de Banques grecques par les ressortissants
italiens Marietta Paraskeva in Gea et Elias Menacch6 fu Bension.

Le present Protocole r~gle de fagon d~finitive toutes les questions d~coulant de la
partie II et III de l'Accord de collaboration 6conomique du 31 aotit 1949, sauf l'article
46 du mime Accord, et les deux Gouvernements reconnaissent que l'application de ces
deux parties a pris d~finitivement fin.

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT Ath~nes, le 30 septembre 1953.

Pour le Gouvernement royal de Grce:
(Signi) C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:
(Signi) C. DI COSSATO
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(i) The settlement set forth in sub-paragraphs (a) to (h) hereinabove shall be con-
ditional upon the consent of the Opera Pia and upon the latter's co-operation in the per-
formance of any act necessary to carry it into effect.

(j) If the Opera Pia does not accept the settlement set forth hereinabove, it shall be
deemed void. In that event, the case shall be duly determined by judicial process and
Part III of the Agreement for Economic Collaboration of 31 August 1949 shall remain
valid in that respect, notwithstanding the provisions of this Protocol concerning the dis-
posal of Italian property, rights and interests.

7. With a view to the payment of such indemnities as the Italian Government may
award to entitled persons, the two delegates shall be authorized to draw up and sign
inventories specifying the value of the property, rights and interests which shall remain
at the full disposal of the Greek Government. Furthermore, the competent Italian and
Greek authorities shall be authorized to exchange any relevant information on Italian
property, rights or interests in Greece.

It is also agreed that the competent services of the two countries shall place at each
other's disposal any document which may help to provide relevant information concerning
Italian property rights, or interests covered by this settlement.

8. As regards certain outstanding questions arising from Part II of the Agreement
for Economic Collaboration, the Greek Government shall pay to the Italian Government
(Treasury) the sum of one hundred and eight million, four hundred and thirty-one
thousand, seven hundred and fifty-one (108,431,751) lire in consideration of the repur-
chase of Italian holdings in the Societh Industrie Elettriche di Rodi (SIER), the Compagnie
Agricole et Industrielle Rhodes (CAIR), the Tabacchi Egei Manifattura Italiana (TEMI)
and the Instituto Nazionale Infortuni sul Lavoro (INAIL), and of the property belonging
to Paraskeva Marietta nde Gea, Menacch6 Elias son of the late Bension, Isacco and Boaz
Turiel and Bosco Cannai Elena.

Payment shall be made not later than 31 October and shall be credited to account B.
The Italian Government shall be responsible for the distribution of the amounts due
to each entitled person.

Authority is also granted for the transfer to Italy of the total sum of forty-five million
(45,000,000) drachmas deposited with Greek banks by the Italian nationals Marietta
Paraskeva nde Gea and Elias Menacch6 son of the late Bension.

This Protocol represents the final settlement of all questions arising from Parts II
and III of the Agreement for Economic Collaboration of 31 August 1949, with the ex-
ception of article 46 thereof, and the two Governments agree that the application of those
two Parts has been finally completed.

This Protocol shall enter into force on the day of its signature.

DoNE at Athens, 30 September 1953

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Government of the Italian Republic:
(Signed) C. DI COSSATO
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Lmmm RELATIVE AU PROTOCOLE Du 30 SEPTEMBRE 1953

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES PTRANGkRES

Ath~nes, le 30 septembre 1953

Monsieur le Ministre,

A la suite d'un proc~s intent6, sur la base de l'article 10 de la loi hell6nique 1323)49,
contre le ressortissant italien Catone Loretti, le fisc hell6nique a acquis la propri6t6 sur
un immeuble ayant appartenu a la ressortissante italienne Picarelli Maria 6pouse de Um-
berto n6e Cavalliere Ferdinando et vendu le 7 mars 1942 au susdit Catone Loretti.

Le fisc hell6nique, par d6rogation au point 5 du Protocole de liquidation sign6 en
date de ce jour, consent A transf6rer la propri6t6 dudit immeuble pour la moiti6 h l'ancienne
propri6taire et venderesse Picarelli Maria, ou h la personne qui sera 16galement d6sign6e
par elle, sans aucune prestation, conform6ment au point 5 du Protocole de liquidation
sign6 en date de ce jour, et pour l'autre moiti6 i l'acheteur Catone Loretti aux conditions
suivantes : Le ressortissant italien Catone Loretti 1) se d~sistera de son appel contre la
d6cision 28)1953 du Pr6sident du Tribunal de lre instance d'Ath~nes, 2) se d6sistera
de toute pr6tention envers le fisc hell6nique d6coulant de la d6cision pr6cit6e et concernant
le versement par le fisc hell6nique d'une somme de livres sterling or 90,10 comme suppl&
ment de prix et 3) versera au fisc hell6nique la contrevaleur de la moiti6 de l'immeuble
en question et des frais judiciaires y aff6rant, soit drachmes soixante millions (60.000.000).

Les frais de transfert au nom de Catone Loretti de la moiti6 de rimmeuble (taxe
de timbre, etc). sont h la charge du fisc hell6nique ayant 6t6 calcul6s dans la somme pr6-
cit6e; les frais de transfert (taxe de timbre, etc). de l'autre moiti6 de l'immeuble au nom
de Maria Picarelli sont h la charge de cette dernibre.

La somme pr6cit6e de Drs. 60.000.000.- sera vers6e dans un d61ai de six mois
i partir de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Carlo Fecia di Cossato
Ministre pl6nipotentiaire
En viUle
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LETrER RELATED TO THE PROTOCOL OF 30 SEPTEMBER 1953

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 30 September 1953

Your Excellency,

As a result of legal proceedings instituted in pursuance of article 10 of Greek Act
No. 1232/49 against the Italian national Catone Loretti, the Greek Treasury has acquired
ownership of immovable property previously owned by the Italian national Picarelli
Maria, wife of Picarelli Umberto, nie Cavalliere Ferdinando, and sold to the aforesaid
Catone Loretti on 7 March 1942.

Notwithstanding paragraph 5 of the Protocol of Liquidation signed this day, the
Greek Treasury agrees to transfer the ownership of the aforesaid immovable property
as to one half to the former owner and vendor Picarelli Maria, or to a person duly
designated by her, without any consideration, in accordance with paragraph 5 of the
Protocol of Liquidation signed this day, and as to the remaining half to the purchaser
Catone Loretti, on the following conditions: the Italian citizen Catone Loretti shall
(1) withdraw his appeal against decision 28/1953 of the President of the Court of First
Instance at Athens; (2) abandon any claim against the Greek Treasury arising from the
aforesaid decision and concerning the supplementary payment by the Greek Treasury
of a sum of ninety pounds, ten shillings sterling (L90.10.0); (3) pay to the Greek Treasury
an amount representing half the value of the immovable property in question, together
with the relevant legal costs, that is to say sixty million (60,000,000) drachmas.

The costs of the conveyance of half of the immovable property to Catone Loretti
(stamp duty, etc.), assessed at the aforesaid sum, shall be borne by the Greek Treasury;
the cost of the conveyance (stamp duty, etc.) of the other half of the immovable property
to Maria Picarelli shall be borne by the transferee.

The aforesaid sum of sixty million (60,000,000) drachmas shall be paid within a
period of six months from this date.

I have the honour to be, etc.

H.E. Mr. Carlo Fecia di Cossato
Minister Plenipotentiary
City
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 SUPPLkMENTAIRE AU PROTOCOLE DE LIQUI-

DATION DES PARTIES II ET III DE L'AccORD DU 31 AOUT 1949 ENTRE L'ITALIE ET LA

GRkCE DE COLLABORATION E'CONOMIQUE ET DE RkGL'EMENT DES QUESTIONS DkCOULANT

DU TRAIT DE PAIX ENTRE LES PUISSANCES ALLIEES ET ASSOCItES ET L'ITALIE. ATH NES,

21 MARS 1954

Texte officiel franpais.

Enregistrd par la Grace le 26 octobre 1955.

1

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGARES

No 3331
Ath~nes, le 21 mars 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant au point 8 du Protocole de liquidation des parties II et III de l'Accord
de collaboration 6conomique du 31 aofit 1949 entre la Grace et l'Italie, sign6 le 30 septem-
bre a.p. j'ai l'honneur de transmettre ci-joint i Votre Excellence copie du proc~s-verbal
no 937 dat6 du 30 novembre a.p. de la Commission mixte pr~vu a l'art. 52 du susdit
Accord de collaboration. Il appert de ce proc~s-verbal que par suite d'une erreur de
calcul la somme due aux ressortissants italiens Issac et Boaz Turriel avait W 6valu~e
lires italiennes 5.774.466 au lieu des lires italiennes 1.924.822. Or 6tant donn6 que la
somme mentionn~e au point 8 dudit Protocole, soit lires italiennes 108.431.751, a 6t6
6tablie en prenant en consideration la somme erron~e de Lit. 5.774.466 au lieu de la
somme exacte Lit. 1.924.822, il s'en suit que la somme 108.431.751 doit 6tre diminue
de la difference soit de Lit. 3.849.644.

En consequence la somme i verser par le Gouvernement hell~nique en application
des dispositions du dit point 8 du Protocole est fix~e a Lit. 104.582.106.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me communiquer l'accord du Gouvernement
italien sur ce qui prcede et d'agr~er les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) St. STEFANOPOULOS

S.E. Monsieur Adolfo Alessandrini
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Rpublique italienne
En ville

Entr6 en vigueur le 21 mars 1954 par 1'6change desdites lettres.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT
1 TO THE PROTOCOL

REVOKING PARTS II AND III OF THE AGREEMENT OF 31 AUGUST 1949 BETWEEN ITALY

AND GREECE FOR ECONOMIC COLLABORATION AND THE SETTLEMENT OF QUESTIONS

ARISING FROM THE TREATY OF PEACE BETWEEN THE ALLIED AND ASSOCIATED POWERS

AND ITALY. ATHENS, 21 MARCH 1954

Official text : French.

Registered by Greece on 26 October 1955.

I

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3331
Athens, 21 March 1954

Your Excellency,

With reference to paragraph 8 of the Protocol of Liquidation of Parts II and III of
the Agreement of 31 August 1949 between Greece and Italy for Economic Collaboration,
signed on 30 September 1953, I have the honour to transmit herewith a copy of inventory
No. 937, dated 30 November 1953, published by the Joint Commission established pur-
suant to article 52 of the Agreement for Collaboration. It appears from that inventory
that as the result of an arithmetical error, the sum due to the Italian nationals Issac and
Boaz Turriel was assessed at 5,774,466 lire instead of 1,924,822 lire. In view of the fact
that the sum specified in paragraph 8 of the Protocol, namely 108,431,751 lire, was
arrived at on the basis of the erroneous figure of 5,774,466 lire instead of the correct
figure of 1,924,822 lire, it follows that the difference of 3,849,644 lire should be deducted
from the total of 108,431,751.

Consequently, the sum payable by the Greek Government under the terms of para-
graph 8 of the Protocol is 104,582,106 lire.

I should be grateful if you would confirm that the Italian Government is in agreement
on the above point.

I have the honour to be, etc.
(Signed) S. STEFANOPOULOS

H.E. Mr. Adolfo Alessandrini
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Italian Republic
City

Came into force on 21 March 1954 by the exchange of the said letters.
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II

No 1234

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre no 3331 en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que les dispositions contenues

dans cette lettre rencontrent l'agrfment du Gouvernement italien.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) A. ALSSANDRINI

Son Excellence M. Stephane Stefanopoulos
Ministre des affaires 6trang~res
En ville
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II

No. 1234

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 3331 of today's date, in
which you stated the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agreement with

the terms of the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. ALESSANDRINI

H.E. Mr. S. Stefanopoulos
Minister of Foreign Affairs
City
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No. 1460. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 2 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 ON THE EXTENSION TO BRITISH TERRI-

TORIES OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. OSLO, 18 MAY 1955

Offidal text: English.

Registered by Norway on 27 October 1955.

BRITISH EMBASSY, OSLO

1174/4/55
May 18 1955

Your Excellency,

I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to refer to the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Norway
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income, signed at London on the 2nd of May, 1951.1

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XX, the above-mentioned Convention
should be extended to the territories named in the Annex to this note, in the manner,
subject to the modifications and with effect from the dates specified therein.

If the foregoing proposal is acceptable to the Norwegian Government, I have the
honour to suggest that the present Note with its Annex and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signed) P. W. SCAR.LET

His Excellency M. Halyard M. Lange
The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101.
2 Came into force on 18 May 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1460. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT NORVRGIEN DESTINtE A VITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRPVENIR L'IVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOT
SUR LE REVENU. SIGN8E A LONDRES, LE 2 MAI 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
RELATIF k L'EXTENSION DE L'APPLICATION

DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE AUX TERRITOIRES BRITANNIQUES. OSLO, 18 MAI

1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Norvkge le 27 octobre 1955.

AMBASSADE BRITANNIQUE, OSLO

1174/4/55
Le 18 mai 1955

Monsieur le Ministre,

Sur les instructions du Secr~taire d'etat principal du Royaume-Uni aux affaires
6trang~res, j'ai l'honneur de me r~f~rer la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement nor-
v~gien, destin~e h 6viter les doubles impositions et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6t sur le revenu, sign~e h Londres le 2 mai 19511.

J'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que,
conform~ment aux dispositions de I'article XX, ladite Convention soit 6tendue aux
territoires 6num~r~s dans l'annexe la pr~sente note, dans les conditions, sous reserve
des modifications et h compter des dates stipul6es dans ladite annexe.

Si la proposition mentionn~e ci-dessus recueille l'agr~ment du Gouvernement nor-
v~gien, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note, son annexe et la r~ponse de Votre
Excellence y relative soient consid~r~es comme constituant cet 6gard un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler votre Excellence les assurances de ma tr6s
haute consideration.

(Signd) P.W. ScARLETr

Son Excellence M. Halvard M. Lange
Ministre royal norv~gien des affaires 6trangres
Oslo

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 106, p. 128.
2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
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ANNEX

I. Table of territories to which the Convention of the 2nd of May, 1955,for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income is to be extended in accordance with article XX of the said Convention, subject
to the conditions set out in paragraphs II and III of this Annex

Column (1)

Aden .... ..............
Antigua . . . . . . . . . . . .
Barbados ..... ............
British Honduras ...... . .

British Solomon .. ...........
Islands Protectorate .......
Cyprus . . . . . . . . . . . .
Dominica .... .............
Falkland Islands ... .........
Fiji ..... ................
Cambia .... ..............
Gilbert and Ellice Islands .......
Gold Coast .... ...........
Grenada . . . . . . . . . . . .

Jamaica . . . . . . . . . . . .

Malaya (Federation of) ........
Mauritius .... .............
Montserrat .... ............
Nigeria ..... ..............
North Borneo .... ..........
St. Christopher, Nevis and Anguilla .
St. Lucia ..... ............
St. Vincent .... ............
Seychelles .... .............
Sierra Leone .... ...........

Singapore .......
Trinidad and Tobago
Virgin Islands . . .

Column (2)

Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax (including Surtax)

Normal Tax
and Surtax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Normal Tax and Surtax
Income Tax
Normal Tax and Surtax
Income Tax
Income Tax (including Surtax)

Income Tax (including Surtax)

Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
Income Tax
The Income Tax, the duty on
profits charged under the Con-
cessions Ordinance, 1931, the
diamond industry Profits Tax

Income Tax
Income Tax
Income Tax

Column (3)

1st April, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955

1st January, 1955

1st January, 1955
lst January, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955
Ist January, 1955
1st January, 1955
1st April, 1955
1st January, 1955

1st January, 1955

1st January, 1955
Ist July, 1955
1st January, 1955
1st April, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955
Ist January, 1955
Ist April, 1955

1st January, 1955
1st January, 1955
1st January, 1955

II. Application

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply in the case of
each territory mentioned in Column (1) of the above Table,

(1) as if the Contracting Parties were the Government of Norway and the Govern-
ment of that territory :

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned
opposite the name of that territory in Column (2) of the above Table; and

(3) as if references to "the date of signature of the present Convention" were refer-
ences to the date of the Exchange of Notes to which the presentAnnex is appended.

No. 1460
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ANNEXE

I. Tableau des territoires auxquels la Convention du 2 mai 1951, destinie J dviter les doubles
impositions et d prdvenir l'dvasion fiscale en matihre d'imp6t sur le revenu, doit itre
dtendue conformiment d l'article XX de ladite Convention, sous rdserve des conditions
dnoncdes aux paragraphes II et III de la prdsente annexe

Colonne (1)

Aden ...... ..............
Antigua . . . . . . . . . . . .
Barbade .... ..............
Honduras britannique .........

Protectorat britannique des lies Salo-
mon .... ...............

Chypre ..... ..............
Dominique .... ............
Iles Falkland ... ............
Iles Fidji ..... ............
Gambie . . . . . . . . . . . .
Iles Gilbert et Ellice .......
C6te-de-l'Or .... ...........
Grenade . . .. . . . . . . . .

Jamaique .... .............

Malaisie (Fdration de) .........
Ile Maurice ... .............
Montserrat ...........
Nigeria ..... ..............
Borneo du Nord
Saint-Christophe, Ni~ves et Anguilla.
Sainte-Lucie ..........
Saint-Vincent ...............
Seychelles .... .............
Sierra-Leone ... ............

Singapour .... .............
Trinit6 et Tobago ........
lies Vierges .... ...........

Colonne (2)

Imp8t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp8t sur le revenu
Imp6t sur le revenu (y compris Is

surtaxe)

Imp6t normal et surtaxe
Imp6t sur ie revenu
Imp~t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t normal et surtaxe
Imp6t sur le revenu
Imp6t normal et surtaxe
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu (y compris Is

surtaxe)
Imp6t sur le revenu (y compris Is

surtaxe)
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu, droits sur les
bin6fices 6tablis en vertu de i'or-
donnance de 1931 sur les conces-
sions, imp6t sur les b6nifices de
i'industrie du diamant.
Imp6t sur le revenu
Imp6t sur le revenu
Imp8t sur le revenu

Colonne (3)

ier avril 1955
1er janvier 1955
let janvier 1955
ier janvier 1955

Ior janvier 1955
for janvier 1955
ir janvier 1955
Ior janvier 1955
fer janvier 1955
fer janvier 1955
ler janvier 1955
ler avril 1955
ler janvier 1955

fer janvier 1955

Ir janvier 1955
ler juillet 1955
Ir janvier 1955
for avril 1955
ler janvier 1955
ler janvier 1955
for janvier 1955
1or janvier 1955
ler janvier 1955
for avril 1955

ler janvier 1955
ler janvier 1955
le r janvier 1955

II. Application

a) Ladite Convention, modifi~e par la pr~sente annexe s'appliquera h chacun des terri-
toires 6numr6s la colonne 1 du tableau ci-dessus,

1) comme si les parties contractantes 6taient le Gouvernement norv~gien et le Gou-
vemement de ce territoire;

2) comnme si les imp6ts vis6s 6taient, dans le cas de chaque territoire, ceux qui sont
mentionn6s en regard du nom de ce territoire la colonne 2 du tableau ci-dessus; et

3) comme si par ((date de la signature de la pr6sente Conventio, il fallait entendre
]a date de l'ehange de notes auquel est jointe la pr~sente annexe.
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(b) When the last of those measures shall have been taken in Norway and in any territory
named in the above Table necessary to give the present extension the force of law
in Norway and in such territory, respectively, the present extension shall have effect:

(1) in Norway for the taxable years beginning on or after the 1st of January, 1954;

(2) in such territory as respects tax for the year of assessment beginning on the date
specified opposite its name in Column (3) of the above Table, and for subsequent
years of assessment.

(c) The Government of Norway shall inform the Government of the United Kingdom
in writing when the last of the measures necessary, as indicated in paragraph (b),
have been taken in Norway. The Government of the United Kingdom shall inform
the Government of Norway in writing when the last of the measures necessary,
as indicated in paragraph (b), have been taken in all or any of the territories named
in the above Table.

(d) The present extension shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
Parties may on or before the 30th of June in any calendar year not earlier than the
year 1957 give to the other Contracting Party through the diplomatic channel written
notice of termination which may apply to any or all of the territories named in the
above Table and in such event the present extension shall cease to have effect-

(1) in Norway:
for the taxable years beginning on or after the 1st of January in the year in which
such notice is given;

(2) in such of the territories named in the above Table as are concerned:

as respects tax for any year of assessment beginning on or after the day and
month specified opposite its name in Column (3) of the above Table in the
calendar year next following the date of such notice.

III. Modifications

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply with the exception
that, for the purposes of the extension to the territories in the above Table, (i)
references to interest in Article VII shall be deemed to be deleted; and (ii) references
to income in paragraph 2 of Article XVI (except in the phrase "total income") shall
be deemed not to include interest;

(b) for the purposes of the extension to all of the territories in the above Table, the words
"shall be exempt from United Kingdom surtax" in Article VI (1) of the Convention
shall be understood as though they read "shall not be liable to tax in the territory at
a rate in excess of the rate applicable to a company"; and

(c) for the purpose of the extension to the Falkland Islands only Article X shall be deemed,
to be deleted.
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b) Lorsqu'auront W prises en Norv~ge et dans l'un quelconque des territoires 6numrs
au tableau ci-dessus les derni~res mesures ncessaires pour donner force de loi h la
pr~sente extension respectivement en Norv~ge et dans ledit territoire, la pr~sente
extension prendra effet -

1) en Norv~ge, pour les ann~es d'imposition commengant le Ier janvier 1954 ou apr~s-cette date;

2) dans ledit territoire, en ce qui concerne l'imp6t pour l'anne fiscale commengant
A la date spcifi~e en regard de son nom dans la colonne 3 du tableau ci-dessus et
pour les ann~es fiscales subs~quentes.

c) Le Gouvernement norv~gien informera par 6crit le Gouvernement du Royaume-Uni
du moment oii les derni6res mesures n~cessaires vis~es au paragraphe b, auront 6
prises en Norvbge. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera par 6crit le Gou-
vernement norv6gien du moment oi les dernibres mesures n6cessaires, vis6es au
paragraphe b auront W prises dans tous les territoires 6num6r6s au tableau ci-dessus
ou dans l'un quelconque d'entre eux.

d) La pr6sente extension demeurera en vigueur pour une dur6e ind~termin6e; cependant
chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
k partir de l'ann6e 1957, notifier par 6crit et par la voie diplomatique h l'autre Partie
contractante qu'elle d6nonce la pr6sente extension, ladite notification pouvant s'appli-
quer tous les territoires 6num6r6s au tableau ci-dessus ou h l'un quelconque d'entre
eux; en cas de d6nonciation, la pr6sente extension cessera de produire ses effets

1) en Norvbge :
pour les ann6es d'imposition commengant le ler janvier de l'ann6e au cours de
laquelle ladite notification est faite ou apr~s cette date.

2) dans ceux des territoires 6num6r6s au tableau ci-dessus qui sont vis~s dans la
notification de d6nonciation :

en ce qui concerne l'imp6t, pour toute ann6e d'imposition commengant
les jours et mois sp6cifi6s en regard de leur nom h la colonne 3 du tableau
ci-dessus ou aprbs cette date, au cours de l'ann6e civile suivant imm6diatement
la date de ladite notification.

III. Modifications

a) Ladite Convention modifi6e par la pr6sente annexe s'appliquera avec cette r6serve
qu'aux fins de son extension aux territoires 6num6r6s au tableau ci-dessus : i) les
mentions concernant l'int6r~t figurant h l'article VII seront r6put6es supprim6es,
et ii) les mentions relatives au revenu au paragraphe 2 de l'article XVI ( l'exception
de l'expression i revenu total h) seront consid6r6es comme ne comprenant pas l'int6r~t;

b) aux fins de l'extension h tous les territoires 6num6r6s au tableau ci-dessus, les mots
o sont exon6r6s de la surtaxe du Royaume-Uni * au paragraphe 1 de l'article VI de
la Convention seront interpr&6ts comme s'ils avaient la teneur suivante : < ne seront
pas imposables dans le territoire un taux sup6rieur k celui applicable h une soci6t 6;
et

c) aux fins de l'extension aux seules les Falkland, l'article X sera consid6r6 comme
supprim6.
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II

Oslo, 18th May 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Norwegian Government accept the
aforementioned proposal and agree that Your Excellency's note with its Annex and the
present reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Halvard LANGE

His Excellency P. W. Scarlett, C.M.G.
Her Britannic Majesty's Ambassador,

etc., etc., etc.

No. 1460
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II

Oslo, le 18 mai 1955

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser en date de ce jour et qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

En r~ponse cette communication, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que la proposition susmentionne recueille l'agr6ment du Gouvernement norv~gien,
lequel accepte que la note de Votre Excellence, son annexe et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) Halyard LANGE

Son Excellence M. P. W. Scarlett
Ambassadeur de Sa Majest britannique

etc., etc., etc.

NO 1460
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No. 1848. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL.
SIGNED AT HAKIRYA, ON 26 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv AND JERUSALEM, 21 JUNE 1954

Official text: English.

Registered by Israel on 1 November 1955.

AMERICAN EMBASSY

No. 182
Tel Aviv, June 21, 1954

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two Gov-
ernments concerning the advisability of amending the Point Four General Agreement
for Technical Co-operation between our two Governments of February 26, 1951,1 to
provide the same privileges to United States contract personnel, who are assigned to
duties in Israel in connection with cooperative technical assistance programs and projects,
as are provided to direct employees of the United States Government who are assigned
to duties in Israel in such connection. Accordingly it is proposed that the first sentence
of Article IV of the aforesaid Agreement be amended as follows: between "America"
and "assigned" insert, "including United States contract personnel,". In the second
sentence of Article IV insert after "shall" the phrase "except as may otherwise be mutually
agreed,".

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the above provision is
acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of America
will consider that this note and your Excellency's reply thereto constitute an agreement
between the two Governments. Such agreement shall enter into force on the date of
your Excellency's note in reply and shall remain in force until three months after the
receipt by either Government of notice in writing by the other of intention to terminate
he Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis H. RUSSELL

His Excellency Moshe Sharett
Minister of Foreign Affairs of the State of Israel

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 57.
2 Came into force on 21 June 1954, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1848. ACCORD GtNPRAL DE COOPPRATION TECHNIQUE DANS LE
'CADRE DU POINT QUATRE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET ISRAEL. SIGNt A HAKIRYA, LE 26 FMVRIER 19511

]2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

TEL-AVIv ET JERUSALEM, 21 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israe le 1 " novembre 1955.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 182
Tel-Aviv, le 21 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6 d'une modification de l'Accord
g~n~ral de cooperation technique dans le cadre du Point quatre en vue d'assurer aux
membres du personnel contractuel des Ptats-Unis nomm~s des postes en Israel pour les
besoins des programmes et des projets de cooperation en matire d'assistance technique,
des privileges identiques a ceux dont b6nfficient les agents directs du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique affect~s k des postes en Israel pour les m~mes besoins. Mon
Gouvernement propose en consequence de modifier la premiere phrase de l'article IV
de l'Accord susmentionn6 en ins~rant entre le mot # d'Amrique > et le mot < nommfs ),
les mots <i y compris les membres du personnel contractuel des ]tats-Unis , et d'ajouter,
au debut de la deuxi~me phrase de l'article IV, avant les mots <( lesdits agents ), les mots
< Sauf dispositions contraires adopt~es d'un commun accord >.

Au requ d'une lettre de Votre Excellence indiquant que la disposition ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement d'Isra~l, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent
un accord h ce sujet entre les deux Gouvernements. Cet Accord entrera en vigueur la
date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un
dlai de trois mois h compter du jour oii l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit
I l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trangres de l'tat d'Isra~l

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 137, p. 57.
2Entr6 en vigueur le 21 juin 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

FA/857/54
Jerusalem, 21 June 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 182, dated 21 June
1954, concerning amendments to the Point Four General Agreement for Technical
Co-operation between our two Governments of 26 February 1951, and to confirm that
the provisions set forth in that Note are acceptable to the Government of Israel, which
considers your Note and this reply as constituting an agreement between the two Govern-
ments on this subject, entering into force on this date.

Please accept the assurances of my highest consideration.

(Signed) Moshe SHARrT
Minister for Foreign Affairs

Mr. Francis H. Russell
Charg6 d'Affaires
United States Embassy in Israel

No. 1848
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II

FAI857/54
J6rusalem, le 21 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 182, en date du 21 juin 1954,
concernant des modifications h apporter A l'Accord ggn~ral de coopgration technique
dans le cadre du Point quatre conclu entre nos deux Gouvernements le 26 fgvrier 1951,
et de confirmer que les dispositions 6noncges dans ladite note ont l'agrgment du Gouver-
nement d'Israel qui consid&re que votre note et la prgsente rgponse constituent entre
les deux Gouvernements un accord en la mati&e,entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Moshe SHA1R
Ministre des affaires &rang~res

Monsieur Francis H. Russell
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique en IsraEl

N- 1848
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 September 1955
MEXICo

(To take effect on 27 September 1956.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17 October 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361; Vol. 188,

p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201, p. 378, and Vol. 212.



No 1871. CONVENTION (NO 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GRNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME
SESSION, GENVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

27 septembre 1955

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 27 septembre 1956.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 17 octobre 1955.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361; vol. 188,
p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201, p. 378, et vol. 212.

Vol. 219-24
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No. 2303. INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS-WORLD HEALTH
ORGANIZATION REGULATIONS No. 2. ADOPTED BY THE FOURTH
WORLD HEALTH ASSEMBLY AT GENEVA, ON 25 MAY 19511

APPLICATION to the following territories:

ANTIGUA (Leeward Islands)
BRUNEI*
DOMINICA* (Windward Islands)
FALKLAND ISLANDS* (with dependencies)
Fiji* (with dependency)
GAMBIA*

GILBERT AND ELLICE ISLAND COLONY*
HONG KONG
MALDIVE ISLANDS

PITCAIRN*
ST. LUCIA* (Windward Islands)
ST. VINCENT* (Windward Islands)
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE*
SARAWAK*
SOMALILAND PROTECTORATE*

TANGANYIKA*
TONGA ISLANDS* (or Friendly Islands)

* With reservations-see below.

Notification received by the Director-General of the World Health Organization on:

21 March 1955
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by the World Health Organization on 14 October
1955.

TEXT OF RESERVATIONS

ANTIGUA

(Leeward Islands)
The territory of Antigua is bound by the International Sanitary Regulations, without

reservation, with effect from 21 March 1955.

BRUNEI

The territory of Brunei is bound by the International Sanitary Regulations, with
effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms:

Article 17, paragraph 2
"The health administration of Brunei reserves the right not to designate any port,

which has been approved under paragraph 1 of Article 17 for the issue of Deratting

'United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 215, and Vol. 204, p. 391.
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No 2303. RtGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL - RtGLEMENT No 2
DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]. ADOPTIR PAR LA
QUATRItME ASSEMBLRE MONDIALE DE LA SANTt A GENPVE, LE
25 MAI 19511

APPLICATION du r~glement aux territoires 6num~r~s ci-dessous:

ANTIGUA (iles sous le Vent)
BRUNkI*
DOMINIQUE* (lies du Vent)
ILES FALKLAND* (et d~pendances)
ILES FIDJI* (et d~pendance)
GAMBIE*

COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE*

HONG-KONG

ILES MALDIVES

PITCAIRN*

SAINTE-LUCIE* (lies du Vent)
SAINT-VINCENT* (iles du Vent)
PROTECTORAT BRITANNIQUE DES iLES SALOMON*

SARAWAK*
PROTECTORAT DE LA SOMALIE*

TANGANYIKA*
ILES TONGA* (ou lies des Amis)

Avec reserves - voir ci-dessous

Notification refue par le Directeur gdndral de l'Organisation mondiale de la santi le:

21 mars 1955
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

La ddclaration certifide a jtj enregistrde par l'Organisation mondiale de la santd le
14 octobre 1955.

TEXTE DES RESERVES

ANTIGUA

(iles sous le Vent)
Le territoire d'Antigua est lid par le Rglement sanitaire international, sans reserve,

depuis le 21 mars 1955.

BRUNiI

Le territoire de Brun~i est lid par le R~glement sanitaire international, depuis le 21
mars 1955, avec la r6serve suivante accept~e par l'Assemble mondiale de la sant6.
Cette reserve est libelle comme suit:

Article 17, paragraphe 2
< L'administration sanitaire de Bruni se reserve le droit de ne pas designer de port,

agr6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 17 pour la d~livrance de certificats d'exemption

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 215, et vol. 204, p. 391.
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Exemption Certificates, as having at its disposal the equipment and personnel necessary
to derat ships for the issue of Deratting Certificates referred to in Article 52."

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of this reservation
from time to time, depending on the development of the international traffic of the terri-
tory, without prejudice to the right of the reserving State to withdraw the reservation
at any time and subject to any relevant amendment by the Assembly to the articles to
which the reservation refers.

DOMINICA

(Windward Islands)
The territory of Dominica is bound by the International Sanitary Regulations, with

effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms

Articles 15, 38 and 44, paragraph 2
"Pending the completion of a new hospital, work on which is about to begin, the

health administration of Dominica reserves the right not to provide facilities for the
prompt isolation and care of infected persons as provided for in Articles 15, 38 and para-
graph 2 of Article 44."

FALKLAND ISLANDS

(with dependencies)
The territory of Falkland Islands is bound by the International Sanitary Regulations,

with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been
accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following
terms :

Article 17
"The health administration of Falkland Islands reserves the right not to designate

any port for the issue of Deratting Exemption Certificates nor to approve any port as
having at its disposal the equipment and personnel necessary to derat ships for the issue
of Deratting Certificates referred to in Article 52."

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of this reservation
from time to time, depending on the development of the international traffic of the terri-
tory, without prejudice to the right of the reserving State to withdraw the reservation
at any time and subject to any relevant amendment by the Assembly to the articles to
which the reservation refers.

FIJI

(with dependency)
The territory of Fiji is bound by the International Sanitary Regulations, with effect

from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted by
the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms

Article 100
"The health administration of Fiji shall have the right to require of persons on an

international voyage arriving by air in its territory or landing there in transit, but falling

No. 2303
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de la d~ratisation, comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel n~cessaires a la
d~ratisation des navires et ayant, de ce fait, comp&ence pour ddlivrer les certificats de
d~ratisation vis~s h l'article 52. )

L'Assembl~e se reserve le droit de r~examiner, tout moment, son acceptation de
cette reserve, selon le d~veloppement du trafic international dans ce territoire, sans pr6-
judice du droit de l'tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf
amendement appropri6 introduit par l'Assembl~e dans les articles auxquels cette reserve
se rapporte.

DOMINIQUE

(lies du Vent)

Le territoire de la Dominique est lid par le R~glement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec la reserve suivante accept~e par l'Assemblke mondiale de la sant6.
Cette reserve est libellke comme suit:

Articles 15, 38, et 44, paragraphe 2

<(En attendant l'ach~vement du nouvel h6pital dont la construction va commencer,
l'administration sanitaire de la Dominique se reserve le droit de ne pas pr~voir les moyens
prescrits aux articles 15, 38 et au paragraphe 2 de l'article 44 pour isoler et traiter rapide-
ment les personnes atteintes.

FALKLAND, ILES

(et d~pendances)

Le territoire des iles Falkland est lid par le Rglement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a 6t6 accept~e par l'Assemble mondiale
de la sant6. Cette reserve est libell~e comme suit:

Article 17
<i L'administration sanitaire des fles Falkland se reserve le droit de ne pas designer

de port pour la d~livrance de certificats d'exemption de la d~ratisation et de ne pas agr~er
de port comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel n~cessaires la d~ratisation
des navires et ayant, de ce fait, competence pour d~livrer les certificats de d~ratisation
vis~s l'article 52. )

L'Assembl6e se r6serve le droit de r~examiner, h tout moment, son acceptation de
cette reserve, selon le d~veloppement du trafic international dans ce territoire, sans preju-
dice du droit de l'~tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amen-
dement appropri6 introduit par l'Assemble dans les articles auxquels cette reserve se
rapporte.

FIDJI

(et d~pendance)

Le territoire de Fidji est lid par le R~glement sanitaire international, depuis le 21
mars 1955, avec la reserve suivante qui a 6t6 accept~e par l'Assembl~e mondiale de la
sant6. Cette r6serve est libell~e comme suit:

Article 100
<( L'administration sanitaire de Fidji a le droit d'exiger, de la part des personnes qui

effectuent un voyage international et qui arrivent par air sur le territoire de ces iles ou y

N- 2303
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under the terms of paragraph I of Article 75, information on their movements during
the last nine days prior to disembarkation."

This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation refers.

GAMBIA

The territory of Gambia is bound by the International Sanitary Regulations, with
effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms:

Article 17
"The health administration of Gambia reserves the right not to designate any port

for the issue of Deratting Exemption Certificates nor to approve any port as having at
its disposal the equipment and personnel necessary to derat ships for the issue of Deratting
Certificates referred to in Article 52."

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of this reservation
from time to time, depending on the development of the international traffic of the terri-
tory, without prejudice to the right of the reserving State to withdraw the reservation
at any time and subject to any relevant amendment by the Assembly to the articles to
which the' reservation refers.

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

The territory of the Gilbert and Ellice Islands Colony is bound by the International
Sanitary Regulations, with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation
which has been accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded in
the following terms:

Article 100
"The health administration of the Gilbert and Ellice Islands Colony shall have the

right to require of persons on an international voyage arriving by air in its territory or
landing there in transit, but falling under the terms of paragraph I of Article 75, infor-
mation on their movements during the last nine days prior to disembarkation."

This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation refers.

HONG KONG

The territory of Hong Kong is bound by the International Sanitary Regulations,
without reservation, with effect from 21 March 1955.

No. 2303
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d6barquent en transit, mais qui tombent sous le coup des dispositions du paragraphe 1
de Particle 75, des renseignements sur leurs mouvements au cours des neuf derniers jours
qui auront pr&6d le d6barquement. ))

Cette r6serve a W accept6e pour une p6riode de cinq ans h partir de la date d'entr6e
en vigueur du R~glement, l'Assembl6e se r6servant le droit, avant l'expiration de cette
p6riode, d'6tendre la validit6 de la reserve h une autre p6riode cons6cutive, sans prejudice
du droit de l'tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assembl6e dans les articles auxquels cette r6serve se rapporte.

GAMBLE

Le territoire de la Gambie est lid par le R~glement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept6e par l'Assembl6e mondiale
de la sant& Cette r6serve est libell6e comme suit:

Article 17
t L'administration sanitaire de la Gambie se r6serve le droit de ne pas designer de

port pour la d6livrance de certificats d'exemption de la d6ratisation et de ne pas agr6er
de port comme &ant pourvu de l'outillage et du personnel n6cessaires, la d6ratisation
des navires et ayant, de ce fait, comptence pour d6livrer les certificats de d6ratisation
vis~s h l'article 52. ))

L'Assemble se reserve le droit de r~examiner, h tout moment, son acceptation de
cette reserve, selon le d~veloppement du trafic international dans ce territoire, sans pr6-
judice du droit de 1'tat auteur de la r6serve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf
amendement appropri6 introduit par l'Assemblke dans les articles auxquels cette reserve
se rapporte.

GILBERT ET ELLICE, COLONIE DES ILES

Le territoire de la Colonie des lies Gilbert et Ellice est lid par le R~glement sanitaire
international, depuis le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a W accept~e par
l'Assemble mondiale de la sant6. Cette reserve est libellke comme suit:

Article 100
i L'administration sanitaire de la Colonie des lies Gilbert et Ellice a le droit d'exiger,

de la part des personnes qui effectuent un voyage international et qui arrivent par air
sur le territoire de ces fles ou y d6barquent en transit, mais qui tombent sous le coup des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 75, des renseignements sur leurs mouvements
au cours des neuf derniers jours qui auront pr~c~d6 le d~barquement. *

Cette reserve a W accepte pour une p~riode de cinq ans h partir de la date d'entr~e
en vigueur du R~glement, l'Assemble se r~servant le droit, avant l'expiration de cette
p~riode, d'&endre la validit6 de la r6serve i une autre p~riode consecutive, sans prejudice
du droit de l'tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assemble dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.

HONG-KONG

Le territoire de Hong-kong est li par le R~glement sanitaire international, sans
r~serve, depuis le 21 mars 1955.
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MALDIVE ISLANDS

The territory of the Maldive Islands is bound by the International Sanitary Regula-
tions, without reservation, with effect from 21 March 1955.

PITCAIRN

The territory of the Pitcairn Islands is bound by the International Sanitary Regula-
tions,with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been
accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following
terms

Article 100
"The health administration of the Pitcairn Islands shall have the right to require

of persons on an international voyage arriving by air in its territory or landing there in
transit, but falling under the terms of paragraph 1 of Article 75, information on their
movements during the last nine days prior to disembarkation."

This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation
refers.

ST. LUCIA

(Windward Islands)
The territory of St. Lucia is bound by the International Sanitary Regulations, with

effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms:

Article 19
"The health administration of St. Lucia reserves the right not to designate any

airport as a sanitary airport."
This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-

into-force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration
of that period, to extend the validity of the reservation for a further period without preju-
dice to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation
refers.

ST. VINCENT

(Windward Islands)
The territory of St. Vincent is bound by the International Sanitary Regulations, with

effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms:

Article 19
"The health administration of St. Vincent reserves the right not to designate any

airport as a sanitary airport."
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MALDIVES, ILES

Le territoire des iles Maldives est lid par le R~glement sanitaire international, sans
reserve, depuis le 21 mars 1955.

PITCAIRN

Le territoire des iles Pitcairn est lid par le R~glement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec Ia reserve suivante qui a &6 acceptde par l'Assemblde mondiale
de la sant6. Cette rdserve est libellke comme suit:

Article 100
<(L'administration sanitaire des iles Pitcairn a le droit d'exiger, de la part des per-

sonnes qui effectuent un voyage international et qui arrivent par air sur le territoire de

ces les ou y ddbarquent en transit, mais qui tombent sous le coup des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 75, des renseignements sur leurs mouvements au cours des neuf
derniers jours qui auront prcMd6 le ddbarquement. *

Cette reserve a 6t6 acceptde pour une pdriode de cinq ans h partir de la date d'entrde
en vigueur du R~glement, l'Assemble se rdservant le droit, avant 'expiration de cette
pdriode, d'6tendre la validit6 de la reserve k une autre pdriode consdcutive, sans prejudice
du droit de l'ltat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assemble dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.

SAINTE-LUCIE

(iles du Vent)

Le territoire de Sainte-Lucie est lid par le R~glement sanitaire international, depuis

le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a 6t acceptde par l'Assemblde mondiale
de la sant6. Cette reserve est libellde comme suit:

Article 19
(i L'administration sanitaire de Sainte-Lucie se reserve le droit de ne pas designer

d'adroport comme adroport sanitaire. #

Cette reserve a 6t6 acceptde pour une pdriode de cinq ans h partir de la date d'entrde

en vigueur du R~glement, l'Assemble se rdservant le droit, avant l'expiration de cette
pdriode, d'6tendre la validit6 de la reserve une autre pdriode consecutive, sans prejudice
du droit de 1'tat auteur de la rdserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assemblde dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.

SAINT-VINCENT

(iles du Vent)

Le territoire de Saint-Vincent est lid par le Rfglement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a W acceptde par l'Assemblde mondiale
de la sant6. Cette reserve est libellde comme suit:

Article 19
((L'administration sanitaire de Saint-Vincent se reserve le droit de ne pas designer

d'adroport comme adroport sanitaire. s
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This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation refers.

BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE

The territory of the British Solomon Islands Protectorate is bound by the Inter-
national Sanitary Regulations, with effect from 21 March 1955, subject to the following
reservation which has been accepted by the World Health Assembly. The reservation
is worded in the following terms

Article 100
"The health administration of the British Solomon Islands Protectorate shall have

the right to require of persons on an international voyage arriving by air in its territory
or landing there in transit, but falling under the terms of paragraph 1 of Article 75,
information on their movements during the last nine days prior to disembarkation."

This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation refers.

SARAWAK

The territory of Sarawak is bound by the International Sanitary Regulations, with
effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been accepted
by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following terms:

Article 17, paragraph 2
"The health administration of Sarawak reserves the right not to designate any port,

which has been approved under paragraph 1 of Article 17 for the issue of Deratting
Exemption Certificates, as having at its disposal the equipment and personnel necessary
to derat ships for the issue of Deratting Certificates referred to in Article 52."

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of this reservation
from time to time, depending on the development of the international traffic of the terri-
tory, without prejudice to the right of the reserving State to withdraw the reservation
at any time and subject to any relevant amendment by the Assembly to the articles to
which the reservation refers.

SOMALILAND PROTECTORATE

The territory of Somaliland Protectorate is bound by the International Sanitary
Regulations, with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which
has been accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded in the
following terms

Article 17
"The health administration of Somaliland Protectorate reserves the right not to

designate any port for the issue of Deratting Exemption Certificates nor to approve any
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Cette reserve a 6t6 accepte pour une pdriode de cinq ans h partir de la date d'entre
en vigueur du Rglement, l'Assemblde se r6servant le droit, avant l'expiration de cette
pdriode, d'6tendre la validit6 de la reserve une autre pdriode consdcutive, sans pr6judice
du droit de l'tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assemble dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.

SALOMON BRITANNIQUES, PROTECTORAT DES ILES

Le territoire du Protectorat des lies Salomon britanniques est li par le R~glement
sanitaire international, depuis le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a 6t6
approuv6e par l'Assemble mondiale de la sant6. Cette reserve est libelle comme suit

Article 100
<( L'administration sanitaire du Protectorat des fles Salomon britanniques a le droit

d'exiger, de la part des personnes qui effectuent un voyage international et qui arrivent
par air sur le territoire de ces fles ou y ddbarquent en transit, mais qui tombent sous le
coup des dispositions du paragraphe 1 de l'article 75, des renseignements sur leurs
mouvements au cours des neuf derniers jours qui auront prc6d6 le ddbarquement.>)

Cette rdserve a 6t6 acceptde pour une p6riode de cinq ans 4 partir de la date d'entrde
en vigueur du Rglement, l'Assemblde se r6servant le droit, avant l'expiration de cette
pdriode, d'6tendre la validit6 de la r6serve h une autre priode cons6cutive, sans pr6judice
du droit de l']tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assemblde dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.

SARAWAK

Le territoire de Sarawak est lid par le Rglement sanitaire international, depuis le
21 mars 1955, avec la r6serve suivante qui a W accepte par l'Assemble mondiale de la
sant6. Cette reserve est libelle comme suit:

Article 17, paragraphe 2
<iL'administration sanitaire de Sarawak se reserve le droit de ne pas d6signer de port,

agr&6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 17 pour la ddlivrance de certificats d'exemption
de la ddratisation, comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel ndcessaires h la
d6ratisation des navires et ayant, de ce fait, comp&ence pour dilivrer les certificats de
ddratisation visds k l'article 52.

L'Assemble se reserve le droit de rdexaminer, h tout moment, son acceptation de
cette reserve, selon le ddveloppement du trafic international dans ce territoire, sans pr6ju-
dice du droit de l'tat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amen-
dement appropri6 introduit par l'Assemblde dans les articles auxquels cette r6serve se
rapporte.

SOMALIE BRITANNIQUE

Le territoire de la Somalie britannique est lid par le R~glement sanitaire international,
depuis le 21 mars 1955, avec la reserve suivante qui a W acceptde par l'Assembl6e mon-
diale de la sant6. Cette reserve est libellde comme suit:

Article 17
< L'administration sanitaire de la Somalie britannique se reserve le droit de ne pas

designer de port pour la ddlivrance de certificats d'exemption de la d6ratisation et de ne
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port as having at its disposal the equipment and personnel necessary to derat ships for
the issue of Deratting Certificates referred to in Article 52."

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of this reservation
from time to time, depending on the development of the international traffic of the terri-
tory, without prejudice to the right of the reserving State to withdraw the reservation
at any time and subject to any relevant amendment by the Assembly to the articles to
which the reservation refers.

TANGANYIKA

The territory of Tanganyika is bound by the International Sanitary Regulations,
with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been
accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded in the following
terms :

Article 17

"The health administration of Tanganyika reserves the right not to approve any
port for the issue of Deratting Exemption Certificates nor to approve any port as having
at its disposal the equipment and personnel necessary to derat ships for the issue of
Deratting Certificates referred to in Article 52."

The reservation to paragraph 1 of Article 17 is accepted only until one port has at
its disposal adequate personnel competent to inspect ships for the issue of Deratting
Exemption Certificates.

The Assembly reserves the right to re-examine its acceptance of the reservation to
paragraph 2 of Article 17 from time to time, depending on the development of the inter-
national traffic of the territory, without prejudice to the right of the reserving State to
withdraw the reservation at any time and subject to any relevant amendment by the
Assembly to the articles to which the reservation refers.

TONGA ISLANDS

(or Friendly Islands)

The territory of the Tonga Islands is bound by the International Sanitary Regulations,
with effect from 21 March 1955, subject to the following reservation which has been
accepted by the World Health Assembly. The reservation is worded as follows:

Article 100

"The health administration of the Tonga Islands shall have the right to require
of persons on an international voyage arriving by air in its territory or landing there in
transit, but falling under the terms of paragraph 1 of Article 75, information on their
movements during the last nine days prior to disembarkation."

This reservation was accepted for a period of five years from the date of entry-into-
force of the Regulations, the Assembly reserving the right, before the expiration of that
period, to extend the validity of the reservation for a further period without prejudice
to the right of the reserving State to withdraw the reservation at any time and subject
to any relevant amendment by the Assembly to the articles to which the reservation
refers.
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pas agr~er de port comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel n6cessaires h la
d~ratisation des navires et ayant, de ce fait, competence pour d~livrer les certificats de
d~ratisation vis~s l'article 52. *

L'Assemble se r6serve le droit de r6examiner, h tout moment, son acceptation de
cette reserve, selon le d~veloppement du trafic international dans ce territoire, sans pr6-
judice du droit de l']tat auteur de la r6serve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf
amendement appropri6 introduit par l'Assemble dans les articles auxquels cette reserve
se rapporte.

TANGANYIKA

Le territoire du Tanganyika est lid par le Rglement sanitaire international, depuis
le 21 mars 1955, avec la r6serve suivante qui a W accept6e par l'Assembl6e mondiale de
la sant6. Cette r6serve est libell6e comme suit

Article 17

<(L'administration sanitaire du Tanganyika se r6serve le droit de ne pas agr6er de
port pour la d6livrance de certificats d'exemption de la d6ratisation et de ne pas agr6er
de port comme 6tant pourvu de l'outillage et du personnel n6cessaires h la d6ratisation
des navires et ayant, de ce fait, comp6tence pour d6livrer les certificats de d6ratisation
vis~s r'article 52. *

La r6serve au paragraphe 1 de l'article 17 n'est accept6e que jusqu'h ce qu'un port
soit pourvu du personnel competent pour l'inspection des navires en vue de la d6livrance
de certificats d'exemption de la d6ratisation.

L'Assembl6e se r6serve le droit de r6examiner, h tout moment, son acceptation de la
r6serve au paragraphe 2 de 'article 17, selon le d6veloppement du trafic international
dans ce territoire, sans pr6judice du droit de l'tat auteur de la r6serve de retirer celle-ci
en tout temps, et sauf amendement appropri6 introduit par l'Assembl6e dans les articles
auxquels cette r6serve se rapporte.

TONGA, ILES

(ou fles des Amis)
Le territoire des iles Tonga est lid par le R~glement sanitaire international, depuis

le 21 mars 1955, avec la r6serve suivante qui a W accept~e par l'Assembl~e mondiale
de la sant6. Cette reserve est libell~e comme suit:

Article 100

<i L'administration sanitaire des fles Tonga a le droit d'exiger de la part des personnes
qui effectuent un voyage international et qui arrivent par air sur le territoire de ces iles
ou y d~barquent en transit, mais qui tombent sous le coup des dispositions du paragraphe
1 de 'article 75, des renseignements sur leurs mouvements au cours des neuf derniers
jours qui auront prc6d le d~barquement. )

Cette reserve a 6t6 acceptfe pour une p~riode de cinq ans partir de la date d'entr~e
en vigueur du R~glement, l'Assembl~e se r~servant le droit, avant l'expiration de cette
p~riode, d'6tendre la validit6 de la reserve h une autre p~riode consecutive, sans prejudice
du droit de l']ltat auteur de la reserve de retirer celle-ci en tout temps, et sauf amendement
appropri6 introduit par l'Assembl~e dans les articles auxquels cette reserve se rapporte.
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No. 2309. AGREEMENT FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM
(JOINT FUND PROGRAM AGREEMENT) BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL. SIGNED AT TEL AVIV, ON 9 MAY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv AND JERUSALEM, 21 JUNE 1954

Official text: English.

Registered by Israel on 1 November 1955.

The Chargd d'Affaires of the United States of America to the Minister for Foreign Affairs

of Israel

AMERICAN EMBASSY

No. 183
Tel Aviv, June 21 1954

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two Gov-
ernments concerning amendments to the Agreement for a Technical Cooperation Pro-
gram between our two Governments of May 9, 1952,1 as amended August 17, 19523 and
March 11, 1953. 4

Accordingly it is proposed that the aforesaid Agreement be amended as follows:

(1) Article I is amended to read:
"Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf

of the two Governments at Hakirya on February 26, 1951, 5 a technical cooperation pro-
gram shall be initiated in Israel. The obligations assumed herein by the Government
of Israel will be performed by it through such representative (hereinafter referred to as
the 'Israel Representative') as may be designated by it. The obligations assumed herein
by the Government of the United States of America will be performed by it through such
representative as may be designated by it (hereinafter referred to as the 'United States
Representative'). The United States Representative, on behalf of the Government of
the United States of America, and the Israel Representative, on behalf of the Government
of Israel, shall participate jointly in all phases of the planning and administration of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 63.
Came into force on 21 June 1954 in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 398.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 351.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 57, and p. 57 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2309. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAPL RELATIF A UN PROGRAM-
ME DE COOP]RRATION TECHNIQUE (ACCORD RELATIF AU PRO-
GRAMME DU FONDS COMMUN). SIGNS A TEL-AVIV, LE 9 MAI 19521

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNi.

TEL-Aviv ET JARUSALEM, 21 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par IsraFl le I" novembre 1955.

I

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangh'es d'Israel

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 183
Tel-Aviv, le 21 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des modifications h apporter au texte de 'Ac-
cord relatif h un programme de coopgration technique entre nos deux Gouvernements
sign6 le 9 mai 19521 et modifi6 le 17 aofit 19523 et le 11 mars 19534.

Mon Gouvernement propose en consequence d'apporter h l'Accord susmentionn6
les modifications ci-apr~s :

1) Le texte de 'Article premier est modifi6 comme suit:
* En application de l'Accord ggngral de coopgration technique, conclu entre les

deux Gouvernements h Hakirya le 26 fgvrier 19515, un programme de cooperation tech-
nique sera entrepris en Isradl. Le Gouvernement d'Isradl s'acquittera des obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du repr~sentant (ci-apr~s
dgnomm6 le orepr~sentant d'Israel s) qu'il pourra designer. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amgrique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present
Accord par l'intermgdiaire du reprgsentant (ci-aprs dgnomm6 le # reprgsentant des
]tats-Unis #) qu'il pourra designer. Le reprgsentant des ttats-Unis, au nom du Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Amgrique, et le repr~sentant d'Isra~l, au nom du Gouveme-
ment d'IsraEl, participeront conjointement i toutes les phases de l'6laboration et de la

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 63.

2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1954 conformgment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 180, p. 399.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 205, p. 351.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 137, p. 57, et p. 57 de ce volume.
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cooperative program. This agreement and all activities carried out pursuant to it shall
be governed by the terms and conditions of the said General Agreement for Technical
Cooperation."

(2) Article III, paragraph one, is amended to read:

"1. The furnishing by the Government of the United States of a field party of
specialists to collaborate in carrying out the cooperative program."

(3) Article IV is amended to read :

"The field party of specialists shall be of such size and composition as the Govern-
ment of the United States shall deem advisable and the numbers and skills of those
technicians scheduled in implementation of special projects shall be determined upon in
consultation with the Government of Israel. The field party of specialists, which shall
be deemed to include United States contract personnel, shall be under the over-all
direction of the United States Representative. The services of such field party of special-
ists shall be arranged for as mutually agreed by the two Governments and the members
thereof shall be acceptable to the Government of Israel. Except as otherwise may be
agreed, the field party of specialists and such contract personnel shall be accorded the
privileges referred to in Article IV of the Point Four General Agreement."

(4) Article V is amended to read:

"There shall be established an agency of the Government of Israel to be known
as the 'Israel-American Joint Fund' (hereinafter referred to as the 'Joint Fund') for the
use of which there shall be established one or more special bank accounts in banks satis-
factory to the Israel Representative and the United States Representative. All funds
deposited to the credit of the Joint Fund under the terms of this Agreement shall be
available only for the purposes of this Agreement. The Israel Representative and the
United States Representative shall serve as Co-Directors of the Joint Fund."

(5) In Article VII add an "s" to the last "exchange"; before the comma which
appears after the last "1952" insert "and November 25, 1953"; and strike "refugee relief
and resettlement projects" and insert "special economic assistance projects".

(6) In Article VIII, paragraph one, change "1953" to "1954"; "technical mission"
to "field party of specialists"; and "administration" to "Government of the United
States".

Change the period at the end of the first sentence of paragraph two of Article VIII
to a semicolon and insert thereafter the following : "and for the period from July 1,
1953 through June 30, 1954, the Government of the United States of America shall
contribute to the Joint Fund the sum of $695,000 (six hundred ninety-five thousand
dollars) in currency of the United States of America."

In Article VIII, paragraph three, change "1953" to "1954".

(7) In Article X, paragraph one, change "technical mission" to "field party of
specialists".

(8) In Article XVI strike "Technical Cooperation Administration of the Department
of State" and substitute "Foreign Operations Administration".

No. 2309
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gestion du programme de cooperation technique. Le present Accord et tous les projets
executes conform~ment a ses dispositions seront r6gis par les clauses et conditions de
l'Accord g~nral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.*

2) Le paragraphe 1 de l'article III est modifi6 comme suit:

# 1. L'envoi par le Gouvernement des ttats-Unis d'un groupe de techniciens
specialists qui pr~tera son concours pour l'ex~cution du programme de cooperation.#

3) Le texte de l'article IV est modifi6 comme suit:

<(Le groupe de techniciens specialists aura 1'effectif et la composition que le Gou-
vernement des ttats-Unis jugera utiles et le nombre et les sp~cialit~s respectives des
techniciens pr~vus pour la mise en ceuvre de projets particuliers seront d~termin~s apr~s
consultation du Gouvernement d'Isra~l. Le groupe de techniciens specialists, qui sera
cens6 comprendre du personnel am~ricain contractuel, sera plac6 sous l'autorit6 g~nrale
du repr~sentant des ]tats-Unis. Le groupe de techniciens specialists pr~tera ses services
suivant les modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront et les membres du
groupe devront 6tre agr6s par le Gouvernement d'Israel. Sauf dispositions contraires,
les membres du groupe et le personnel contractuel jouiront des privileges pr~vus h l'article
IV de l'Accord g~n~ral dans le cadre du Point quatre. #

4) L'article V est modifi6 comme suit:

<(Le Gouvernement d'Israfl cr~era un service technique qui sera d~sign6 sous le
nom de i Fonds commun isra~lo-amricain# (ci-apr~s d~nomm6 le ((Fonds commun#)
et qui disposera d'un ou de plusieurs comptes sp~ciaux ouverts dans des banques approu-
v~es par le repr~sentant d'Israil et le repr~sentant des ttats-Unis. Toutes les sommes
d~pos~es au credit du Fonds commun conform~ment aux dispositions du present Accord
devront servir exclusivement k la r~alisation des fins dudit accord. Le repr~sentant d'Israil
et le repr~sentant des ltats-Unis seront co-directeurs du Fonds commun.#

5) A l'article VII, insurer les mots ( et le 25 novembre 1953 * h la suite des mots
< le 13 aofit 1952 *, et remplacer les mots ( projets d~termin~s d'assistance et de r~installa-
tion en faveur des rfugis# par les mots < projets particuliers d'assistance 6conomique )).

6) Au paragraphe 1 de l'article VIII, remplacer <( 1953) par < 1954 ), les mots
< de la Mission technique * par les mots ( du groupe de techniciens spci alis~s #, et le mot
<(Administration)) par #Gouvernement des ttats-Unis ).

A la fin de la premiere phrase du paragraphe 2 de l'article VIII, remplacer le point
par un point-virgule et insurer la phrase suivante : ( pour la p~riode allant du 1er juillet
1953 au 30 juin 1954, le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique versera au Fonds
commun la somme de 695.000 (six cent quatre-vingt-quinze mille) dollars en monnaie
des ttats-Unis d'Am~rique. *

Au paragraphe 3 de l'article VIII, remplacer <#1953 # par < 1954 ).

7) Au paragraphe 1 de l'article X, remplacer l'expression <(la Mission technique#
par l'expression <le groupe de techniciens specialiss ).

8) A l'article XVI, remplacer l'expression d(l'Administration de la cooperation
technique du Dpartement d'ltat ) par l'expression ( l'Administration des operations

l'6tranger )).

N- 2309
Vol. 219-25
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the above provisions
are acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of
America will consider that this note and your Excellency's reply thereto constitute an
agreement between the two Governments. Such agreement shall enter into force on
the date of your Excellency's note in reply and shall remain in force until three months
after the receipt by either Government of notice in writing by the other of intention to
terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis H. RUSSELL

His Excellency Moshe Sharett
Minister of Foreign Affairs for the State of Israel

II

The Minister for Foreign Affairs of Israel to the Chargi d'Affaires of the United States
of America

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

FA/858/54
Jerusalem, 21 June 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 183, dated 21 June 1954,
concerning amendments to the Agreement for a Technical Cooperation Program between
our two Governments of 9 May 1952 as amended 17 August 1952 and 11 March 1953,
and to confirm that the provisions set forth in that Note are acceptable to the Govern-
ment of Israel, which considers your Note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments on this subject, entering into force on this date.

Please accept the assurances of my highest consideration.

(Signed) Moshe SHARET

Minister for Foreign Affairs

Mr. Francis H. Russell
Charg6 d'Affaires
United States Embassy in Israel

No. 2309
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Au recu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement d'Israel, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent
un accord entre les deux Gouvernements. Cet Accord entrera en vigueur la date de la
r~ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur, jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de trois mois h compter du jour o-i l'un des Gouvernements aura notifi par 6crit h l'autre
Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang~res de l'tat d'IsraEl

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Israel au Chargd d'affaires des Aptats- Unis d'Am&ique

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANG RES

JFRUSALEM, ISRAEL

FA/858/54
J&rusalem, le 21 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 183, en date du 21 juin 1954,
concernant des modifications h apporter au texte de l'Accord sign6 le 9 mai 1952, relatif
ki un programme de coop6ration technique entre nos deux Gouvernements et modifi6
le 17 aofit 1952 et le 11 mars 1953, et de confirmer que les dispositions 6nonc~es dans
ladite note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement d'Isra~l qui considre que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Moshe SHARETT

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Francis H. Russell
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis en IsraEl

N, 2309
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND ISRAEL FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF 9 MAY 19522 FOR A

TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM. TEL AVIV AND JERUSALEM, 29 JUNE 1954

Official text: English.

Registered by Israel on 1 November 1955.

The Chargd d'Affaires of the United States of America to the Minister for Foreign Affairs
of Israel

AMERICAN EMBASSY

No. 188
Tel Aviv, June 29 1954

Excellency:

I have the honor to refer to my note no. 183 of June 21, 1954 and to your note no.
FA/858/54 of the same date concerning amendments to the Agreement for a Technicat
Cooperation Program between our two Governments of May 9, 1952, as amended Augusl
17, 1952 and March 11, 1953.

My Government now finds it possible to increase by $58,000 (fifty-eight thousand
dollars) its contribution to the Joint Fund and accordingly proposes a further amendment
to the Agreement as amended by the exchange of notes of June 21, 1954. In the first
sentence of paragraph two of Article VIII, the phrase "$695,000 (six hundred ninety-five
thousand dollars)" should be deleted and in its place inserted the phrase "$753,000
(seven hundred fifty-three thousand dollars)".

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the above amendment
is acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of America
will consider that this note and your Excellency's reply thereto constitute an agreement
between the two Governments. Such agreement shall enter into force on the date of
your Excellency's note in reply and shall remain in force until three months after the
receipt by either Government of notice in writing by the other of intention to terminate
the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis H. RUSSELL

His Excellency Moshe Sharett
Minister of Foreign Affairs for the State of Israel

1 Came into force on 29 June 1954 in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 366 of this volume.

No. 2309
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET

ISRAEL MODIFIANT k NOUVEAU L'AccORD DU 9 MAI 19522 RELATIF k UN PROGRAMME

DE COOP RATION TECHNIQUE. TEL-AVIV ET JERUSALEM, 29 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par 1srall le 1e" novembre 1955.

I

Le Chargi d'affaires des ltats-Unis au Ministre des affaires dtrang~res d'Israel

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 188
Tel-Aviv, le 29 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h ma note no 183 du 21 juin 1954 et h votre note FA/858/54
de m~me date, concernant des modifications h apporter au texte de l'Accord relatif un
programme de cooperation technique entre nos deux Gouvernements, sign6 le 9 mai 1952
et modifi6 le 17 aofit 1952 et le 11 mars 1953.

Mon Gouvernement est maintenant en mesure d'augmenter de 58.000 (cinquante-
huit mille) dollars la somme qu'il verse au Fonds commun, et propose en consequence
d'apporter une nouvelle modification h l'Accord modifi6 par l'6change de notes du 21
juin 1954. Dans la premiere phrase du paragraphe 2 de l'article VIII, il convient de sup-
primer la mention #695.000 (six cent quatre vingt-quinze mille) dollars ) et de la rem-
placer par ((753.000 (sept cent cinquante-trois mille) dollars ).

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que la modification susmentionn~e
rencontre l'agr~ment du Gouvernement d'Isral, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique considrera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent
un accord en la mati~re entre les deux Gouvemements. Cet Accord entrera en vigueur

la date de la r~ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de trois mois h compter du jour oii l'un des Gouvernements aura notifi6 par
6crit h l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang~res de 1'tat d'Israil

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1954 conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 367 de ce volume.

N- 2309
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.. II

The Minister for Foreign Affairs of Israel to the Chargd d'Affaires of the United States
of America

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

FA/863/54
Jerusalem, 29 June 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 188, dated 29 June
1954, concerning a further amendment to the Agreement for a Technical Cooperation
Program between our two Governments of 9 May 1952 as amended 17 August 1952,
11 March 1953 and 21 June 1954, and to confirm that the provisions set forth in that
Note are acceptable to the Government of Israel, which considers your Note and this
reply as constituting an agreement between the two Governments on this subject, entering
into force on this date.

Please accept the assurances of my highest consideration.

(Signed) Moshe SARm'T
Minister for Foreign Affairs

Mr. Francis H. Russell
Charg6 d'Affaires
United States Embassy in Israel

No. 2309
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II

Le Ministre des affaires itranghres d'Israil au Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdique
en Israel

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGURES

JERUSALEM, ISRARL

FA/863/54
Jrusalem, le 29 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 188, en date du 29 juin 1954,
concernant une nouvelle modification h apporter au texte de I'Accord relatif h un pro-
gramme de cooperation technique entre nos deux Gouvernements, sign6 le 9 mai 1952
et modifi6 le 17 aofit 1952, le 11 mars 1953 et le 21 juin 1954, et de confirmer que les
dispositions 6nonces dans ladite note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement d'IsraEl
qui consid~re que votre note et la pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouver-
nements un accord en la matibre entrant en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Moshe SHARLr
Ministre des affaires 6trangres

Monsieur Francis H. Russell
Charg6 d'affaires
Ambassade des Ptats-Unis en Israel

N* 2339
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No. 2438. PROTOCOL CONCERN-
ING THE EUROPEAN CONFER-
ENCE OF MINISTERS OF TRANS-
PORT. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 17 OCTOBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Belgium on:

2 September 1955
YUGOSLAVIA

Certified statement was registered by
Belgium on 19 October 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184,
p. 41, and Vol. 213.

NO 2438. PROTOCOLE RELATIF A
LA CONFRRENCE EUROPRfENNE
DES MINISTRES DES TRANS-
PORTS. SIGN]R A BRUXELLES,
LE 17 OCTOBRE 19531

ADH]SION

Instrument diposi auprhs du Gouverne-
ment de la Belgique le:

2 septembre 1955
YOUGOSLAVIE

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par la Belgique le 19 octobre 1955.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 184,
p. 41, et vol. 213.
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No. 2527. CONVENTION BETWEEN
NORWAY AND FINLAND TO PRO-
VIDE FOR THE CONSTRUCTION
AND MAINTENANCE OF REIN-
DEER FENCES AND FOR OTHER
MEASURES TO PREVENT REIN-
DEER FROM CROSSING THE
FRONTIER BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT OSLO,
ON 18 MARCH 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. OSLO, 23
AND 24 AUGUST 1955

Official texts: Norwegian and Swedish.

Registered by Norway on 20 October 1955.

No 2527. CONVENTION ENTRE LA
NORVPGE ET LA FINLANDE RE-
LATIVE A LA CONSTRUCTION
ET A L'ENTRETIEN DE BAR-
RIMRES ET A L'ADOPTION D'AU-
TRES MESURES DESTINflES A
EMPtCHER LES RENNES DE
FRANCHIR LA FRONTIMRE EN-
TRE LES DEUX PAYS. SIGNPE A
OSLO, LE 18 MARS 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNE. OSLO, 23 Er 24 AOT

1955

Textes officiels norvdgien et suidois.

Enregistrd par la Norvkge le 20 octobre
1955.

[NORwEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Herr Ambassad6r,

Jeg har den ere A meddele Deres Eksellense at den norske Regjering er rede til A
inngA en avtale om nedenstAende endringer av den norsk-finske konvensjon av 18. mars
1952 om bygging og vedlikehold av reingjerder m.v. :

a) Annet avsnitt av § 4 i konvensjon av 18. mars 1952 om bygging og vedlikehold
av reingjerder m.v. skal heretter lyde slik :

Norge bygger gjerder pA f61gende strekninger:

Fra Treriksr6ysa i Troms til riksr6ys nr. 316.
Fra Njuollasjokkas munning til Angeli.
Fra riksr6ys nr. 353 til det norsk-finske gjerde ved Kranglfjell.

FinnIand bygger gjerder pA f6lgende strekninger:

Fra riksr6ys nr. 316 til Njuollasjokkas munning.
Fra Angeli ca. 5 km. tverrgjerde.
Fra riksr6ys nr. 343 til riksr6ys nr. 353.

' United Nations, Treaty Series, VoL 188,
p. 187.

s Came into force on 24 August 1955 by the
exchange of the said notes.

'N-i--ations Unies, Recueil des Traitds, vol. 188,
p. 187.

2 Entr6 en vigueur le 24 aoft 1955 par
l'6change desdites notes.
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Vedlikeholdet av gjerdene pAhviler det rike som har bygget dem.
Hvert av rikene har adgang til for egen regning A foreta slik forh6yelse eller for-

sterkning av de oppf6rte gjerdene som det finner oppfordring til. Slike arbeider mA ikke
svekke gjerdets stabilitet.

b) Konvensjonens § § 10 og 11 oppheves.
Hvis de foranstAende endringer godtas av den finske regjering, foreslAr jeg at denne

note og Deres Eksellenses bekreftende svar blir betraktet som en avtale mellom vire
to regjeringer om denne sak.

Motta, herr Ambassad6r, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

Oslo, 23. august 1955

Hans Eksellense Herr Eduard Hj. Palin
Finnlands Ambassad6r

etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Excellency,

I have the honour to inform you that the
Norwegian Government is prepared to
conclude an agreement concerning the
following amendments to the Norwegian-
Finnish Convention concerning construc-
tion and maintenance of reindeer fences,
etc., of 18 March 1952 :1

(a) Article 4, second paragraph, of the
Convention concerning construction and
maintenance of reindeer fences, etc., of
18 March 1952, shall henceforth read as
follows:

Norway shall construct fences along the
following routes :

From the triple frontier cairn at Troms
to frontier cairn No. 316.

From the mouth of the Njuollasjokka
river to Angeli.

From frontier cairn No. 353 to the
Norwegian-Finnish fence at Kranglfjell
mountain.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 188,
p. 182.

No. 2527

(u) Halvard LANGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTEPRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement norv6gien
est dispos6 h conclure un accord au sujet
des modifications ci-apr~s de la Conven-
tion finno-norv~gienne du 18 mars 19521
relative la construction et h l'entretien
de barri~res, etc. :

a) Le deuxibme alin6a de l'article 4 de
la Convention du 18 mars 1952 relative
h la construction et h l'entretien de bar-
ri&es, etc. aura d~sormais la teneur sui-
vante :
La Norvhge construira des barri~res sur lea
parcours suivants :

Entre la borne des trois pays (Treriks-
r6ys) k Troms et la borne no 316.

Entre l'embouchure de la Njuollasjokk
et Angeli.

Entre la borne no 353 et la barrire
finno-norv6gienne Kranglfjell.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 188,
p. 182.
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Finland shall construct fences along the
following routes :

From frontier cairn No. 316 to the
mouth of the Njuollasjokka river.

From Angeli about 5 kilometres of
transverse fencing.

From frontier cairn No. 343 to frontier
cairn No. 353.

The country which builds a fence shall
be responsible for its maintenance.

Either country may, for its own account,
and in such manner as it considers requisite,
heighten or strengthen the fences erected.
No such work shall diminish the stability
of the fence.

(b) Articles 10 and 11 of the Convention
shall be cancelled.

If the foregoing amendments are approv-
ed by the Finnish Government, I propose
that this note and your affirmative reply
should be regarded as an agreement
between our two Governments concerning
this matter.

I have the honour to be, etc.

Oslo, 23 August 1955

(Signed) Halyard LANGE

H.E. Mr. Eduard Hj. Palin
Ambassador of Finland

etc., etc., etc.

La Finlande construira des barri~res sur
les parcours suivants :

Entre la borne no 316 et 'embouchure
de la Njuollasjokk.

A partir d'Angeli, environ 5 km de bar-
ri~res transversales.

Entre la borne n° 343 et la borne no
353.

L'entretien des barri~res incombera au
pays qui les a construites.

Chacun des deux pays pourra surdlever
ou renforcer les barri~res h ses frais, de la
fa~on qu'il jugera appropri~e. En aucun
cas ces travaux ne devront compromettre
la stabilit6 des barri~res.

b) Les articles 10 et 11 de la Convention
sont abrog~s.

Si le Gouvernement finlandais approuve
les modifications ci-dessus, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse affir-
mative de Votre Excellence soient consi-
d~r~es comme constituant un accord
4 ce sujet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Oslo, le 23 aofit 1955

(Signd) Halyard LANGE

S.E. M. Eduard Hj. Palin
Ambassadeur de Finlande

etc., etc., etc.

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

FINLANDS AMBASSAD

Oslo den 24 augusti 1955
Herr Utrikesminister,

Harmed har jag dran fi erk~inna mottagandet av Eders Excellens not av den 23
augusti 1955 i vilken Ni haft godheten meddela mig foljande :

"Jeg har den aere A meddele Deres Eksellense at den norske Regjering er rede til
A inngA en avtale om nedenstAende endringer av den norsk-finske konvensjon av 18. mars
1952 om bygging og vedlikehold av reingjerder m.v. :

a) Annet avsnitt av § 4 i konvensjon av 18. mars 1952 om bygging og vedlikehold
av reingjerder m.v. skal heretter lyde slik:

N* 2527
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Norge bygger gjerder pA f6lgende strekninger:
Fra Treriksr6ysa i Troms til riksr6ys nr. 316.
Fra Njuollasjokkas munning til Angeli.
Fra riksr6ys nr. 353 til det norsk-finske gjerde ved Kranglfjell.

FinnIand bygger gjerder pA f6lgende strekninger :
Fra riksr6ys nr. 316 til Njuollasjokkas munning.
Fra Angeli ca. 5 km. tverrgjerde.
Fra riksr6ys nr. 343 til riksr6ys nr. 353.
Vedlikeholdet av gjerdene pAhviler det rike som har bygget dem.

Hvert av rikene har adgang til for egen regning Aiforeta slik forh6yelse eller forsterk-
ning av de oppf6rte gjerdene som det finner oppfordring til. Slike arbeider mA ikke svekke
gjerdets stabilitet.

b) Konvensjonens §§ 10 og 11 oppheves.
Hvis de foranstAende endringer godtas av den finske regjering, foreslir jeg at denne

note og Deres Eksellenses bekreftende svar blir betraktet som en avtale mellom vAre
to regjeringer om denne sak."

Samtidigt har jag aran bekr~ifta att Finlands regering godkdnner den nya ordalydel-
sen av § 4 andra avsnittet samt upphivandet av §§ 10 och 11 sAsom ovan sagts och skall
betrakta Eders Excellens not och detta mitt svar som ett avtal mellan Finlands och Norges
regeringar om denna sak.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rnyad fdrsdkran om min mest utmirkta h6gaktning.

Eduard Hj. PALIN

Herr StatsrAdet Halvard Lange
Kungl. Norsk Utrikesminister

etc., etc., etc.
Oslo

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FINLAND

Oslo, 24 August 1955

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of 23 August 1955, in
which you were good enough to inform me
of the following :

[See note I]

At the same time I have the honour to
confirm that the Government of Finland

No. 2527

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE FINLANDE

Oslo, le 24 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la
note en date du 23 aofit 1955 dans laquelle
Votre Excellence me communique ce qui
suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que le
Gouvernement finlandais approuve le nou-
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approves the new text of article 4, second
paragraph, and the cancellation of articles
10 and 11, as stated above, and will regard
your note and my present reply as an
agreement between the Governments of
Finland and Norway concerning this
matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Eduard Hj. PALiN

Mr. Halyard Lange
Royal Norwegian Minister of Foreign

Affairs, etc., etc., etc.,
Oslo

veau texte du deuxi~me alin6a de 'article
4 et l'abrogation des articles 10 et 11
comme il est indiqu6 ci-dessus, et qu'il
consid6rera la note de Votre Excellence
et ma r6ponse comme constituant un
accord h ce sujet entre les Gouvernements
de la Finlande et de la Norvbge.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Eduard Hj. PALIN

Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trang~res de Norvtge

etc., etc., etc.
Oslo

N- 2527



United Nations - Treaty Series

No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, AT ITS SEVENTH SES-
SION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

29 September 1955
ITALY

6 October 1955
PORTUGAL

No 2588. CREATION D'UNE COMMIS-
SION EUROPtENNE DE LUTTE
CONTRE LA FItVRE APHTEUSE.
APPROUVVE PAR LA CONFRREN-
CE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTU-
RE, A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DRCEMBRE 19531

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis auprs du Directeur
gbzdral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

29 septembre 1955
ITALIE

6 octobre 1955
PORTUGAL

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 11 October 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339, and Vol. 218.

Les diclarations certifies ont dtd enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et 'agriculture
le 11 octobre 1955.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339, et vol. 218.

382 1955
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No. 2849. DECLARATION BY THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH PARAGRAPH 2, ARTICLE
36, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. NEW YORK, 2 JUNE 19551

TERMINATION

Notification received on:

31 October 1955
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

'United Nations, Treaty Series, Vol. 211.
(For new declaration see p. 180 of this

Volume.)

NO 2849. DtCLARATION PAR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMtMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE
36 DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE.
NEW-YORK, 2 JUIN 19551

DtNONCIATION

Notification revue le:

31 octobre 1955
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 211.
(Voir nouvelle d6claration, p. 181 de ce

volume.)
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No. 2952. EUROPEAN CONVENTION
RELATING TO THE FORMALI-
TIES REQUIRED FOR PATENT
APPLICATIONS. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

EXTENSION to Land Berlin

Declaration received by the Secretary-

General of the Council of Europe on:

21 September 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 5 June 1955.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 1 November
1955.

NO 2952. CONVENTION EUROP]EN-
NE RELATIVE AUX FORMALITIS
PRESCRITES POUR LES DEMAN-
DES DE BREVETS. SIGN]E A
PARIS, LE 11 D]ECEMBRE 19531

APPLICATION ]TENDUE au Land
de Berlin

Ddclaration revue par le Secritaire gindral
du Conseil de l'Europe le:

21 septembre 1955
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 5 juin 1955.)

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par le Conseil de l'Europe le I' novembre
1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218.I United Nations, Treaty Series, Vol. 218.
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ANNEXE B

No. 310. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE UNITED NA-
TIONS RELIEF AND WORKS
AGENCY FOR PALESTINE REF-
UGEES IN THE NEAR EAST
REGARDING A MEDICAL PRO-
GRAMME FOR PALESTINE REF-
UGEES. SIGNED AT BEIRUT,
ON 23 SEPTEMBER 1950, AND AT
GENEVA, ON 29 SEPTEMBER 19501

PROLONGATION

By an exchange of letters dated on 25
July and 10 and 23 August 1955, the above-
mentioned Agreement has been extended
until 30 June 1960 or until the dissolution
of the United Nations Relief and Works
Agency for Palestine Refugees in the Near
East, if it should take place before that
date.

Filed and recorded by the Secretariat
on 24 October 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 103,
p. 129, and Vol. 134, p. 396.

No 310. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SAN-
Tt ET L'OFFICE DE SECOURS ET
DE TRAVAUX DES NATIONS
UNIES POUR LES RPFUGItS DE
PALESTINE DANS LE PROCHE-
ORIENT RELATIF A UN PRO-
GRAMME MRDICAL POUR LES
RIFUGIIES DE PALESTINE. SIGNt
A BEYROUTH, LE 23 SEPTEMBRE
1950, ET A GENPVE, LE 29 SEP-
TEMBRE 19501

PROROGATION

Par un 6change de lettres en date du
25 juillet et des 10 et 23 aofit 1955, l'Accord
susmentionn6 a 6t prorog6 jusqu'au 30
juin 1960 ou jusqu'h la dissolution de
l'Office de secours et de travaux des
Nations Unies pour les r6fugi~s de Pales-
tine dans le Proche-Orient, si cette 6ven-
tualit6 se produisait avant cette date.

Classd et inscrit au rdpertoire par le
Secrdtariat le 24 octobre 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 103,
p. 129, et vol. 134, p. 397.

Vol 219-26*

ANNEX B
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No. 467. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS FOR THE ADMISSION OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 2 AUGUST
1950, AND AT WASHINGTON, ON 9 AUGUST 19501

SPECIAL AGREEMENT 2 
EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS, WITH RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS ALLEGING NON-OBSERV-

ANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND.

SIGNED AT NEW YORK AND AT ROME, ON 29 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 November 1955.

WHEREAS, by an agreement concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund, the Food and Agriculture Organization of the United Nations became a member
organization of the United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the
provisions of the agreement, as applicable to itself and to the members of its staff, the
Regulations of the Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) of 21 December 1952, 3 the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of
the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging
non-observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations; by Resolution 71/53 adopted at its Seventh Session, authorized the acceptance
by the Food and Agriculture Organization of the United Nations of the jurisdiction of the
United Nations Administrative Tribunal in matters referred to above,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the
United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to
the proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any,
of the agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the
established procedures for the interpretation of such staff regulations,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 407.
2 Came into force on 29 September 1955 by signature.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement"No. 20 (A/2361), p. 52.
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No 467. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE CONCERNANT L'ADMISSION DE L'ORGANISATION
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A LA CAISSE COMMU-
NE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNP,
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 2 AOT 1950, ET A WASHINGTON,
LE 9 AOItT 19501

ACCORD SPkCIAL
2 kTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES Ak L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-

TION ET L'AGRICULTURE EN CE QUI CONCERNE LES REQUfTES DE FONCTIONNAIRES DE

CETTE ORGANISATION INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE COM-

MUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNA A NEw-YoRK ET A
ROME, LE 29 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et franpais.

Classd et inscrit au repertoire par le Secrdtariat le Ie" novembre 1955.

ATTENDU que, par un accord conclu avec le Secrtaire gdndral de 1' Organisation des
Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
s'est affilide la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et a
accept6, sous reserve des dispositions de l'accord, que les statuts de la Caisse lui soient
applicables, ainsi qu'k ses fonctionnaires,

ATTENnu que, par sa rdsolution 678 (VII) du 21 ddcembre 19523, l'Assemblde g6n6-
rale des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp&cialisdes affili6es la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives k des requetes invo-
quant l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que la Confdrence de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, par la resolution 71/53 adopte h sa septi~me session, a autoris6 cette
Organisation reconnaitre la competence du Tribunal administratif des Nations Unies
pour les questions prdcitdes,

ATTENDU que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, i sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu que,
pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les proc~ds, les ddcisions
et la jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui con-
cerne le Statut du personnel, seraient entibrement respectds, de m~me que les procedures
qui pourraient d6jh exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 139, p. 407.
2 Entr4 en vigueur par signature le 29 septembre 1955.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, septihme session, Supplment no 20

(A/2361), p. 51.
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Now, THEREFORE, IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article I
1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and pass

judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules, upon
applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund presented by :
(a) any staff member of the Food and Agriculture Organization of the United Nations,

eligible under Article II of the Regulations as a participant in the Fund, even after
his employment has ceased, and any person who has succeeded to such staff mem-
ber's rights on his death;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in the
Fund of a staff member of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.
2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter

shall be settled by the decision of the Tribunal.
Article 11

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the Food and
Agriculture Organization of the United Nations agrees, insofar as it is affected by any
such judgment, to give full effect to its terms.

Article III
1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal

with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-General
of the United Nations in consultation with the Director-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-
nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agree-
ment shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional
expenses shall include:
(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the Tri-

bunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under
this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out of
pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.

Article IV
This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has

been duly signed in duplicate in each of these languages on 29 September 1955.
For the United Nations:

Dag HAMMARSKJ6LD

Secretary-General
For the Food and Agriculture Organization of the United Nations:

P. V.. CARDON
Director-General

No. 467
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IL EST DCIDE CE QUI SUIT:

Article premier
1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connaitre aux

fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de, son
R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies et pr~sent6es:
a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, remplissant les conditions requises i l'article II des statuts de la Caisse
concernant la participation h la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute
personne qui a succ~d6 mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la partici-
pation h la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture.
2. En cas de contestation touchant sa comptence, le Tribunal dcide.

Article 11
Les jugements du Tribunal sont d~finitifs et sans appel; l'Organisation des Nations

Unies pour l'alimentation et l'agriculture accepte, dans la mesure oil elle est vis6e par un
jugement du Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article 111

1. Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies arr~tera, apr~s avoir
consult6 le Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, les arrangements administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal
puisse examiner les affaires vis6es dans le present Accord.

2. Les d~penses suppl~mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appel6e engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis~es dans le present
Accord seront h la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies. Ces d~penses suppl~mentaires comprendront:
a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel du

Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis~es dans le present Accord
et qui viendront en sus des d~penses engag~es raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int~ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t~l~graphiques et
tdl~phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires
vis6es dans le present Accord.

Article IV
Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, a 6t6 dtiment

sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, le 29 septembre 1955.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Dag HAMMARSKJ6LD

Secr~taire g~nral

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture:
P. V. CARDON

Directeur g~n~ral

N- 467
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No. 468. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION FOR THE ADMISSION OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION INTO
THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT
GENEVA AND AT PARIS, ON 7 MARCH 19511

SPECIAL AGREEMENT
2 EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND

CULTURAL ORGANIZATION, WITH RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION ALLEGING

NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS
3 

OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION

FUND. SIGNED AT NEW YORK AND AT PARIS, ON 23 SEPTEMBER 1955.

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 19 October 1955.

WHEREAS, by an agreement concluded with the Secretary-General of the United

Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund3 the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization became a
member organization of the United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted,
subject to the provisions of the agreement, as applicable to itself and to the members of
its staff, the Regulations of the Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) of 21 December 1952, 4 the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction
of the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging
non-observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, the General Conference of the United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization, at its Eighth Session, decided that the United Nations Edu-

cational, Scientific and Cultural Organization should accept the jurisdiction of the United

Nations Administrative Tribunal in matters referred to above,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in

April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the

United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to the
proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the
agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the estab-
lished procedures for the interpretation of such staff regulations,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 417.

2 Came into force on 23 September 1955 by signature.

3 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-
tion 248 (III) (document A/810, p. 127).

4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement No. 20
(document A/2361, p. 52).
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No 468. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE CONCERNANT L'ADMISSION DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PER-
SONNEL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNt A GENtVE
ET A PARIS, LE 7 MARS 19511

AcCORD2 SPECIAL ETENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,

LA SCIENCE ET LA CULTURE, EN CE QUI CONCERNE LES REQUETES DE FONCTIONNAIRES

DE CETTE ORGANISATION INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS
3 DE LA CAISSE

COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNE A NEw-YoRK
Er k PARIS, LE 23 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et franpais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 19 octobre 1955.

ATTENDU que, par un accord conclu avec le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies3, l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture s'est affili~e ' la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies et a accept6, sous reserve des dispositions de l'accord, que les statuts de la Caisse
lui soient applicables, ainsi qu'h ses fonctionnaires,

ATTENDU que, par sa r~solution 678 (VII) du 21 d~cembre 19524, l'Assembl~e g~n&
rale des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp6cialis6es affili~es ' la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives h des requites invo-
quant l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que la Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture, ' sa huiti~me session, a dcid6 que cette organisation
reconnaitrait la comptence du Tribunal administratif des Nations Unies pour les ques-
tions pr~cit~es,

ATTENDU que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, ' sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu que,
pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les proc~d~s, les decisions
et la jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui con-
cerne le Statut du personnel, seraient enti~rement respect~s, de m~me que les procedures
qui pourraient d~j' exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel,

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 139, p. 417.
2 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1955 par signature.

3 Nations Unies, Documents officiels de la troisigme session de l'Assemblie gdndale, premiere partie,
r~solution 248 (III) (document A/810, p. 127).

4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, septine session, Supplment no 20
(document A/2361, p. 52).
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Now, THEREFORE, IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and pass
judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules, upon
applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund presented by:
(a) any staff member of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-

zation, eligible under Article II of the Regulations as a participant in the Fund, even
after his employment has ceased, and any person who has succeeded to such staff
member's rights on his death;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in the
Fund of a staff member of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.
2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter

shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article II

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agrees, insofar as it is affected
by any such judgment, to give full effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal
with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-
General of the United Nations in consultation with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-
nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement
shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional ex-
penses shall include:
(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the Tri-

bunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under
this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out of
pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.

Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has
been duly signed in duplicate in each of these languages on 23 September 1955.

For the United Nations:
Dag HAMMARSKJ6LD

Secretary-General

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization:
Luther H. EvANs

Director-General

No 468
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IL EST DkCIDA CE QUI SUIT:

Article premier
1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connaitre

aux fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de
son R~glement, des requ&tes invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et pr~sent~es :
a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, remplissant les conditions requises h l'article II des statuts de
la Caisse concernant la participation k la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi
que par toute personne qui a succd mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la partici-
pation k la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture.

2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal dcide.

Article 11
Les jugements du Tribunal sont d6finitifs et sans appel; l'Organisation des Nations

Unies pour l'6ducation, la science et la culture accepte, dans la mesure oil elle est vis6e
par un jugement du Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article III
1. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies arr~tera, aprbs avoir

consult6 le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, les arrangements administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal
puisse examiner les affaires vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Les d6penses suppl6mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appel6e k engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis6es dans le pr6sent
Accord seront i la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies. Ces d6penses supplmentaires comprendront:
a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel du

Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le present Accord
et qui viendront en sus des d6penses engag6es raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t616graphiques
et t616phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires
vis6es dans le pr6sent Accord.

Article IV
Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, a 6& dfiment

sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, le 23 septembre 1955.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Dag HAMMARSKJ6LD

Secr~taire g~nral
Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture:

Luther H. EvANs
Directeur g~n~ral

N* 468
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No. 469. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION FOR THE AD-
MISSION OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED
AT NEW YORK, ON 28 FEBRUARY 19511

SPECIAL AGREEMENT
2 

EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WITH RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANIZATION ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS3 OF THE
UNITED NATIONS STAFF PENSION FUND. SIGNED ON 7 OCTOBER 1955

Official texts: English and French.
Filed and recorded by the Secretariat on 19 October 1955.

WHEREAS, by an agreement concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund,3 the International Civil Aviation Organization became a member organization
of the United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the provisions
of the agreement, as applicable to itself and to the members of its staff, the Regulations
of the Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) of 21 December 1952, 4 the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction
of the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging
non-observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, the Council of the International Civil Aviation Organization, at its twenty-
third session, decided that the International Civil Aviation Organization should accept
the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal in matters referred to
above,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the
United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to
the proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any,
of the agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the
established procedures for the interpretation of such staff regulations,

NOW, THEREFORE, IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and pass
judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules, upon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 429.
Came into force on 7 October 1955 by signature.

' United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-
tion 248 (III) (document A/810, p. 127).

4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement No. 20
(document A/2361, p. 52).
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No 469. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE CON-
CERNANT L'ADMISSION DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS
DU PERSONNEL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNS
A NEW-YORK, LE 28 FRVRIER 19511

AcCORD
2 

SPECIAL ETENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES )k L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,

EN CE QUI CONCERNE LES REQUETES DE FONCTIONNAIRES DE .CETTE ORGANISATION INVO-

QUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS
3 DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PER-

SONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNA LE 7 OCTOBRE 1955

Textes officiels anglais et franfais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 19 octobre 1955.

ATTENDU que, par un accord conclu avec le Secrgtaire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, l'Organisation de l'aviation civile internationale s'est affili6e k la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies3 et a accept6, sous reserve des
dispositions de l'accord, que les statuts de la Caisse lui soient applicables, ainsi qu'h
ses fonctionnaires,

ATTENDU que, par sa resolution 678 (VII) du 21 d6cembre 19524, l'Assemblge ggn6rale
des Nations Unies a recommand6 que les institutions spgcialis6es affiliges h la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives des requetes invo-
quant 1'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale, h sa
vingt-troisi~me session, a dgcid6 que cette Organisation reconnaitrait la comptence
du Tribunal administratif des Nations Unies pour les questions prgcitges,

ATTENDU que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies, h sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu que,
pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les procgdgs, les decisions
et la jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui con-
cerne le Statut du Personnel, seraient enti~rement respectgs, de mgme que les procedures
qui pourraient d~j exister pour l'interprtation dudit Statut du personnel,

IL EST DECIDE CE QUI SUIT:

Article premier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connaitre aux
fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de son

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 139, p. 429.
2Entr6 en vigueur le 7 octobre 1955 par signature.
3 Nations Unies, Documents officiels de la troisi&ne session de l'Assemblde gidnrale, premiere

partie, resolution 248 (III) (document A/810, p. 127).
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnerale, septime session, Suppldment no 20

(document A/2361, p. 52).
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applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund presented by:
(a) any staff member of the International Civil Aviation Organization, eligible under

Article II of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employment
has ceased, and any person who has succeeded to such staff member's rights on his
death;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in the
Fund of a staff member of the International Civil Aviation Organization.
2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter

shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article H

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the Inter-
national Civil Aviation Organization agrees, insofar as it is affected by any such judg-
ment, to give full effect to its terms.

Article III
1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal

with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-General
of the United Nations in consultation with the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-
nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement
shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional expen-
ses shall include:
(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the Tri-

bunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under
this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out of
pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.

Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has
been duly signed in duplicate in each of these languages on 7 October 1955.

For the United Nations:
Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

For the International Civil Aviation Organization:
Carl LJUNBERG

Secretary-General

No. 469
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R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et pr6sent6es:

a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation de l'aviation civile internationale, remplissant
les conditions requises l'article II des statuts de la Caisse concernant la participation
h la Caisse, mEme si son emploi a cess6, ainsi que par toute personne qui a succ6d6
mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la participation
h la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. En cas de contestation touchant sa compkence, le Tribunal d6cide.

Article II
Les jugements du Tribunal sont d6finitifs et sans appel; l'Organisation de l'aviation

civile internationale accepte, dans la mesure oii elle est vis6e par un jugement du Tribunal,
de s'y conformer strictement.

Article III

1. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies arrtera, apr~s avoir
consult6 le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale, les
arrangements administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal puisse examiner les affaires
vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Les d6penses suppl6mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait appel6e
h engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis6es dans le pr6sent Accord
seront h la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Ces d6penses suppl6mentaires comprendront:

a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel du
Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le pr6sent Accord
et qui viendront en sus des d6penses engag6es a raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t616graphiques
et t616phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires
vis6es dans le pr6sent Accord.

Article IV
Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, a W dfiment

sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, le 7 octobre 1955.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Dag HAMMARSKJ6LD

Secr~taire g~n~ral

Pour l'Organisation de l'aviation civile intemationale:
Carl LJUNBERG

Secr~taire g~n~ral

No 469
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No. 495. PRELIMINARY AGREE-
MENT BETWEEN THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN
AND THE UNITED NATIONS RE-
LIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE
NEAR EAST CONCERNING THE
YARMUK-JORDAN VALLEY PRO-
JECT. SIGNED AT AMMAN, ON
30 MARCH 1953'

PROLONGATIONS

By an exchange of letters dated on 29
June and 6 July 1954, the above-men-
tioned Agreement was extended until
30 June 1955.

By an exchange of letters dated on 31
August and 6 September 1955, the above-
mentioned agreement was further extended
until 30 June 1956.

Filed and recorded by the Secretariat
of the United Nations on 24 October 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 317, and Vol. 190, p. 388.

No 495. ACCORD PRRLIMINAIRE
ENTRE LE ROYAUME HACHI-
MITE DE JORDANIE ET L'OFFICE
DE SECOURS ET DE TRAVAUX
DES NATIONS UNIES POUR LES
RPFUGItS DE PALESTINE DANS
LE PROCHE-ORIENT SUR LE PRO-
JET DU YARMOUK ET DE LA
VALLRE DU JOURDAIN. SIGN A
AMMAN, LE 30 MARS 19531

PROROGATIONS

Par un 6change de lettres en date du
29 juin et du 6 juillet 1954, l'Accord pr6cit6
a 6t6 prorog6 jusqu'au 30 juin 1955.

Par un 6change de lettres en date du
31 aofit et du 6 septembre 1955, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 jusqu'au
30 juin 1956.

Classds et inscrits au rdpertoire par le
Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies le 24 octobre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 317, et vol. 190, p. 389.
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ANNEXE C

No. 2764. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THEUNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING
TO BILLS OF LADING, AND PRO-
TOCOL OF SIGNATURE. SIGNED
AT BRUSSELS, AUGUST 25TH,
19241

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Belgium on behalf of the following
States on the dates indicated:

FRANCE ....... . 4 januari 1937
UNITED STATES OF

No 2764. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RtGLES EN MA-
TItRE DE CONNAISSEMENT, ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GN'S A BRUXELLES, LE 25 A01T
19241

RATIFICATIONS ET ADHtSIONS

Instruments dposds auprhs du Gouverne-
ment de la Belgique au nom des lftats
suivants aux dates indiqudes ci-dessous:

FRANCE ..... . 4 janvier 1937
PTATS-UNIS

AMERICA

DENMARK

NORWAY ....
SWEDEN ....

ITALY .......

FINLAND . . .
GERMANY . . .
PORTUGUESE

OVERSEAS
TERRITORIES

SWITZERLAND

AUSTRALIA

29 june
1 july
1 july
1 july
7 october
1 july
1 july

1937
1938 a
1938 a
1938 a
1938
1939 a
1939

2 february 1952 a
28 may 1954 a

4 july 1955 a

D'AMiRIQUE . .

DANEMARK ....

NORVkGE .......

SUkDE .. ......

ITALIE ........

FINLANDE ....

ALLEMAGNE ....

TERRITOIRES

PORTUGAIS

D'OUTRE-MER

SUISSE ......

AUSTRALIE ....

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 31 October 1955.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXX,
p. 155; Vol. CLVI, p. 234; Vol. CLXXVII,
p. 408; Vol. CLXXXI, p. 394, and Vol. CCV,
p. 204.

La diclaration certifide a ti enregistrde
d la requite de la Belgique le 31 octobre
1955.

1 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXX, p. 155; vol. CLVI, p. 234; vol.
CLXXVII, p. 408; vol. CLXXXI, p. 394, et
vol. CCV, p. 204.
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29 juin
ler juillet
1er juillet
ler juillet

7 octobre
ler juillet
1er juillet

f~vrier
mai
juillet

1937
1938 a
1938 a
1938 a
1938
1939 a
1939

1952 a
1954 a
1955 a


